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Praca niniejsza stanowi drugą część materiałów ogłoszonych w „Pa­
miętniku. Biblioteki Kórnickiej” (z. 8). Obejmuje ona glosy i zapiski 
z dalszych starych druków oraz z rękopisów średniowiecznych do 1550 
roku. Oto sygnatury wyzyskanych tu materiałów: Inc. Qu.: 23 i 84; 
Cim. O.: 1, 43, 121; Cim. Qu.: 2110; Cim.F. 4118; 2715 i 31402; BK: 
3, 10, 43, 51, 52, 53, 54, 56, 57, 99, 101, 116, 117, 194, 715, 751, 794, 
799, 801, 1112, 1639.

Zostały więc przebadane pod względem glos wszystkie zasoby książek 
Biblioteki Kórnickiej drukowanych i rękopisów średniowiecznych do 
1550 r. Badania te i poszukiwania przyniosły w rezultacie obfity plon 
w postaci materiałów językowych. Wprawdzie niektóre z glos i zapisek 
zostały już wydane drukiem, często w drobnych jedynie urywkach, np. 
w „Pracach Filologicznych”, w „Rozprawach Wydz. Filol. AU”, co 
dokładnie wykazuję we wstępach do poszczególnych pozycji, inne jednak 
opublikowano tu po raz pierwszy. Jeśli mimo to ośmielam się ogłosić 
tutaj i te staropolskie teksty, które już niegdyś badacze języka naszego, 
jak: Bruckner, Łopaciński, Wierzbowski, Kryńscy, drukowali, to dla­
tego że dzisiaj tego rodzaju publikacjom stawia się zupełnie inne wy­
magania. Określa je instrukcja Instytutu Badań Literackich wydana 
w 1952 r. w dziele: Z badań nad literaturą staropolską. Zasady wydawania 
tekstów staropolskich. W myśl więc zaleceń tej instrukcji podaję w tej 
pracy nie tylko wyraz łaciński, nad którym napisana jest glosa, ale także 
kontekst, przynajmniej w takim zakresie, jaki jest konieczny do jasnego 
zrozumienia znaczenia wyrazu polskiego. Ponadto oprócz transliteracji 
daję także transkrypcję tekstów polskich. Aby zaś ułatwić odszukanie
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glos i wyrazów polskich znajdujących się w samym tekście, bądź też 
w gąszczu przeróżnych zapisek i komentarzy łacińskich, podaję oprócz 
strony lub karty także numer wiersza z glosą polską.

Ponieważ materiał w pracy niniejszej podany jest obfity i pochodzi 
z wielu druków i rękopisów, dla łatwiejszej orientacji przy większości 
dzieł, po opisie bibliograficznym i ewentualnej proweniencji, podaję krótkie 
wprowadzenie lub dane o wyzyskaniu tych materiałów z podaniem dzieła 
w którym je drukowano. Jedynie tam, gdzie znalazłem zasób glos nie­
wielki, uwagi wstępne pominąłem.

Ka końcu każdego wyzyskanego tu dzieła podaję podział na ręce 
pisarskie, określam sposób zaznaczania nosówki i pisownię litery S. Ze 
względu na to że w druku są zawsze trudności z graficznym oddaniem 
różnych rodzajów S, podaję je w transkrypcji jako zwykłe „s okrągłe”, 
w opisie zaś końcowym zaznaczam, jakie S występuje w druku lub w ręko­
pisie.

Układ materiałów tej pracy jest chronologiczny do powstania glos, 
z tym jednak zastrzeżeniem, że najpierw następują teksty odnalezione 
w drukach, stanowiących najbliższą kontynuację artykułu wyżej cyto­
wanego, a potem glosy, zapiski i niektóre teksty wyjęte z rękopisów.

Uzupełnieniem pracy jest indeks. Obejmuje on jednak same tylko 
glosy i wyrazy z krótkich zapisek, przysłów, recept i przepisów lekar­
skich, a pomija teksty dłuższe. Przyczyna takiej decyzji leży w charak­
terze pisma, w którym się te materiały ukazują, oraz ograniczonej ilości 
arkuszy drukarskich pozostających do dyspozycji autora. Po zindek­
sowaniu całości materiał, już i tak obszerny, rozrósłby się niepo­
miernie.

Teksty staropolskie przekazane w tej pracy do druku stanowią ma­
teriał różnorodny: religijny i świecki. Religijny obejmuje: sakramenty 
chrztu i małżeństwa, cytaty z Pisma św., kanon mszy, glosy do kazań 
niedzielnych i świątecznych, pieśń o św. Stanisławie, modlitwy codzienne, 
materiały dotyczące życia zakonnego, szczególnie bernardynów polskich.’ 
Świecki zawiera przysłowia, dedykacje, przepisy i recepty na różne cho­
roby, wykazy ziół, drzew, zwierząt, zapiski nad dziełami poetyckimi 
Hezjoda i Horacego, słowniczki prawnicze, wykazy miesięcy, objaśnienia 
cyfr arabskich itd.

Można więc chyba przypuszczać, że badacz języka staropolskiego 
znajdzie w tej pracy materiały zasługujące na uwagę.

Przy tej okazji składam wyrazy serdecznej wdzięczności Panu Profe­
sorowi Władysławowi Kuraszkiewiczowi, który obie części tej pracy 
zechciał łaskawie przejrzeć i uzupełnić cennymi uwagami.

Dziękuję również Panu Dr. Henrykowi Kowalewiczowi za życzliwą 
pomoc w odczytach niektórych bardzo trudnych glos.
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k.a2
k.a2

Inc. Qu. 84
VOCABULARIUS EX QUO [STRASSBURG, CA 1498, GEORG HUSNER 4°l w.

HAIN, NAGHTBAGE, 371 ’ J S'

Słowniki polskie spotyka się już w rękopisach XV-wiecznych, chociaż 
przyznać trzeba, ze me są one zbyt obszerne. Kilka z nich ogłosił Wła 
dysław Wisłocki w Katalogu rękopisów Biblioteki Jagiellońskiej Ma-
X/X 7,.”PraCaCh Fil0L”’ T’ Zygmunt Ce^howski Słowniczek 

łacinsko-polskz wyrazów prawa magdeburskiego z XV w Poznań 187?; A- Bructaer [w:] „Archiv sl. Phi,.» i ,,/race FilolV Jy“ !-S’ 
W XA I w znacznie wzrosła potrzeba zapoznawania się z językami obcymi' 
a sztuka drukarska pozwalała wydawać odpowiednie książki dla ogółu
Tu TlVe r ‘ “la WSZyStkiCh ToS
JUZ od 1526 r. ukazują się rożnego rodzaju wokabularze, najczęściej 
w trzech językach: łacińskim, polskim i niemieckim, rzadziej w cztelech 
i ajstarszym z drukowanych słowników łacińsko-polskich jest Lexicon

Jana Mi*czyńskieg°, którego druk ukorzony został 
. ( leiomm Łopacmski, Najdawniejsze słowniki polskie dru­

kowane: Prace Filol.”, t. V, z. 2, s. 393-454). Wyrazy polskie w słowni­
ku polsko-łacinskim Jana Mączyńskiego opracował i wydał Władysław 
Kuraszkiewicz, Wrocław 1962, t 1-2 vviaaysiaw
czatkach^XVI w MQU- '"Z16 był d0M drUk°Wany’ P°WStał ™ - Po­
etkach XVI w. Mozę autor, podpisany na początku książki jako Joan- 

s Toehx, nosił się z mysią zaopatrzenia całego dzieła w wyrazy polskie
Przekonał się jednak rychło, jakie trzeba by przełamać trudności wobec 
zego poprzestał zasadniczo na wyrazach łacińskich na literę A ’ dorzu

ZanTecZ, "/i Sp°rad^™ P—o znane sotie ’wyrezy
Zaniechanie dalszej pracy autor usprawiedliwia, mówiąc „feci quantum 
potui. Qui potest tenetur ilium meliorare”.

Kim był ów Joannes Foelix, niestety, nie udało się zidentyfikować.
A.a.a est interiectio dolentis 
w. 3 Virgo abscondita

Aaron interpretatur mons for- 
tis ... et est proprium nomen 
viri
A id est sine et est prepositio 
Abactus ... id est fugatus, se­
paratas

W. 10 Abalieno 
w. 11 Abante
w. 12 Abarim est mons in quo obijt 

moyses
w. 13 Abba est nomen hebraicum et 

dicitur latine pater

w. 5

w. 6 
w. 9

acA
dzewica tagemna

Gora moczna 
przesz abo od

odiąłi 
odczvdzam 
przedtąnd 
Góra pogrzebv 
moyseszbwego

oczecz

ach
dziewica tajemna

góra mocna 
przez abo od

odjęty 
odcudzam 
przedtąd 
Góra pogrzebu 
Mojżeszowego

ociec



ií .inte 35
ntc 3b:aamrftpaíamuUarihíftibaudiiurgcnná
R(J ab:«anúeftiwmrberbf,cbenmr$ 7^' S\»™íc
jí f}b?t'tperc.i,bcal«ofrangcrcabb;eaxn '
„ a abrupta funt afga loa ínter monte«; jaita,
it abtadereubfcbcren 3b:odcrc.abiijgen,oOjp^‘ 

iíf 4p ab:ogare,i,Prícrrbrtlnícrefiibumcre, vwllorn,
«¿u* np 3b:otjre,mde reden, 3nde ab.'ofjro.’.mderrder

I t Sbfeidereeit uiadcrc.fcparcecJendo;
a t abkuidtTc.dí jb vnotn jtiud (andere ; 3<tqa<f 
mu 3bfafu8»fj,fum,von anandrr gefd?mtren,c*fi’lti ,
fp Wuia reí 3bfidu.elfüniacdincu.nn abíedf 'M™«» «* 'km'iy 
ft abfnudéeilqb jbfuiu.an.ibfrr.Liíuü ediítaj-' 
at 3bftódcrc.í«x£ultarc.?b;bt veioidiuipretrnto (tinXcdrt<mnA 
mt 3bfalon,par pnatntcrptaf.ptopnñnoinévtrt,'nej**” »uj< 
po abfcno.unó ptefenomu gcgniu'emj,-
ap abfa¡fjre,t,4mo!iere,ab(ententfefjetre,‘3o^új 
n o abíuitbunn rif <j«cdam berbj.a’cmuiv pobn 
at abfoíuerctutinirfTifbtntlen: tofgg«fuj' 
m <j Sbfbíiinm w tú,ababfoluo.ctttbmtden ■ mr«y£mi 
m« Sbfonuo.ubífcotdan» vrítnJlídeno,- 
np abíonareu^tícoxlart ^ndeäbfonantü; nifa&ff- 
n o Sbíotberc.úpcníme fotbcre.vftjufTcn» 
ma 3bfurdueaum,p:op:icvitg<bo:ígeri nefíiAc ' 
n t Sbfto^crewbtt'eícbcn, jjndeabiterfm» <»tyéq
II o abdertumdlbomua fanctúnonülium,
fp 3blhnentü.mciTt6te,fo:inaf ab abíhnena 
a a Sbílcrrcre,úpenítu0 tcrrercxrí‘d?:eeken, 
a a SbiHneredtirt abboxbcn 
ap Sbíhrpare.riVcuren.eutílerc^radicirc, 
at Sbfraberfc/xaú,ab)irbcru 
na Sbftraaúdbaanoíbbcr vcmñfftxrtardut.od baa

brrgedanefctt’nrcKer.írti nomen aJiecnmua. 
a t 3blb-ndcreíiluin,t.md¡jdere.abíconderc 
at 2bfurncrcpli,prurmver>crcnodervertbun 
oe t abun,mtft>tudxn,inale vtt,pcritírfc va 
ft albullo opta, ab aburo; ena,mifb;udbnng

« 5

40. Ine. Qu. 84, karta sygn. a3 z notatkami rękopiśmiennymi na marginesie
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w. 14 Abbatia ab abbas
w. 15 Abamita est soror aui...
w. 16 Abbas, atis
w. 17 Abbatissa....
w. 18 Abbreüio
w. 19 Abdenago interpretatur

seruiens taceo 
w. 20 Abdicere
w. 21 Abdere id est abscondere 
w. 22 Abdias interpretatur seruus

domini
w. 23 beż łac. wyrazu
w. 24 Abdieium id est secretum
w. 25 Abducere
w. 26 Abcedarium
w. 27 Abdicare id est abnegare
w. 28 Abel est proprium nomen viri
w. 29 vel est proprium nomen lapi-

dis super qüem posita fuit 
archa

w. 30 Abesse
w. 31 Abeston est quidam lapis pre- 

ciosus
w. 32 Abies est quedam arbor 
w. 33 Abioth pater meus interpre­

tatur
w. 34 Abienus tanne oder das von 

tanne holtz ist gemaebt
w. 35 Abienarius id est earpentarius 
w. 36 Abijcere

k.a-2 v
w. 37 Abolitio
w. 1 Abiectio
w. 2 Abiecatus dicitur furtum 

iumentorum
w. 3 Abigere id est fugare
w. 4 Abidüs est proprium nomen 

ciuitatis
w. 4 Abegit
w. 5 Abigeus dicitur für vel raptor 

pecorum vel iumentorum
w. 6 Abilis
w. 6 Abilitas
w. 7 Abi litare
w. 8 Abiungere id est disiungere
w. 9 Abintra
w. 10 Ab intestato id est sine testa­

mento
w. 12 Abintus
w. 13 Aberrare
w. 14 Ablatus

opaezicha
dzatka
opał
opaezicha
wkraczam

opacieba
dziadka
opat
opacicha
ukracam

slwszi milczącz
wirzecz
krićz

służy milcząc
wyrzec
kryć

slega Boszi
doidz
skritoszcz
odweszcz 
obeezadlo 
wiśztwbićz 
sin jadamow

sługa boży 
dojć
skrytość
odwieść
obiecadło
wyślubić
syn Jadamow

kamen chorabni 
nebidz

kamień cborabny 
nie być

abiston
Szwirk

abyston
świrk

oczecz moy ociec moj

robota s szwirkw 
robotnik szwirkowi 
odrzwczacz 
zagwbenc 
odrzwczene

robota s świrku 
robotnik świrkowy 
odrzucać 
zagubienie 
odrzucenie

kradźecztwo bidla 
odpądzacz

kradziectwo bydła 
odpędzać

tak rzeczone masło 
zaiąl

tak rzeczone miasto 
zajął

Bidlokrad
pochopni
pochopnoszcz
witwczicz
odlączicz
zewnątrz

bydłokrad
pochopny
poebopność
wytuczyć
odłączyć
zewnątrz

krom testamentv 
zewnątrz 
zablądzicz 
odiąti

krom testamentu 
zewnątrz 
zabłądzić 
odjęty
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w. 15 Ablactare est puerum alacte
extrahere ossessek osesek

w. 16 Abominari Bridzićz szą brzydzić się
w. 17 Abominatio Brzidzenê brzydzenie
w. 18 Abominabilis obrziázoni obrzydzony
w. 19 Abortio, tis, ire
w. 21 Abimelech interpretatur pater

wirodek wyrodek

meus rex oczecz kroi ociec kroi
w. 22 Abhoreo wstidam szą wstydam się
w. 23 Abissus id est profunditas Trząsawieza trzęsawica
w. 24 Abiugare odgirzmowacz odjirzmować
w. 25 Abiurare odprziśzącz odprzysiąc
w. 26 Abluere oplokacz opłokaó
w. 27 Abnuere odmowićz odmowie
w. 28 Abnegare odprzeez odprzeć
w. 29 Abnepos est filius prenepotis odwnvk odwnuk
w. 30 Abpatruus est frater aui dzadow brat dziadów brat
w. 31 Abolere id est delere zagladzicz zagładzić
w. 32 Abortiuus wiprotek wyprotek
w. 33 Abrenunciare id est renuere wirzeoz szą wyrzec się
w. 34 Abram ... quod est pater oicza powyszene, ojca powyszenie,

excelsus oczecz wisoki ociec wysoki
w. 1 Abraam est pater multarum

gentium oczecz vele Ivdzi ociec wiele ludzi
w. 2 Abrotanum est nomen herbe Boszê drzewko boże’drzewko
w. 3 Abrumpere roserwaćz rozerwać
w. 5 Abradere odgolicz odgolić
w. 5 Abrodere odgriszcz odgryźć
w. 7 Abrotare, mele reden odtoezicz odtoczyć
w. 8 Abscidere est incidere odcząćz odciąć
w. 9 Abscindere zacząćz zaciąć
w. 10 Abscisus obcząti odcięty
w. 11 Absida vel absidia est latus Bvdowañé kv budowanie ku

edificii slonczv słońcu
w. 12 Absis idem est quod absidia, odchodzene gwazdeczne odchodzenie gwiaz-

latus edificii od sloncza deczne od słońca
w. 13 Abscondere skrićz skryć
w. 14 Absalon pax patris interpre-

tatur proprium nomen viri nepokoi oicza niepokoi ojca
w. 15 Absens id est non presens nebądączi nie będący
w. 16 Absentare id est amouere zoćzićz szą zoczyć się
w. 17 Absinthium polín piołyń
w. 18 Absoluere rozgrzej ¡icz rozgrzeszyć
w. 19 Absolutus rózgrzeszom rozgrzeszony
w. 20 Absonus id est discordans neszwączni nieźwięczny
w. 21 Absonare id est discordare.

Inde absonantia neszwąk nieźwięk
w. 22 Absorbere posarbnąćz posarbnąć
w. 23 Absurdus nćsliśzni niesłyszny
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w. 24 Abstergere odetrzeez odetrzeć
k.a4 w. 2 Accola przicliodnik przychodnik

w. 4 Accionarius przecupen przekupień
w. 5 Accubitus lósznicza łożnica

k.a^y w. 28 Acculeus sządlo żądło
w. 29 Apes vel est genus tormenti 

vt patibulum ossąka osęka
k.as w. 21 Adglomerare id est fila con- 

iungere przisrkaćz przysukać
w. 26 Adbuc jeszcze jeszcze
w. 27 Adago id est vlterius agere przidzalaćz przydziałać
w. 34 Adire doidz doje
w. 34 Aditus przistąp przystęp

k.asT w. 29 Adoptatus id est electus possobwni sin posobiony syn
k.aß w. 33 Adunare prziednaćz prZyjednać
k.a7 w. 5 Agger est cumulus terre Grobla grobla

w. 6 Aggestus id est cumulus wal wał
k.a7v w. 23 Alabrum motowidlo motowidlo
k.d w. 27 Calidarius kopito kopyto
k.©5v w. 30 Colus kądzel kądziel
k.iß w. 31 Fusus wrzeczono wrzeciono
k.k2 w. 29 wolutorium wyadlo wijadło
k.ri w. 25 Pituita pipećz pypeć
k.r2 w. 5 Plagiator ... vel seductor ho- 

minum vel deceptor odworzeza od[t]worca
w. 22 Platanus est nomen arboris jawor jawor
w. 34 Plecta vel crux cumulus plecta 

signat que sit via recte plotka plotka
k-Y8v w. 17 Tarantara est instrumentum •

quo farina colatur id est 
purgatür eciam est clangor Buśztak rusztak
tube

w. 19 Taratantarizare est tuba clan-
gere potrąbowaćz potrębować

w. 33 Taxare Szaczowacz szacować
k.?äv w. 22 Vorago przepasźcz przepaść

Pismo jednej ręki z 1. ćwierci XVI w. Nosówka zaznaczona przez 
a z przekreślonym ogonkiem, r francuskie, s występuje albo jako S, albo 
krótkie f, albo długie, albo jako zbitka. Autor w oryginalny sposób za­
znacza miękkość spółgłosek. Używa mianowicie do tego łuczka. Łuczek 
ten jednak często, prawdopodobnie z rozmachu pisarskiego, obejmuje 
nie tylko spółgłoski mające być zmiękczone, ale także najbliższe samo­
głoski. W kilku wypadkach, np. k.a2 w. 37, k.aa® w. 17, 22, k.a3 
w. 11, 20, 21 zamiast łuczka daje autor poziomą kreskę. Znaczenie 
jednak tej kreski jest pa pewno takie samo jak łuczka: zmiękczenie 
spółgłoski.
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Cim.0.1.

AGENDA LATINO ET VÜLGARI SERMONE POLONICO VIDELICET ET 
ALLEMANICO ILLUMINATA INCIPIT FELICITER. CRACOVIE 1514,

J. HALLER, 8°

k

k.I3V

Prow. : Pro loco Cobilensis Monasterii.

pan bog wszechmogonczÿ wthroyczÿ 
ÿedinÿ then ÿesth od kthorego 
wszÿthko dobre [pjochodzÿ 
[ÿ]ako szą [mjadrosczi [njavkÿ 
*[ÿa]ko tesz czaszy wse <...> 
we spółek, alÿe szwlascza 
we stadłu novemv, a ÿsz 
thak iest a ÿmÿa ÿego 
nÿechaÿ badzie pochwalyono 
na viekÿ vyeczne. amen 
*ÿasze [wjszythki ÿaz[y]kÿ

k. ostatnia v. : opytujem czebie: dalÿ 
a thibi thys opytujem po jedno, 
po drugÿ: p[o] trecÿ Iÿa ve bosÿ voli 
na bosym mescye
[[Stdavam vamj] opÿtuÿem vas...

Pan Bog wszechmogący w Trójcy Je­
dyny ten jest, od ktorego wszytko 
dobre pochodzi, jako są: mądrości, 
nauki, jaże wszytki języki, jako też 
czasy wsze... we spółek, ale zwłaszcza 
we stadłu nowemu, a iż tak jest, a imię 
Jego niechaj będzie pochwalono na 
wieki wieczne. Amen

Opytuję ciebie: dalij a tibi tyż opytuję 
po jedno, po drugi: po tr[z]eci i ja 
we Boży woli na Bożym mieście... opy­
tuję was...

Zapiska marginalna po 1 ćwierci XVI w. Pewna część liter została 
obcięta przez introligatora. Niektóre wyrazy tak przez wilgoć zniszczone 
i zamazane, że stały się nieczytelne. Nosówka raz tylko zaznaczona jest 
przez a z przekreślonym ogonkiem. S występuje zawsze jako długie.

Po zapisce rękopiśmiennej podaje się tu również drukowany tekst 
polski, umieszczony w formularzu dwóch sakramentów: chrztu i mał­
żeństwa. Tekst polski znajduje się tylko w tych częściach formularza 
udzielania obu sakramentów, w których kapłan stawia pytania rodzicom 
chrzestnym i nowożeńcom, a mogliby oni tych pytań nie rozumieć po 
łacinie. W prawdzie tekst ten był już nieraz przedrukowywany, ale nie 
zawsze poprawnie. Ze względu na rzadkość tego druku oraz na fakt, 
że tekst polski ukazuje się w nim bardzo wcześnie, bo wtedy gdy w ogóle 
zaczynają się ukazywać pierwsze druki polskie, nie będzie chyba bez 
korzyści opublikowanie go razem z podanymi .tu zapiskami rękopiśmien­
nymi. Formuły chrztu i ślubu podali do druku: Rakowiecki w Prawdzie 
ruskiej, t. 2, s. 221—222 (tylko for. ślubną); Lelewel w Bibliograficznych 
Ksiąg dwoje, I, s. 41—42; W. A. Maciejowski w Dodatkach, s. 314—317 
(obie formuły w wielkim skrócie); w całości wydane zostały w „Pracach 
Filol.”, t. I, s. 166—168, wraz z powieścią o papieżu Urbanie, której
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niestety brak w egzemplarzu kórnickim; wreszcie A. A, Kryński 
i M. Kryński w Zabytkach języka staropolskiego, Warszawa 1925, wyd. 
2, s. 340—342. W wyd. Kryńskich jest jednak bardzo dużo błędów w trans­
literacji, bo w niedługim tekście ponad dwadzieścia.

k.A

k.Aj
k.Bi

k.Biv

k.B5v

Modus baptisandi. Si adulti fuerint dicat. Quis vocaris? 
Jako thobÿe dzÿeÿq
Nominetur puer. Polonicq idiomate Mÿenÿcze dzÿeczg 
Nominetur puer Mÿenÿcze dzyeczą 
Sacerdos dicat. Meÿncze dzÿeczÿg 
Saeerdos Odrzekasch szÿe ducha slego 
Patrini Odrzekam
Sacerdos Odrzekasch szÿe wschÿth/kych vczÿnkow ÿego 

Patrini. Odrzÿekam
Sacerdos Odreÿekasehszÿe wschelkÿe pÿchÿ ÿego 
Patrini Odrzekam

Sacerdos interroget patrinos de nomine pueri dicens. 
Meÿncze dzÿecze
Sacerdos. wÿerisch wboga oÿcza wschechmoznego stwo-/ 
rzÿczela nÿebg ÿ szÿemÿe

Patrini wi/erzą
Sacerdos iterum wÿerzisch ÿ wiesu christa sÿna ÿego 
iedinego. pana naschego. narod//zonego. ÿ vnnÿgczonego

k.B6
Patrini respondeant wi/erzą
Sacerdos tertio interrogat
wyerzisch y wducha szwąthego szwąthi kosczyol krzes- 
czyansky szwyątich opczowanye. grzechom, odpusczyenye. 
czyala zmarthwych wstanye. Potem szywocz/ije. szywoth 
wyeczny

Jako tobie dzieją
Mieńcie dziecię
Mieńcie dziecię
Mieńcie dziecię
Odrzekasz się ducha złego
odrzekam
odrzekasz się wszytkich 
uczynków jego 
odrzekam
odrzekasz się wszelkie py­
chy jego 
odrzekam

Mieńcie dziecię
wierzysz w Boga ojca 
wszechmożnego stworzy­
ciela nieba i ziemie 
wierzę
wierzysz i w Jezu Chrysta 
Syna jego jedynego Pana 
naszego narodzonego i umę­
czonego
wierzę

k.B7

k.B7v 
* k.D5v

«

k. D6

Patrini respondeant wijerzą
Polonice sacerdos dicat Myeneijzę dzyeczą
Sacerdos Chcżesch bycz okrz/czon
Patrini Chczą
Sacerdos interroget patrinos de nomine pueri dicens 
Meijncze dzyecziją
Sacerdos wijerzijsch wboga oijcza ws/chechmoznego. stwo- 
rzijczela nijebą ij szijemije 

Patrini wijerczą
Sacerdos iterum wyerzisch ij wiesu christa syna yego 
iedinego. pana naschego. narodzonego, ij nmijączonego

wierzysz i w Ducha Świę­
tego, święty kościoł krześci- 
jański, świętych obcowa­
nie, grzechom odpuszcze­
nie, ciała zmartwych wsta­
nie, potem żywocie żywot 
wieczny
wierzę
Mieńcie dziecię
chcesz być okrzczon 
chcę

mieńcie dziecię
wierzysz w Boga Ojca 
wszech możnego stworzy­
ciela nieba i ziemie 
wierzę
wierzysz i w Jezu Chrysta 
Syna jego jedynego Pana

Pamiętnik Biblioteki Kórnickiej, z. 9—ło 11
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k. I3v

Patrini respondeant wijerea
Sacerdos tertio interroget
wyerzisch w ducha szwąthego swyąthi kosczyol krzes­
czyansky szwathich opczowanye. grzechom odpusczi/enije. 
czala zmarthwych wstanye. Potemszywoczye szywoth 
wyeezny

Patrini respondeant wyerziją
Modus copulandi. Et primo ąuerat de nominibus 
sponsi et sponse. Quibns intellectis dicat 
Podług vrządu kosczyola szwyątego piłam czi/ebije. A. 
y thesch czebye. K. restly (!) voij (!) sządaczye wstąpycz 
wstadlo mal/szenijskye

naszego narodzonego i umę­
czonego 
wierzę

wierzysz w Ducha świętego, 
święty kościoł krześcijański 
świętych obcowanie grze­
chom odpuszczenie ciała 
zmartwych wstanie. Potem 
żywocie żywot wieczny 
wierzę

Ipsi respondeant Sządamij
Postea sacerdos dicit
N. J. K. wijedczije isze wschelykij czlowyek krzesczyansky 
kthori chcze prziy/ącz szwi/athosz malszeinstwa szwyą­
tego ten ma myecz naprzód czyste somnyenye dla the 
przyczyni/. Bowem gdisch bog

wszechmoczny daye laską swoiją przy klaszde swąthosezij. 
thedi czlowyek nyema myecz szadne przekazy, ku prziyą- 
czu laski yego. Alye ma bicz czisti od wschelk/yego grzechu 
szmyertelnego

wthore. ma bicz wasch wmijszl dobri thako ij^e wi wthem 
stadlye ćhczeczye szicz ku czczi y ku chwalije boskije. y ku 
waszemu zbawijeniju duschnemu

Podług urzędu kościoła 
świętego pytam ciebie. 
A i też ciebie. K. Jestli wy 
żądacie wstąpić w stadło- 
małżeńskie
żądamy

N. J. K. wiedzcie iże wszelki 
człowiek krześcijański ktori 
chce przyjąć świętość mał­
żeństwa świętego ten ma 
mieć naprzód czyste so- 
mnienie dla te przyczyny, 
bowiem gdyż Bog 
wszechmocny daje łaskę 
swoją przy każde świętości, 
tedy człowiek nie ma mieć 
żadne przekazy ku przyję­
ciu łaski jego, ale ma być 
czysty od wszelkiego grze­
chu śmiertelnego 
wtóre ma być wasz umysł 
dobry tako iże wy w tern 
stadle chcecie żyć ku czci 
i ku chwale boskie i ku 
waszemu zbawieniu duszne­
mu

Secundo sacerdos interroget eos
wthore pitam czijebye A. iesthlesz [!] thi nijesz/lubyl 
szadne gijnsche. krom the panni albo panije K. kthora 
podlye czijebye stogij. Albo ijesthlij thesch nijemaczije mij/e- 
dzy wamij nijektore bliskosczy krewne. Jest. Albo, nije 
Respondeat sponsus

wtóre pytam ciebie A. jest- 
liś ty nie ślubił żadne jinsze 
krom te panny albo panie 
K. która podle ciebie stoji. 
Albo jestli też nie macie 
miedzy wami niektóre 
bliskości krewne, jest albo 
nie
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Post cuius responsionem queratur a sponsa similiter 
Takijesch czijebije pitam. K. Jestlisz thi ni/eszlubijla ktho- 
remu. gijnschemu krom A. kthori podlye czijebye stogy

Respondeat sponsa
Slubila albo nijeslubila
Tertio sacerdos querit a sponso
N. widzisch isze. K. kthora podlye czyebije stoij zlasky 
bosze yest sdrowa. Alije ijestlibij pod czassem mijlij bog 
przepusezyl naniją nyekt/ orą nijemocz. Albo thesch nye- 
ktory nijedostatek Silynbisch (!) iją nygdy nye opusczycz

Respondeat sponsus Szlubiją
Sacerdos eodem modo querat a sponsa dicens 
K. Szlubuyeseh thesch thi nijgdy nyeopuscycz. A. iestliby 
bog wschechmoczny naijn przepusezyl nijektorą nijemocz. 
Albo thesch nijedostatek

Respondeat sponsa Szlubnyq (!)
Sacerdos ... copulat eos hac forma verborum 
Ja. N. bijorq, czijebije. K. za moijq wlas/nq szonq. y szlub- 
nyq [!] thobije chowacz w/ijarq malszensthwa szwqthego 
Asch do me szmerczy Tako my bog pomosch. pana maria 
y wschithczi szwijqczij

Sponsa etiam dicat verba similia
Ja. K. bijorą czijebije. N. sobije za własnego mąsza 
ij szlubuija etc.

Sacerdos dicat ad copulatos
Bosze wszechmocznij daijwam sczyąsczije y duschne zba- 
wyenye wtemf [!] stadlije waschijnij etc

Takież ciebie pytam K. 
jestliż ty nie ślubiła które­
mu jinszemu krom A. który 
podle ciebie stoji.

ślubiła albo nie ślubiła

N. widzisz iże K. która po­
dle ciebie stoi z łaski boże 
jest zdrowa, ale jestliby pod 
czasem miły Bog przepuścił 
na nią niektórą niemoc, albo 
też niektóry niedostatek 
śiitfcisz ją nigdy nie opuścić 
ślubię

ślubujesz też ty nigdy nie 
opuścić. A. jestliby Bog 
wszechmocny nań przepuś­
cił niektórą niemoc albo też 
niedostatek.
ślubiiję

Ja N. biorę ciebie K. za 
moją własną żonę i ślubiiję 
tobie chować wiarę małżeń­
stwa świętego aż do me 
śmierci Tako mi Bog po- 
moż, Panna Maria i wszytcy 
święci.

Ja K. biorę ciebie N. sobie 
za własnego męża i ślubuję 
etc.

Boże Wszechmocny, daj 
wam szczęście i duszne zba­
wienie w tern w stadle 
waszym itd.

W tekście drukowanym nosówka występuje jako alfa greckie z ha­
czykiem pod brzuszkiem. S ma formy różne: f krótkie lub jako zbitka sz. 
It występuje jako zwykłe lub jako francuskie.

Zaopatrzone wykrzyknikami wyrazy na k.I4v i k.I5: Silynbisch i dwu­
krotnie szlubnyą to prawdopodobnie zwykłe błędy drukarskie, polega­
jące na odwróceniu litery u.
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Cim.0.121.

LUPULUS SIGISMUNDUS, RUDIMENTA GRAMMATICES SIGISMUNDI 
LUPULI, CRACOVIAE 1541, PER M. SCHARFENBERGIUM, 8°.

Prow.: Joannes Borinius A. D. 1567
Na końcu, książki na czystych kartach następujące przysłowia:

Quo semel imhuta recens seruabit odorem.
Ktho ssye ssmlodą navczy Kto się s młoda nauczy,
nastarossez thego nye przestaye na starość tego nie przestaje.
Yigiłantibus et non dormientihus iura subueniunt
nyelijezączczy wijlk thye Nie leżęcy wilk tyje.
Ruthenus plagis emendatur
lepsi)russyn karany Lepszy Rusin karany
Sero sapiunt Friges
po skodzye poląk mąthr Po szkodzie Polak rnądr
Quid quid delirant reges, plectuntur Achivi.

Komuści inemu we brwi, ale ubogiemu 
w oko.

Po weselu rad smętek bywa.

Nie wiesz, co ci jutro potka.
Im części kociołek umywa, tym czystszy.

Który przepuszcza nieprzyjacielowi, 
grób sobie gotuje.

kgmussczy inemv webrwÿ alÿe wbogyemą 
W oko
Voluptati cornes est tristicia. 
powesselią rąd smąthek bywa 
Ńescis serus quis exitus. 
nÿewÿess czoczÿ yąthro pothką 
ÿm czassczÿ koczelek wmÿwa thÿm czissczÿ.
Qui parcit inimico mortem sibi générât. 
kthorÿ pzrepuscza [!] nÿeprzÿaczelÿouÿ 
grób ssobiją gotuie.

Pismo jednej ręki po 1 ćwierci XVI w. Xosowka zaznaczona literą 
a z kreseczką u dołn. S występuje jako długie.

Cim.F.4118
ŁASKI JAN SEN., COMMUNE INCLITI POLONIE REGNI PRIUILEGIUM 

CONSTITUTIONUM ET INDULTUUM PUBLICITUS DECRETORUM 
APPROBATORUMQUE... CRACOUIE 1506, 27 I. JOANNES HALLER, 2°

Na okładce wewnętrznej 1. 
woczycb barlullky w m wiego dobregfo] 
zicze zdrowya y wiego dobrego od 
pana boga w m wyernego myecz 
zicze nawyelye lyat fortunycb 
a przytym moy łaskawy panye 
porzetku kolo onego poltan ||
owyenya czomy w m raczel obyeczacz 
zelye myely panowye wezikowye 
zemną zgodzicz y myalo tbo belo 
riblo bycz. Atol nyemai nicz kolo 
tego. A tak w m prole Iwego la- 
Ikawego pana zebi w m raczel

Wo[j]cicb Harluski W[aszej] M[iłości] 
wszego dobrego życzę zdrowia i wszego 
dobrego od Pana Boga; Wfaszą] M[ilość] 
wiernego mieć życzę na wiele lat for- 
tun[n]ycb, a przy tym moj łaskawy panie 
porzędku koło onego postanowienia, co mi 
Wfasza] M[iłość] raczel obiecać, że się 
mieli panowie Wężykowde ze mną zgodzić 
i miało to belo rychło być. A toż nie 
masz nic koło tego. A tak Wfaszą] 
M [ilość] proszę swego łaskawego Pana, 
żeby W[asza] Mfiłość] raczel s nimi mo-
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Bnimi mowicz Azebi Iie wtim vyfcieli wić, ażeby sio w tym ujiścieli, co mi 
czomiobyeczaly. A zatim iie laicze obiecali. A zatym się łasce W[aszej]
w m zalyeczą ktorey abicb ... Mfiłości] zalecam s której abych <...>

Pismo jednej ręki z 1 ćwierci XVI wieku. Kosówka zaznaczona literą 
a z kreseczką u dołu. 8 długie.

Inc.Qu.23

EEUCHLIN JOANNES, VOCABULARIUS BREUILOQUUS CUM ARTE 
DIPHTHONGANDI, PUNCTANDI ET ACCENTUANDI. IMPRESSUS 

NURINBERGAE ANNO DOMINI 1494, 21 II.

C. 6297; R. III, 213.
Prow.: Liber Conuentus <...> 1554.
Druga prow, wyskrobana i nieczytelna.

Pol. d„ Ascopa... vas est aquaticum vtri persimile
lągryca vel baryła skórzaną łagwica, baryła skórzana

Pol. i8 Costus cosztiffal kosztywał

Glosy marginalne. Pismo jednej ręki z końca 1. ćwierci XVI w. Ko­
sówka zaznaczona przez a z przekreślonym ogonkiem. S długie.

31402
VENERANDI PATRIS BARTHOLOMAEI [DE GLAN VILLA] ANGLICI ORDINIS 

MINORUM ... OPUS DE RERUM PROPRIETATIBUS INSCRIPTUM... 
NORYMBERGAE 1519, J. KOBERGER, 2°

Prow.: Derslai Zalÿeszkÿ sum ego comparatus 20 gross. 1525
Pro conuentu Szamotuliensi PP. Reformatorum ad S. Crucem [XVII w.]
Druk ten mówi „o właściwościach rzeczy”, ale na samych „rzeczach”

nie poprzestaje; rozumie je bardzo szeroko, a więc cały świat ziemski 
i nadprzyrodzony, w tym człowieka, zwierzęta i rośliny. Tam gdzie autor 
mówi o członkach organizmu ludzkiego, pojawiają się na 'marginesach 
bardzo obfite przepisy i recepty na wszelkiego rodzaju choroby, także 
na choroby oczu. Recepty te nie są znane historykom medycyny. Kie 
notuje ich A. Bednarski, Historia okulistyki w Polsce w wieku XIII — 
XVIII, Lwów 1920, także Okulistyka ziolopisów polskich w XVI i na 
początku XVIII wieku, Lwów 1917, jak również Giedroyć, Źródła bio­
graficzno-bibliograficzne do dziejów medycyny w dawnej Polsce, Warszawa 
1911, nie zostały bowiem przez nich wyzyskane. Kie wspomina też o nich 
Jan Łoś, Przegląd językowych zabytków staropolskich, Kraków 1915. Kie- 
mniej bogaty wykaz roślin, drzew, zwierząt i ptaków nie został również 
wyzyskany przez J. Rostafińskiego w jego Symbola. Można więc 
chyba słusznie uważać, że glosy te i zapiski lekarskie ukazują się w druku 
po raz pierwszy.
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k. tyt.

tyt. v

1 nlb.

'l nlb. v

2 nlb.

2 nlb. v
3 nlb. v

4 nlb.

4 nlb. v

5 nlb.

k. a2

Na wyklejce oprawy I. Z recept: Lyekarsthwa... molli- 
ficatiua: amina porcina, iaiowi zolthek, jeleni 
stuk
Ad ignem extrahendum... kuch Inijanij 

luźne wyrazy: skala wszczyenye
subiectum posztacz, obiectum zarzutha 
Sarabellae punczochy, viridiem Grishpan 
Cantabrum otrąby, amidum krochmal

Calamentum: bijała Lijebijothka, cicuta szwijnija wesch, 
origanum Lijebyothka; broszkijnija 
broszkwijnija, pastinata pasternak, pipinella vyo- 
drzan, populus thopolija, trifolium konijk, angé­
lica czijerezijk
Contra Nogijecz

marg. g.*: portulaca kurza noga, barva Jouis barwijnek, 
catapucia szkoczek

marg. b.: tostorium vel tostrinum oznijcza, malaxare: 
gnijeszcz wrenkv albo wpalczach

marg. d.: Catapucia skoczek
marg. g.: Mellibotum nosztrzek
marg. b.: De morbo caduco vijelga nijemocz
marg. d.: Maszcz pod którą szyą zbyro. Ep. Czosnkv 

opychv korzenya kosaczczowego [Tszyemyc- 
nya lnyanego]] tho warz wwodzye pothym 
warzywslii zethrzy fenum grecum a lnyąne 
szyąmyą azmyeshay pospolv a przylosy 
sadła wyeprzowego vczyn mascz

marg. d.: febrífuga tradoienijk
marg. g.: semperuiua nostrzek
marg. d.: palma boza dlony 

wshijwij kopr
marg.* d.: virga aurea proszny kwijat vel borowy irank 

vel wązowi trunk
Poligonia shczothkj
... acceleratiua partus... flores serpentino alias wazo­

wego zyelija semen alui alias Jtząssy olshoweij, 
bwrsztijnv czijrwonego dzijewyaczijernijkv kokor- 
nakv

Contra verneas alias Brodawki 
... iras alias kossaczijecz

Mellibotum nostrzeg

lekarstwa
jajowy żółtek, jeleni 
stuk
kuch lniany
w ścienie
postać, zarzuta
puńczochy, gryszpan 
otręby, krochmal 
biała lebiotka, Świnia wesz, 
lebiotka, broskinia, 
broskwinia, pasternak, wi- 
jodrzan, topola, konik, 
cierczyk 
nogieć
kurza noga, barwinek,
skoczek
oźnica
gnieść w ręku albo w pal­
cach 
skoczek 
nostrzeg 
wielga niemoc 
Maść, pod którą się zbiro. 
Ep. Czosnku, opychu, ko­
rzenia kosaćcowego, sie­
mienia lnianego, to warz 
w wodzie, potym uwarzyw­
szy zetrzy ... a lniane się- 
mię, a zmieszaj pospołu, 
a przyłoży sadła wieprzo­
wego, uczyń maść 
trądownik 
nostrzeg 
boża dłoń 
wszywy kopr
próżny kwiat, borowy irank
wężowy trunk
szczotki
wężowego ziela, rzęsy ol­
szowej, bursztynu, czyrwo- 
nego dziewięcierniku, ko- 
kornaku
brodawki
kosaciec
nostrzeg

* W tekście zastosowano następujące skróty:
marg. g. - margines górny marg. 1. — margines lewy
marg. ś. — „ środkowy marg. p. — „ prawy
marg. d. — „ dolny marg. b. — „ boczny
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k. C4v marg. g.: Ciperus wodny ostrzysz korzeny drobno 
skrayany y dobrze wywarzony wolywye wloz 
go na wąglye a schylywshy szyą nathen 
dym byerz gy wszyą vsthy poiszylya zapso- 
wana pamyacz y głowa y mozg barzo dobrze 
tbe wyerczy

marg. 1.: Capraria koczankj, menta Mi/ethki/ew acco- 
ruus kossaczyecz, betula bukwycza 

marg. d.: Rp. sirupus contra sonitnm capitis ... kossa­
czyecz Myąthkyew ogrodowa, koczanki zolthe, 
Bukwycza... radix kossaczyecz

wodny ostrzysz korzeń dro­
bno skrajany i dobrze wy­
warzony w oliwie, włóż go 
na węgle, a schyliwszy się 
na ten dym bierz ji w się 
usty, posila zapsowaną pa­
mięć i głowę i mozg barzo 
dobrze te wierci, 
kocanki, miętkiew 
kosaciec, bukwica 
kosaciec, miętkiew ogrodo­
wa, kocanki żółte, bukwica, 
kosaciec

k. C5 marg. na dole: Contra vertiginem capitis coquatur... 
cnm snlcimine alias polni/ kmyn polny kzpin

k. c6v De pnpilla zrzenycza źrzenica '
k. div De temporibns skroni/ skroń

d2v De mandibulis czeluszcz czeluść
¿3 De mentó podbródek podbródek
d4 De saliue proprietatibus szli/na ślina

k. e4 De splene słodzona ślodziona
64t De renibns ni/rkij nyrki
e.5 De vesica pachijrz

... vrina atomose resolncionis id est ad instar proshkow
pęchyrz
proszków

e-6 De natibus polrzijthki
De femoribus lijądzwije

półrzytki
lędźwie

k.n De planta podeshfa
De calceo pijątha

podeszwa
pięta

flv De medidla mozg
De cartillagine Chrzestka
De neruis vijelga zijla

mozg 
chrzęstka 
wielga żyła

k. g5 orexis zgaga
Contra dolorem capitis: coque ambrosianam alias 

nogijethek cum salviae feniculo alias wioski kopr

zgaga

nogietek, włoski kopr
k- g5v De stupore et letargía omglenije

Sirupus contra morbum gallicum: Izop, paprothka, 
koczanki, oman, lacricia

omglenie
izop, paprotka, 
kocanki, oman, lakrycja

k-go De vertigine zawraczanije głowi/
De sternutatione sapka, kijchanye

zawracanie głowy 
sapka, kichanie

fc-ger De tremore drzenije sprzelijeknijenija
De spasmo vczyeszenye

drżenie z przelęknienia 
ucieszenie

k.h¡ De lippitudine et albugine luszka łuska
k,hiv Vodka na oporzyste oczy. Rp. vpyecz yaye kokoshe 

roskroy napoly vyrzucz zolthek a nassyp Co- 
perwassu vtluczonego wony bylky a gdy postogy 
bądzye wódka którą zbyray wzklyenczą a po- 
mazuy oczy zatworzone

Wódka na oporzyste oczy. 
Upiecz jaje kokosze, roz­
krój na poły, wyrzuć żół­
tek, a nasyp koperwasu 
utłoczonego w ony bi[a]łki,
a gdy postoji, będzie wód­
ka, którą zbira j w szklen[i]cę 
a pomazuj oczy zatworzone
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k.h2 Wódka na łuską na okv
Vczyny clarum z byalkv yaya kokossego, nakray wnye 

czyenyuchnychno koczykow ymbyerv, dobrych 
gozdzykow wystawy wbanycze nasloncze do 
kylka dny a tha wódka puszczay na oczy

Wódka na łuskę na oku 
Uczyni clarum z białku jaja 
kokoszego, nakraj w nie 
cieniuchnichno kocykow, 
imbieru, dobrych goździ­
ków, wystawi w bańce na 
słońce do kilka dni, a tę 
wódkę puszczaj na oczy

k.łl2v marg. g.: przymyątnyk przymiętnik
k.h3

k.h^y
De sputo sanioso et sanguinolento charchanye 
marg. d.: Succus plantaginis... linitus super morpheas

alias pyegy

charchanie

Piegi
k.h5 marg. d.: Contra... alias nawydymanije. Rp. Ambro- 

siana alias nogyetek... lapsum barbarum 
alias dzijewanij

na wydymanie
nogietek
dziewany

k.hsv

k-h

De horripitatione zumyanye zprzelijąknijanija
De singultu shczkanye
marg. g.: Contra fluxum ventris: fístula pastoris alias 

bzducha...
De lienteria slijczijnka
Ictericia siue aurigo est zoltha nyemocz

zumienie z przelęknienia 
szczkanie

bzducha
śliczynka
żółta niemoc

k.i]v De emoroide [[Pyegy j] piegi
k.i2 De hernia przepukly[na]

De arthetica kwcz
De gutta sciatica bolyenye wkrzyzze
De podagra kurcz

przepuklina
kurcz
bolenie w krzyzie 
kurcz

k.i3 ... aqua rafani alias Rzodkwijana
marg. p.: Lyszthky konopne zbozym drzewkyem wlu- 

gu warzone thym lugyem szyą myyącz 
vrosta wlossy barzo dlugye

De scahie parshywoszcz
De impetigine szwyerzb vel lyshay
marg. d.: Scabies curatum locione aque caulis salice 

alias kwaszney kapusthy rossolem vijmijwacz 
parchy

rzodkwiana
Listki konopne z bożym 
drzewkiem w ługu warzone, 
tym ługiem się myjąc urostą 
włosy barzo długie 
parszywość
świerzb, liszaj

kwaśnej kapusty rosołem 
wymywać parchy

k.i3v De lepra trąd trąd
k.i4 De morphea pyegy

marg. d.: Contra venenum:
Rutha wynye zaspunthowawshy y wąrzycz 
wnowym polyawanym Garnkv y pycz czye- 
plo cze by mogl zdzyerzecz za trzy lyshky 
na kozden dzyen dzyen polye dnya

piegi

Rutę w winie zaszpunto- 
wawszy i warzyć w nowym 
polewanym garnku i pić 
ciepło, co by mógł zdzierżyć 
za trzy łyżki na kozden 
dzień, dzień pole dnia

k.i¿v marg. g.: Calamentum bijała lijebijothka 
solatrum pszijnki

biała lebiodka 
psinki

k.k4V Trapezeta nijnczarz wincarz
k.mi De Pentecoste Swiathkj

De encenia poswiączanie
Świątki
poświęcanie
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k.ni3 De flama plomyen
De fumo dym,
De carbone wagi

płomień
dym
węgl

k.ni3T De scintilla ski/erka
De ciñere popiol

skierka
popiol

k.m5 De nubibus obłoki/ obłoki
k.m5v De iride Thącza

De rore rossa
tęcza
rosa

k.mo De pluuia descz, De gutta kropiła, De pruina szron, 
szrzon de grandine grad, de niue śnieg

deszcz, kropla, śron, 
śrzon, grad, śnieg

k.m6v De nébula mgła, De tonitruo grzmienie mgła, grzmienie
k.ni De choruscatione liskawicza, De fulmine pyorun, De 

aura wi/atr
łyskawica, piorun, 
wiatr

k.n2v De accipitre yastrząb, jastrząb
k.113 De alieto Sokol, De apibus pczolj sokoł, pczoły

k.n3v De bubone, szowa, De columba golub sowa, gołąb
k.114 De coturnicibus yarzabyk, De ciconia Boczyan jarząbik, bocian

k.IUv De cornice wrona, De coruo kruk, De cigno labądz wrona, kruk, łabędź
k.n5 De culice komar, De cicade szwyercz, De grue zoraw komar, Świercz, żoraw

k.n5v De lierodio sokol, sokoł
k.n6 De locusta szaranycza vel kobyłki/ szarańcza albo kobyłki

k.n6v De nocticorace li/elijek, De perdice kwropathwa lelek, kuropatwa
k.01 De turture sijnogarli/cza synogarlica

k.oiv De vlula kozyelek koziełek
k.riv De missena Myshemijska zijemija Miszeńska ziemia
k.r2 De olandia olandrszka zi/emi/a Olandrska ziemia

k.T4v De Saxonia Saszka zi/emi/a, De sclauia Słowaczka zijemija Saska ziemia, Słowacka 
ziemia

k.sj v De auricalco moszyącz
marg. d.: Na Szwyerb. Ep. Litargirium Blaywassu 

olyeykv bobkowego, tłiy rzeczy rospuszcz na 
panwy a gdy ocblodnye przyloz kthemv 
żywego srebra a tbym namazuy szwyrzb

mosiądz
Na świerb. Blajwasu, olej­
ku bobkowego, ty rzeczy 
rozpuść na panwi, a gdy 
ocbłodnie, przyłóż ktemu 
żywego srebra, a tym na- 
mazuj świrzb

k.82 ... ad alias spuszczycz srebro palyone wyplvkawshy 
wodą

spuścić srebro palone wy­
płukawszy wodą

k.t3 De arbore drzewo, De arbore aromático 0 drzewi/e 
woniaijaczim

drzewo, 0 drzewie woniają- 
cym

k.t6 De amigdalo Mijgdal migdał
k.tgy marg. g.: abrotanum Boże drzewko

Eius succus cum oleo oliuarum mixtus aufert 
capitis vertiginem ac zaczmijenije przed oczyma

De abiete i/edl, De aloe czarna Halena, De alva alias 
zelyeznijk

Boże drzewko

zaćmienie przed oczyma 
jedl, czarna Halena 
żeleźnik

k.vi De arundine Trczijna, De aneto kopr, De aniso ani/z 
De allio Czosznek

trcina, kopr, anyż, 
czosnek ’ ®

k.Vjy De absinthio pi/olyn, De apio opijch, pczelije zijelije, 
szmyal

piołyn, opych, pczele ziele, 
śmiał

k.v2 De aristologia Luk, korzeni/ rijszthkowij łuk, korzeń rystkowy,
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k.V2v

k.V.3
k.v3v
k.v4

k.v4v
k.v3

k.v6
k.vBv

k.x4

k.xlv
k.x2v

k.x4

k.x4v
k.x3

k.x8

k.x6v
k-yi

k.yiv

k.y2
k.y3

k.ysv
k.y4v

k.y5
i-ysv

k.y6i
k-y6v

k.z4

k.z2

k.z3

170______________________

De artemisia bijlijcza
De buxo buxpan, De beta bukwycza, betunika, Czwyklą

... contra tnssim alias suchothij
De calamo tatarszkye zijelije
De calamento bijała lyebyothka
De carice Rogoż qui dicitnr kaczijnosz
De cimino kmijn, De coloquintida Banija
De cncumere ogorek, De concurbita banya,
De centaurea zijemna zolcz, De daphni bobek 
De diptanno dyptan, De dracontea wazownyk 
De edera bluszcz, De elitropio kurza trawa vel szlo- 
necznijk
De elleboro Czyemyerzyczą, De esnla sosnka, wylcze 
mleko
De eruca bijała gorczijcza, De enula Szwijnij mlijecz vel 
oman, De ebullo Chebz, fauilla ijaskijer 
De fraxino ijeszijeny, De fago buk, De faba bob 
De fermento kwasz, De fumo terre polna Ruthka 
De feniculo wloskj kopr, De feno szijano 
... contra scabiem parchy
De gariophilis goszdzijkij, De genesta gorczijcza 
Genciana goriczka
De gith kostrzewa, De iunipero ijalowijecz
De iusquiamo schalyeij, De lauro bobek, De lentisco 
Broskijniją
....in olla tecta desuper alias zalyepijwshij
De lappa Lopijan, De lappate ijarmusz, De lente so- 
czewijcza 
De lino lijen 
De moro morwa
De mandragora pokrzyk, De milio prosso, De mente 
jHijathkyew
De malua szlyaz, De nuce auellana Lijesznij orzech 
De oleastro szok, De olere kapustą 
De ordeo ijączmijenij
De propagine Lijathoroszl, De płatano ijawor 
De populo Thopolija
De pinea schijschka, De piro kruschka, De pruno szlijwa 
De paliuro ostropesth, De plantagine babka, De pe- 
trosilino pijotruszka
persicus broskijniją, De pulegio polijeij, De porro luk
Quisquilie plijewij, Rubus yazijnij
De ramno Glog ''
marg. d.: .... pústulas rubias ac alias ospijcze

tollit
<Siarg. g.: Senecion przijmyathnijk dolorem dencium 

mitigat
De salice wijerzba, De sambuco bez, De sicomoro szwijerk 
De sude kol, De sinapi gorczijcza

bylica
bukszpan, bukwica, betu­
nika, ćwikła 
suchoty 
tatarskie ziele 
biała lebiotka 
rogoż, kaczynos 
kmin, bania 
ogorek, bania 
ziemna żółć, bobek 
dyptan, wężownik 
bluszcz, kurza trawa albo 
słonecznik
ciemierzyca, sosnka, wilcze 
mleko
biała gorczyca, świni mlecz 
[albo] oman, chebz, jaskier 
jesień, buk, bob
kwas, polna rutka, 
wioski kopr, siano, 
parchy
goździki, gorczyca, 
goryczka
kostrzewa, jałowiec 
szalej, bobek, 
broskinia 
zalepiwszy 
łopian, jarmuż, so­
czewica 
len
morwa
pokrzyk, proso,
miętkiew
ślaz, leśny orzech, 
sok, kapusta 
jęczmień 
latorośl, jawor, 
topola
szyszka, kruszka, śliwa 
ostropest, babka, 
piotruszka
broskinia, polej, luk 
plewy, jażyny 
głóg
maliny, ośpice

przymiętnik

wierzba, bez, świerk 
kol, gorczyca
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k-Z3v

k.Z4

k.Z4v
k.z5

k.zgy
k.Aiv

k.A2
k.B2

k.I$4V
k.B3
k.Ci
k.C3
k.C6

k.D2v
k.D3V

k.Ü4
k.Ü4V
k.D3

k.D3v
k.D6

k.D6v

k.E!

k.E3
k.E6
k.F7

k.P7v

k.P8

De stuppa zgrzeby
marg. d.: Vanea Mech na dabyo albo na lyeszczynye 

czo byaly tbo dobry, Sercze possylya wzrok 
szwym poczyeranym ezyszczy wlothy gdy 
yy szczyelye smród sparny oddalya y thez 
wnym nogy mycz

De taxo — C¡y/¡, De therebinto — Modr^ewy, Lapns 
barbaras dpyewana, zywijcpi 
De tríbulo osszeth
De vimine rokijtha; valeriana kozłek. De vitulamine 
vylkij
De vva passa Rozynky
De viola fyolek
De vlmo vel Tilia lijpa, De zizania kąkol 't
Contra morsum aspidis... Rafanus alias rzothkyewj 
De búbalo bawol 
De botrace alias krostewa szaba 
De castore bobr
De eruca Lijska vel wąszijenijcza
De fuco trąd vel ssamyecz pczelny
De lince ostrowydz, De limace Schlijmak
De onagro dzijkij osszyel
De panthera Rysz
De pigmeis pyądzymąz
De pulice pchla, De rinoceronte ijenorozecz
De sanguisuga pyyawka
De simea mavpa, De scorpione Mijedzwijadek 
... bibere cum locionibus... alias szpomyyamy 
... fungí qui dicuntur zabije nogy
... vąza szyrschenyowa
De taxo yazwyecz, De tigride zubr, De teredine drzewny 
czerwj, De testudine zolwj 
vespa ossa
Ad vulnera pútrida. Succus febrífugo alias tradownijkv
Ad ignem extrahendum alias chłodne
... alias kuch rozwyercz ijaije a oleyv przyk [...]

Gdy zyly schną. vezmy shpykv zkonskicb koszczy 
asthlucz gy z koshty wolem, thym pomazuy suche 
zyly

pellicinus wylczy groch
polna marchew albo pasternak warzony zczyrwoną 
lyebyothką przyłożony na gvzy rospądza ye. Item sok 
nyedospyalkowy w nosz wpusczony mozg ezyszczy

zgrzeby
Mech na dębie albo na lesz­
czynie, co biały to dobry, 
serce posila, wzrok swym 
pocieranim czyści, wloty, 
gdy ji ściele smród szparny 
oddala i też w nim nogi 
myć.
Cis, modrzew’,
dziewann, żywica
oset
rokita, kozłek,
wilki
rozynki
fiołek
lipa, kąkol
rzodkiew
bawół
krostewa żaba
bobr
liszka albo wąsienica 
trąd albo samiec pczelny 
ostrowidz, ślimak 
dziki osiel
ryś
piędzimąż
pchła, jenorożec
pijawka
małpa, miedźwiadek
z pomyjami
żabie nogi
wąza szyrszeniowa
jaźwiec, żubr, drzewny
czerw, żółw
osa
trądownik
chłodne
kuch, rozwierć jaje, a oleju 
przyk...
Gdy żyły schną, weźmi 
szpiku z końskich kości, 
a stłucz ji z kosztywułem, 
tym pomazuj suche żyły 
wilczy groch
polna marchew albo paster­
nak warzony z czyrwoną 
lebiotką przyłożony na guzy 
rozpędza je. Item sok nie- 
dośpiałkowy w nos wpusz­
czony mozg czyści
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k.F8v

k.Gj

k.Giv

k.G2
k.G2T

k.G3

Frixa smażone
Contra rugas faciei post partum. Vezmy kokoshego 
smalczv z blaywassem a z żywym srebrem a thym 
lycze namazuy
De ovis gruís zorawy, De ovis cancrorum
De ovis locustarum kobylky
„ „ laeertarum ¿jaszczurka
„ „ milui kanija
„ „ merguli Nor
„ „ nisi krogulecz *

... dum sumitas arborum citto ae repente in vere 
alteratur in folia alias puka sziją 
Ova coturnicis ijarząbij, Czyetrzew 
De ovis perdieis kuropathwa
„ „ quisquile przepyorka
„ „ turturum Synogarlicza
„ „ vpuparum dudek
„ „ vulturum sąp

marg. d.: ... ciñeres cuttis tremuli alias oszijcze 
Contra insomnium puerorum: ... papaver cum oleo 
limpheo alias grzybijenijowijm,
Maszcz prąthko Goyącza. Veszmy wylczego łyka szthucz 
ye znowym smalczem pothym smaż wpanewcze pothym 
stego czyny plastry a lyszthkow wylczego łyka vwarz, 
maczayze tha woda około Rany dlya zapalyenya

k.G3v Dialithea przeczyw suchoszczy. Węszmy szpyku skosz­
czy pszych shpykv skoszczy konskycb sadlia starego 
zyelya łiermodactillus alias paluchy tho wszythko 
szthlucz a vszmaz wpanewcze pothym przeczedz przez 
Chusthą a thym masz czlonky suche

k.G<

k.G5

Naprzeczijw svchotam dzijeczijączijm

Rp. Loyu skopowego albo kozłowego rospuscz gy na 
panewcze przyloz knyemv trochą krethy czysthey zy- 
wycze sosnowey yako by czwarthą czeszcz thego loyu 
przyley thez oliwi czo potrzeby a szlucz dobrze wszythki 
wmozdzerzv

k.G8 Lysth makowy sthluczony zoczthem przyłożony na 
opuchlyna rospadza opuchlyna

smażone
Weźmi kokoszego smalcu
z blajwasem a z żywym
srebrem a tym lice namazuj
żoraw, rak
kobyłki
jaszczurka
kania
nor
krogulec

puka się
jarząby, cietrzew
kuropatwa
przepiórka
synogarlica
dudek
sęp
osice

grzybieniowym
Maść prędko gojąca. Weźmi
wilczego łyka, st[ł]ucz je
z nowym smalcem, potym
smaż w panewce, potym
z tego czyń plastry a list­
ków wilczego łyka uwarz,
maczajże tą wodą około
rany dla zapalenia
przeciw suchości. Weźmi
szpiku z kości psich, szpiku
z kości końskich, sadła sta­
rego, ziela ... paluchy, to
wszytko stłucz a usmarz
w panewce, potym przecedź
przez chustę a tym maż
członki suche
Naprzeciw suchotam dzie­
cięcym
Łoju skopowego albo kozło­
wego rozpuść ji na panewce,
przyłóż k niemu trochę kre­
ty, czystej żywice sosnowej
jakoby czwartą część tego >
łoju, przylej też oliwy co 
potrzeby a s[t]łucz dobrze 
wszytki w moździerzu 
List makowy stłuczony z oc­
tem przyłożony na opu- 
chlinę rozpędza opuchlinę
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k.Gsv

Ad* amorem distrahendum. Accipo camisiam ©his 
femine... et minge per capucium eius alias przesz 
ozrzedlye
emulus nyeprzyaczyel, agrimonio Rzepy Ic, accorus kos- 
saczyecz, artiplex Loboda, altea dzijwoki szlijasz, anetum 
anijsz, Bethonica bukwijcza, garaphio Roijownijk alias 
myodunka

Glosy dwu rąk. Ręka jedna z końca 1 ćwierci XVI w., druga pod 
koniec pierwszej połowy XVI w. Nosówka zaznaczona przez a z prze­
kreślonym ogonkiem. 8 długie lub jako zbitka.

przez
oźrzedle
nieprzyjaciel, rzepik, kosa­
ciec, loboda, dziwoki ślaz, 
anyż, bnkwica, rojownik 
alias miodunka

Cim.O. 43.
LEOPOLIENSIS JOHANNES, VIVIFICAE PASSIONIS CHRISTI HISTORICA 

EXPLANATIO, KRAKÓW, WDA UNGLEROWA, 8°.

k.F3 Górny margines: Captabunt in animam iusti: et sanguinem innocentera condemna 
bunt, Ps. 93

Bądą rade Vsthawÿcznÿe bracz 
naprzeczÿwko dvssÿ sprawÿe 
dlÿwego: a krew nyewynną osząda.

Będą radę ustawicznie brać naprzeciwko 
duszy sprawiedliwego, a krew niewinną 
osądzą.

Pismo jednej ręki z 1 poł. XVI w. S występuje jako długie lub zwykłe. 
Nosówka zaznaczona przez a z przekreślonym ogonkiem.

Cim.Qu. 2110
GLOGOVIENSIS JOHANNES, INTRODUCTORIUM ASTRONOMIE IN EPHE- 
MERIDES PER MAGISTRUM JOANNEM GLOGOUIENSEM IN COMMUNEM 
STUDENTUM INARTE STELLARUM ET STUDIO ASTRONOMIE PROFICERE 
CUPIENTIUM VTILITATEM IN ACADEMIA CRACOUIENSI FAUSTE RECOL- 
LECTUM, CRACOUIE 1514, PER FLORIANUM ET WOLFGANGUM, 4°

k.H6v Na końcu tekstu: 
Vocabula:
Asma 
Squinacilia 
Apostema est 
morbus cólica 
Opullacio 
Ventilabrum

Pismo jednej

dychawÿcza
slynogorz

kloczie wziwoczie 
zathkanÿe 
wackliarz 

ręki z 1 poł.

dychawica
ślinogorz

klocie w żywocie
zatkanie
wachlarz

XVI w. S długie.

2715
HESIODUS ASCRAEUS, IIESIODI POETE GEORGICORUM LIBER PER 
NICOLAUM DE VALUE CONUERSUS E GRECE IN LATINUM, LIPSIAE 1530, 

PER JACOBUM THANNER, 4°
Dzieło Georgicorum liber to Hezjoda Erga liai bernerai, czyli Roboty 

i dni. Ten drugi jednak autentyczny tytuł pojawia się znacznie później
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w Polsce, bo dopiero w 1560 roku w wykładach Wojciecha z Szadkowic, 
profesora Akademii Krakowskiej. Nie zdziwią nas glosy polskie w tym 
dziele, jeśli zważymy, że Hezjod był w Polsce Odrodzenia bardzo popu­
larny, a objaśnianie jego dzieł zaczęło się w szkole krakowskiej już 
w 1520 roku w wykładach Jakuba z Sieradza (Tadeusz Sinko, Litera- 
1/ura grecka, t. 1, cz. 1, s. 219). Zresztą ideał życia rycerskiego i ziemiań­
skiego był wtedy warstwom szlacheckim bardzo bliski. Można z dużym 
prawdopodobieństwem przypuszczać, że książka ta była własnością ja­
kiegoś słuchacza Akademii, nie najlepiej jeszcze znającego język łaciński, 
który nad trudniejszymi zwrotami, dla lepszego ich zrozumienia, pisał 
wyrazy polskie. Całkowitych bowiem tłumaczeń polskich Hezjoda jeszcze 
wtedy nie było ze względu na szeroką znajomość łaciny pozwalającą na 
czytanie oryginału.

Ai w. 18’ ... lector amande legas (chare discípulo) vcznyv uczniu
A2v w. 15 Sum tamen hoc ausus bisseptem et quattuor annis 

Dum mea labuntur lustra trahente dea
szila sznywolij zywoth przedluszaijvczy siłą zniwoli żywot przedłu­

żajmy
w. 21 Suscipe et Hesiodum placido complectere vultu

roszesznanye rozeznanie
Hic quoque iudicio stetque cadetque tuo

a3 w. 13 Tum mala meus hominis meliorem inclinat ad
vsum

A¿v

Et cupiunt mollea crudelia pectora cultus meliores 
mores obyczayow obyczajów

w. 10 Quam sibi quisque velit dea quam doctissima 
Pallas

czosnkyem, czosnkiem
Instruet et varias percurrere pectine telas

w. 18 Virginis ora dee similem quam clauca Minerua
vgladzyela ugladzieła

Cinxit et ex omni fulgentem partem poliuit
w. 20 Hiñe etiam Charites etiam celebérrima pytho

vpomijnky upominki
Aurem candenti posuere monilia eolio

w. 23 ... tamen attica Pallas
navyszyv nawyszą

Illam precipuo forme decorauit honore
wijeko wieko

A5 w. 18 Obsistit impositum nam tegmen abire volenti

A5v
podawala podawała

w. 13

w. 14

Omnia liberius nullo cogente ferebat 
kv poszpolythemv dobrv ku pospolitemu dobru
In commune bonum nec quisquam inuidit habenti
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w. 15 Quam foelix etas erat omnibus vna voluntas 
vczÿnlcow uczynków

Et taciti letos sołuebant pectora in vsus
As w. 2 Tunc sibi quisque sue fecere sub vbera matris

groby groby
Otia mortales...

ynszy barvy bądączy inszy barwy będący
w. 3 Ingenii rude principium quo decolor ętas

In propriis etiam laribus rude pectus agebat
gorącośćw. 6 ... anixius ardor gorvczoszez

szle źle
w. 7 Curarum incumben» aderat quas improba mentis

obopolnya obopolnia
w. 8 Gaudia fecerunt alterna iniuria nunquam

Szvyątho8zczy świątości
w. 10 ... nullos Sacrorum ritus ętas argéntea vidit

szgladzyel zgładzieł
w. 11 Hanc deus extinxit meritam flammatus in iram
w. 14 Non tamen illorum sine nomine vita recessit

wthore szyadla wtóre siadła
Sub terrisque dei sedes coluere secundas
zymnego zimnego

Ka6Y w. 1 Ad gelidi loca nigra dei sine honore recessit
panoszew panoszew'

w. 7 Diuinum genus heroum primumque vocari 
pwlbogowije półbogowie

w. 8 Semidei immensos illi potuere per orbes
walky walki

w. 9 Hos insanus amor Martis
ijachaly jachały

w. 13 ... cum pergamena classes Argolice peterent
ub2 w. 17 ... quercus

bączv buczą
Glandifere in summo media tamen arboremussant 
wsgardzona wzgardzona

k.B3 w. 8 Spreta iacet bonitas et ius iniuria vincit
zrozumiejszroszvmijey

w. 9 Inuito Ioue ni fierent. hec accipe frater
walyecznye walecznie

w. 13 Credimus alterno certatim corpore pasci
chytrosczij chytrosci

w. 23 Quam facile innúmeras vitiorum amplectimur artes
potb dyszchvczÿ pot dyszący

k.B3v w. 1 Est via virtutis contraria sudor anbelus
srożejeszrozeÿv

w. 3 In longum prorumpit iter riget aspera primo
szczÿel ściel[ą] !

w. 1Ci Torpenti similem suco cui spicula surgunt
J na thÿlÿe na tyle

k.B4 w. 1Cl Cura iacet passim longe post terga relictis
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szlÿ
w. 18 Vel qui in pupillos audet vim ferre nefandum 

vÿnnemv
w. 21 Verbera non impune tarnen stat poena nocenti 

niekthorÿ
k.Bä w. 18 Heu quam damnosum mulieri est fidere cui- 

quam
mocznÿe

k.BäV w. 15 Improbe....
dyszel

k.B6 w. 23 Temonem, qui si fuerit protentus in octo 
szlozenÿv

k.C w. 9 Sit labor et centum compagibus insita lingna 
15 Vere nouo veniant celeres ad aratra iuuenci

szblo kloszem czÿaszkÿm 
Fertilis et feruens culmus proeunbat arista

thrzÿmayvcz szÿe plvgv
w. 20 Vota refer Cereri cum stiue innixus agendo 

szatha
C3 w. 2 Mollis lena tuos eui texta ex ordine recto 

asz do vyszchv
w. 4 Sitque ex crure tenus vetat hec per corpora 

fetas...
8czeczÿnÿ [pismo drugiej ręki]

twardzecz
w. 5 Surgere et instanti prohibet durescere vento 

obrona
w. 6 Tegmina sint pedibus taurorum e pelle cothurni 

syrchlamy
7 Ne nocet hos inflare pilis. vt frigora vincas 

nagrzeb pilegi czapkÿ
w. 9 Ac dorso suspende, tegant capita alta galeri 
w. 13 Ille quidem vi ventorum e fluuialibus vndis

wstapuye
Tollitur in sublime...
pospÿeszana

w. 18 Acceleretur opus...
koszlek

C4 w. 15 ... hic mellior hedulus adsit...
szÿedlÿsko

C4v

w. 18 Tempus est Cereri sacras terat area fruges 
aurora 
yvthrzenka

w. 11 Et rosea arcturi cernit pallantias astrum 
obopolnÿe

D4v w. 1 Affirmant que lis alterne agitata creauit 
trzebÿcz

D4V w. 7 Hac ouium foetus licitum castrare: vel hędos 
ogradzacz oborą

w. 8 Et licet infixa pecudes circumdare mandra

zły

winnemu

niektóry

mocnie

dyszel

złożeniu

ź[dź]bło, kłosem ciężkim 

trzymając się pługu

szata

aż do wirzchu

szczeciny
twardzieć

obrona

syrchlami

na grzeb[t] czapki

wstępuje

pospieszana

kozłek

siedlisko

jutrzenka

obopolnie

trzebić

ogradzać oborę
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Pismo dwóch rąk z 1 poł. XVI w. Ręka pierwsza nieco wcześniejsza. 
Glos ręki drugiej jest tylko kilka. S występuje długie, sz jako zbitka, 
nosówka zaznaczona przez a z przekreślonym ogonkiem.

BK 794
[KODEKS MIKOŁAJA Z OBORNIK (DZIAŁYŃSKICH II)]

Łac., 1441 r., pap. i perg., k. 115+2 ochronne, 21 X 15 cm. Oprawa XV w., deski 
obciągnięte skórą brązową.

Kodeks ten był drukowany w: „Archiwum Komisji Prawniczej”, 
Kraków 1921, t. 2, s. 443—550, gdzie kursywą uwydatniono występujące 
w rękopisie wyrazy polskie w transhteracji. Recepty lekarskie Małacho­
wskiego (k. 104) drukował częściowo Michał Wiszniewski, Historia 
literatury polskiej, Kraków 1842, t. 4, s. 194, przypis 221. Zdarza się 
tu jednak dużo błędów w transliteracji, jak również błędne odczyty, 
np. dzykye miaszo, matgra costka zamiast dzyryemyaszo, marthwa costhka 
itd. Rostafiński tego rękopisu nie opracował. Giedroyó również nie miał 
go w ręku, wspomina tylko o nim w Źródłach biograficzno-bibliograficznych 
do dziejów medycyny w dawnej Polsce, Warszawa 1911, s. 467—468. Kilka­
naście wyrazów polskich z recept Małachowskiego podaje również J. Za- 
they, Katalog rękopisów średniowiecznych Biblioteki Kórnickiej, Wrocław 
1963 s. 440. Z recept na choroby końskie 11 odpowiada tekstowi pol­
skiemu, który wydał F. Ungler w Krakowie w r. 1532, Sprawa a lekar­
stwa końskie przez Conrada, kr oleskiego kowala, doświadczone,.., którego 
autorstwo A. Bruckner przypisywał Biernatowi z Lublina. Dzieło to 
zostało wydane przez PAU w Bibliotece Pisarzów Polskich. Nr 56 (zob. 
J. Zathey, o.c., s. 441). Wspomina również o tych receptach M. Wisz­
niewski, o.c., s. 194.

k.2v w. 18 ... pena pyantnadzeszcze piętnadzieście
k.4 w. 6 ... citacionem poterit facere generalem 

alias pyenthce pena puniatur pięt(nadzieś)cie
k.4v w. 5 ... sine legitimo actore pena penthcza... pięt(nadzieś)cia (15 r.)

k.5 w. 20 ... snb pena Sedmdzesyanth... siedmdziesiąt
k.8 w. 14 ... quatuor grossis racione pyenthcze .... pięt(nadzieś)cie

k.l2v w. 16 ...pena pyantheze exsoluet... pięt(nadzieś)cie
k.22v w. 17 ... pena qne dicitur wulg. pyemthcza pięt(nadzieś)cia
k,25v w. 5 ... sine legitimo actore wulg. przeszpowoda przez powoda

k.27 w. 13 ... pena qne dicitnr Syedmdzeszyanth siedmdziesiąt
k.28 w. 14 ...pena.. que dicitnr Sedmdzeszyanth siedmdziesiąt
k.35 w. 9

w. 20
... dnm solncio dicta wulg. czeszne ezoszne 
... dare solucionem pamijathne

czesne, czosne 
pamiętne

k.37 w. 1
w. 4

Iudicem non provocat wulg. naganil
... provocacio ut suspensa polonice nyenaganyona

naganił
nienaganiona

Pamiętnik Biblioteki Kórnickiej, z. 9—10 12
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k.37v w. 17 ... mobilia et immobilia nomine puszczine puścine
k.39v w. 12 ... vestibus, in quibus fuerat occisus... quod ipsi 

nominant krwa/ujyone krwawiono
k.46v w. 5 ... penam que dicitur sescz grivyeny sześć grzywien
k.48v w. 23 ... Famulus, qui dicitur golomonka gołomęka

k.49 w. 6 ... Cum aliquis arguit seu provocat sentenciam 
Castellani Crac, quod dicitur narzeczenye uel 
naganyenye

narzeczenie
naganienie

k.49v w. 24 ... militi vero famoso slachcze (2 r.) ślachcie
k.55 w. 18 ... qui supra iudicato dubitatur... recipiata

wsczescz wstecz
k.56 w. 9 ... officiales alias Sluszebniky służebniki

k.60v w. 5 ... que merica wulg. dicitur dambrowa dąbrowa
k.65v w. 3 ... pena vero que dicitur Syedmczeszanth siedmćfeiesiąt

k.66 w. 3 ... non pena syedmnadzescza puniatur sieclmnadzieścia
w. 17 ... officialis qui dicitur vozni woźny

k.66v w. 19 ... pena sex marcarum que in polonico dicitur 
syedmgrziwyeny siedm grzywień

k.73v w. 6 ... ostendere scopulos dictos kopcze
aut alia notabilia signa ut in campis vyazdi

kopce
ujazdy

k.75 w. 9 ... in quolibet districtu sev jurisdicione alias 
povyathem powiatem

k.75v w. 7

w. 15

... pro memoriali siue pamyanthne uel alio no­
mine prziszady
... post unamquamque questionem uel alio iu- 
dicio expositam, dictam zaloba

pamiętne
przysądy

żałoba
k.78 w. 11 ... Mellificia in nemoribus... tenentes... de tri- 

butis alias danij ... tenentur dań
w. 14 De presumpta intencione silue zapusta zapusta
w. 18 ... siluam... dictam zapusth zapust
■w. 20 ... caumate alias pozarem... pożarem

k.83 w. 14 quod filie in bereditatibus quod puszczina 
... dicitur...

puścina

w. 15 ... et hec pena ... siue gracia namiloscz appel- 
latur

na miłość

k.104 w. 4 Sanacio wulnerum cruentarum scripta post mo­
dicum Malachowsky Małachowski

w. 4 ... ceram cum zakyel zakieł
w. 7--9 ... Item vngentum super othok primo saluiam 

kopythnyk zayakyel roszchodnyk zymozelon

Et si multum fuerit wulnus opressum othokyem 
semen linum... liga super ungentum otlioczne

otok
kopytnik, zajakiel, rozchod 
nik, zimozielon 
otokiem
otoczne

w. 16
w. 19

... ungendo wulnus ... ungento gnoyna

... scilicet ungcio manere quovsque exeat alias
vynyknye. Et vnge ... vngento othoezna

gnój na

wyniknie, otoczna
w. 23 ... mouetur circumferencia cerebri pleva claska... 

tunc ventuabit pleva szapy
plewa klęska [?] 
plewa sapi [?]

w. 33 ... czythwar in equali sume... cytwar
w. 36 Contra krczycze krczyce
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w. 39 Contra mosgrzevycze wosgnewice
w. 43 ... eostum equinum wulg. kosztyval kosztywał
w. 45 Contra dzyvyemyaszo dziwiemięso

k.l04v w. 1 Accipe radicem herbe dicte drdesth drdest
w. 12--14 Contra spoth ... accipe herbam supernatantem szpot

in aqua wulg. vodnarzerzucha uel gorczycza wodna rzeżucha u
czyca

w. 15 Contra agaciam alias dychawiczam, dychawica
w. 20 ... flebotbomo wulg. pusezadlem puszczadłem
w. 22 Contra pachirze pęchyrze
w. 25 Contra zambri ząbry

k.l04v w. 28 Contra czyrwye czyrwie
w. 29 Accipe bucienam vulg. borcz boriczkum borcz
w. 32 „ in latere que poprasznycza vocatur... poprążnica
w. 33 Contra oehchvath. Accipe ferrum quod dicitur ochwat

vandzydla wędzidła
w. 43 ... due equum in angarum vulg. lyszycza lisica
w. 47 Contra ocladzyny okładziny
w. 49 „ marthva costhka martwa kostka

k.105 w. 17 Contra leurdzel kur dziel
w. 19 Quando equs destruitur in via scrupulosa vul- 

gariter nagrudzye na grudzie
w. 27 Quando equs erigit pedem alias vythknye wytknie
w. 34 Contra crath kręt
w. 36 Contra nogyecz nogieć
w. 39 „ byelmo bielmo
w. 43 „ pachirze lauentur inflatnre id est pachirze pęchyrze
w. 44 Contra rupye equi rupie
w. 53 „ fractionem dorsi a sella wulgariter Szadno sadno

k.l06v w. 10 ... vermes dicti vulg. mothilycze motylice
w. 13 Contra pestilenciam porcorum. Detur eis ad 

comedendum sanguis bircorum... crudi uel
decocti uel residuitas alias thulovy tułowy

w. 39 Contra przymyoth. Accipe kozelek cum claro 
ovi contere et appone ad wulnus conversum

przymiot, koziełek

plac wywinienieplacz vyvynyenye
w. 42 ... et bibe cum bona cereuisia vel... de pisce 

gyastvyecz jastwiec
k.106 w. 1 Cum rumy en rumień

w. 3 ... si vermes alias mothylycze sunt in capite... motylice
tunc da eis berbam que vocatur zeglen zegleń

w. 6 Si post festa... debilitantur accipe pyeezenya 
de formice

pieczenia

w. 16 ... dispergentur eis aliquot manipuli estiuales 
alias zytha gyarego żyta jarego

w. 17 Item grochovyny grochowiny
w. 19 ... Tunc cortizetur oszycza et ille cortex... osica
w. 21 ... exuere alias strzasznacz strząsnąć

k.!06v w. 1 Recipe folia saluie fragarum alias Gyeszyn jesin
w. Ifl1 Item recipe prassium wulg. Marthva pokrzÿva martwa pokrzywa
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w. 20 scabiosam wulg. drÿakÿew polną driakiew polną 
omanw. 21 ... enulam campanam alias oman

k.107 w. 7 ... valériane alias Cozyelyek kozielek
w. 15 Iten Czythvar cytwar
w. 27 ... demum ex iuniperis alias Jalowyecz jałowiec

k.l07v w. 13 Si apostema apparuerit sub asseella alias pod pod
pachu pachą

w. 24 Recipe folia sambnci id est Bzowe bzowe
w. 27 ... vngentnm de populo alias topolyamascz topola maść

k.108 w. 4 Recipe Maluam alias Slasz, vrsibrancam alias ślaz
Barscz barszcz

Wyrazy polskie w tekście od k.2v do k.83 z końca 1 poi. XV w.
Nosówka zaznaczana tu wyłącznie przez am, an, em, en. S długie.

Glosy polskie od k. 104—108 z 1 poł. XVI w. Nosówka tu albo nie 
zaznaczona wcale, albo przez am, an, raz tylko przez a z przekreślonym 
ogonkiem.

BK 116

(MATERIAŁY RÓŻNE, M. IN. KANON MSZY PO ŁACINIE Z POLSKIM 
TEKSTEM MIĘDZY WIERSZAMI]

Łac., poi., 1446/1447 r., k. 434, 21,5x 15 cm. Oprawa: deski obciągnięte skórą 
z połowy XV w.

Canon missae, czyli przekład modlitw, które kapłan odmawia przy 
mszy św., spotyka się w rękopisach średniowiecznych dosyó często. Prze­
kład polski kanonu mszy opublikował: W. A. Maciejowski, Piśmien­
nictwo polskie. Dodatki, nr 11, s. 48-75, z rękopisu Ossolineum Nr 2080, 
opisanego przez Bielowskiego, oraz z dwóch odpisów z rękopisów war­
szawskich, dokonanych przez Gołębiowskiego. Całość kanonu z rękopisu 
sieciechowskiego, BN Lat. F.I, 232 z r. 1456, drukuje A. Bruckner, 
Drobne zabytki języka polskiego XV wieku. Pieśni, modlitwy, glosy w „Roz­
prawach AU” Wydz. Filol. S. II, t. 25, s. 257—264, 1897. Wreszcie Bogdan 
Bolz, Wanda Żurowska-Górecka ogłosili Glosy kanonu z lat 1428—1431 
(z rękopisu gnieźnieńskiego Nr 60) w „Slavia Oce.”, 1965, t. 25, s. 203 —230.

Kanon mszy z rękopisu kórnickiego nie był jeszcze nigdzie publiko­
wany. Jego przekład polski z 1. poł. XV w. jest raczej przekładem wyra­
zów łacińskich bez większej troski o składnię polską. Tekst polski pisany 
jest nieczytelnie, pismem drobnym, ściśniętym, stłoczonym między 
wierszami, inną ręką niż tekst łaciński. Wersja kanonu rękopisu kórnickie­
go zbliżona jest do wersji rękopisu sieciechowskiego, w wielu jednak 
szczegółach oraz w ortografii od niego się różni. Stąd też jest chyba rzeczą 
wskazaną opublikowanie go w niniejszej pracy.
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k.93ss.
czebe tego dla namilosczywszÿ oczcze
Te igitur clementissime pater

sina twego pana
per Jliesum Christum filium tuum dominum 
naszego nabosznÿ modlimi 
nostrum supplices te rogamus ac 
yproszimi abÿ przÿgemna i poszegnaÿ 
petimus vt accepta habeas et henedicas 
Spiritus Sánete thÿ darÿ thÿ swat/ifi obÿathova- 
hec dona hee muñera hec sancta sacrificia 
nÿa nyeporuszoniji napÿrveÿ czho ych mÿ thobye 
illibata inprimis que tibi offerimus 
obÿathvgyemÿ za pospolsstwo thwÿch vyer- 
pro ecclesia tua sancta katholica 
nÿch krzesczÿgyanow ÿch pospolstwo vspo- 
quam pacificare custodire 
koÿcz ostrzedz szgyednacz ÿsprawowacz raezÿ 
advnare et regere digneris. 
vevszÿm okragern szemskym pospulu slugiji 
toto orbe terrarum vna cum sancto 
thwÿm papyezem naszÿm ÿszayarezybÿskvpem 
tuo papa nostro N. et antistite 
ybÿskvpem naszym, yszakriola naszego 
nostro S. et principe nostro W.

krzesczÿgyanszkyeÿ 
et omnibus orthodoxis katholice 
ytesz appostolskyeÿ vyarÿ slugam 
atque apostolice fidei cultoribus 
wspamÿathaÿ panye slug slnszebnycz 
Memento domine famulorum famularumque 
ytesz twoÿch ytesz tu okolo stoÿaczÿch 
tuarum. Et omnium circumstancium 
tych sze thobye vÿara posznana yest 
quorum tibi fides cognita est et 
znamÿenita yawne naboszyenstwo zagyesz, za- 
nota devocio pro quibus kthoresz
thobye obyatuÿemÿ albo kthorzÿ thobÿe obyatugÿa 
tibi offerimus vel qui tibi offerunt 
tha obyatnÿa chwali zasztjt szaswe 
hoc sacrificium laudis pro se suisque 
wszÿthkÿ zawÿkupienÿe zaszbawÿenÿe 
omnibus pro redempeione animarum 
swych yszanadzeyą sbawijenyą y sdrowyą 
suarum et pro spe salutis et in- 
swego tobÿe dawijiyą
columitatis sue Tibi que reddunt
dlugye szlusbÿ vÿecznemv bogu zÿvemv y vÿernemv
vota sua eterna Deo vivo et vero
przeszina thego Jhesu Christa maÿacz vczasth- 
nosez ypamÿacz czczÿacz

Ciebie tego dla namiłościwszy oćcze

Syna twego Pana

naszego nabożni modlimy

i prosimy, aby przyjemna i pożegnaj

ty dary, ty święta obiatowania

nieporuszona, napirwej co ich my 
tobie
obiatujemy za pospolstwo twych 
wier­
nych krześcijanow, ich pospolstwo 
uspo­
koić, ostrzec, zjednać i sprawować 
raczy
ze wszym okręgiem ziemskim, po­
społu [zj sługą
twym papieżem naszym i za jarcy- 
biskupem
i biskupem naszym i za króla na­
szego
krześcijańskiej

i też apostolskiej wiary sługam

wspamiętaj, Panie, sług, służebnic

i też twoich i też tu około stojących

tychże tobie wiara poznana jest

znamienita, jawne nabożeństwo za 
jeż, za ktoreż
tobie obiatujemy albo którzy tobie 
obiatują
tę obiatnię za się za swe

wszytki, za wykupienie, za zbawienie

swych i za nadzieję zbawienia i zdro­
wia
swego tobie dawaj ą

długie służby wiecznemu Bogu ży­
wemu i wiernemu
przez Syna tego Jezu Chrysta mając 
uczestność i pamięć czcąc
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Communicantes et memoriam venerantes 
napjjrwe slawanthneÿ Ichwalebneÿ I zawsdÿ ze- 
wÿcze panneÿ
imprimis gloriose semperque virginis 
marÿ mathkÿ bozeÿ ypana 
marie genitricis Dei et Domini 
naszego Jesu Christa alye yblogoslawÿonych 
nostri Jesu Christi, sed et beatorum 
appostolow ythesz mt/iczennÿkow thwych 
apostolorum ac martirum tuorum Petri 
swyatego sviathego 
et Pauli...
gich sze zasluzenyem y tesz proszbamÿ vszyczÿ 
quorum meritis precibusque concedas 
abÿ vewszelkych zascziczenÿa tvego 
vt in omnibus proteccionis tue mv- 
vczwÿerdzenÿ bychom bÿlÿ pomoczą przesz 
Jhesu Christa pana naszego 
niantur auxilio per eundem dominum nostrum 
tho tegodla obyathovanÿa szlusbÿ naszej/
Hanc igitur oblacionem seruitutis nostre
ale ytesz wszythkÿ czeladzi) twejj proszimi
sed et cuñete familie tue quesumus
panye abÿ vkoÿwszÿg raezÿ przÿgacz
domine vt placatus accipias diesque
mÿeskanÿa albo czaszÿ nasze wthvem pokojv
rosikowacz szgodzyez srządzycz
nostros in tua pace disponas
ytesz odwyecznego potapyenj/ą
atque ab eterna dampnacione
nasz vytragnacz wybranych thwych
nos eripias et in electorum tuorum
przykaszÿ zawsze wetrzodze vdarovaez
iubeas semper grege numerari
przesz yeszvsza Cha pana naszego
per Christum dominum nostrum
ytesz obyatowanyą thÿ boże proszimi
Quam oblacionem tu Deus in omnibus quesumus
poszegnanjje przypisane vezwerdzone
benedictam ascriptam ratham
madre przÿemne
racionabilem acceptabilem que
itesz vczinycz raezilbÿ abÿ nam czyalo y krew
facere digneris vt nobis corpus et sanguis
badze namileÿsego szina twego pana
fiat dilectissimi filii tui domini
naszego ihv cha gyen sze przethtim nÿsslÿ
nostri Jhesu Christi. Qui pridie quam
czyrpyal wszyal chlyeb szwyathe ytesz
pateretur accepit panem in sanctas ac

napirwe sławętnej (chwalebnej) zaw- 
żdy (dziewice) Pannej

Maryi Matki Bożej i Pana

naszego Jezu Chrysta, ale i błogosła­
wionych
apostołow i też męczenników twych

świętego...

jich że zasłużeniem i też prośbami 
użyczy
aby we wszelkich zaszczycenia twego

ućwierdzeni bychom byli pomocą 
przez Jezu Chrysta Pana naszego

to tego dla obiatowania służby na­
szej
ale i też wszytki czeladzi twej pro­
simy
Panie, aby ukoiw się raczy przyjąć

mieszkania albo czasy nasze w twem 
pokoju rozszykować, zgodzić, zrzą­
dzić
i też od wiecznego potępienia

nas wytragnąó wybranych twych

przykaży zawsze we trzodzie udaro- 
wać
przez Jezusa Ch[ryst]a Pana naszego

i też obiatowania ty, Boże, prosimy 

pożegnane, przypisane, ućwierdzone

mądre, przyjemne

i też uczynić raczyłby, aby nam 
Ciało i Krew
będzie namilejszego Syna twego Pana

naszego Jezu Ch[ryst]a, jenże przed 
tym, niźli
cirpiał, wziął chleb [w] święte i też
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wÿelebne racze swoÿ apodnyoswszÿ oczÿ 
venerabiles manus suas et leuatis oculis 
wnÿebo doczebye kthobye boga oczcza swego 
in celum ad te Deum patrem suum (oczczv 
swemv)
wszechmogaczego tobye chwalią dayą
omnipotentem tibi gracias agens
poszegnal łamał dal rosdawal vczenÿkom
benedixit fregit dédit discipulis
swim, mowÿacz przÿmucze (bÿerzcze) agyedcze
suis dicens accipite et manducate
stego wszysczÿ thocz yest pravÿe czalo mogye
ex hoc omnes. hoc est enim corpus meum
takyesz gdisz vyeczerzal yest
Simili modo postquam cenatum est
wszyaw ythey przeswyathlÿ kyelych
accipiens et bunc preclarum calicem
wszwyate ytesz vÿelebne racze swogÿ
in sanctas ac venerabiles manus suas
pothem tobye chwalili dayçt poszegnal
item tibi gracias egens benedixit
rosdal vczennÿkom swim mowyacz
dédit discipulis suis dicens
przÿmucze ypÿcze stego wszysczÿ
accipite et bibite ex hoc omnes
tocz yest naÿste vyernÿ kyelych krwÿe mogyeÿ
Hic est enim calix sanguinis mei
nowego ÿ wÿeczne zakone thayemnycze vÿari
novi testamenti misterium fidei
yasz krew zaznasz ÿszawyelye ludzÿ badze roszlyaną
qui pro vobis et pro multis effundetur
naodpusczenye grzechom
in remissionem peccatorum.
tha kako krocz vczinicze
Hec quociescumque feceritis
lcmeÿ pamÿaczÿ czynczye
namaya pamyacz vczinicze
in mei memoriam faciatis
stego ypamyathnÿczÿ mÿ panye
Unde et memores nos domine
slugi tvogye ale ylud twoÿ
serui tui sed et plebs tua sancta
tego crista szina twego pana naszego
eiusdem Christi filii tui domini nostri
tako blogoszlavÿone maky ytesz yspyekla vstanÿe 
tam beate passionis nec non ab inferis resur- 
rectionis
ale nanyebo blogoslawÿone wstapÿenÿe 
sed et in celos gloriose ascensionis 
obyathvgemy dostoÿney vyelebnosczÿ thweÿ

wielebne ręce swoji, a podnioswszy 
oczy
w niebo do ciebie (ktobie) Boga Oćca 
swego (Oćcu swemu) 

wszechmogącego tobie chwałę dają

pożegnał, łamał, dał, rozdawał ucze- 
nikom
swym mówiąc przyj mu[j]cie, (bierz- 
cie) a jedzcie
z tego wszyscy, toć jest prawie Ciało 
moje
Takież gdyż wieczerzał jest

wziąw i ten przeświatły kielich

w święte i też wielebne ręce swoji

potem tobie chwałę dają[c] pożegnał

rozdał uczennikom swym mówiąc

przymu[j]cie i pijcie z tego wszyscy

toć jest naiste wierny kielich Krwie 
mojej
nowego i wieczne [w] zakonie ta­
jemnice wiary
jaż Krew za nas i za wiele ludzi 
będzie rozlana 
na odpuszczenie grzechom 

ta kako kroć uczynicie

kmej pamięci czyńcie 
na moją pamięć uczynicie 

Z tego i pamiętnicy my, Panie 

sługi twoje, ale i lud twój

tego Krysta Syna twego Pana na­
szego
tako błogosławione męki i też i z pie­
kła wstanie

ale na niebo błogosławione wstąpie­
nie
obiatujemy dostojnej wielebności



184 M. MUSZYŃSKI

przeswyatliley vyelykosczy 
offerimus preclare maiestati tue 
stwych darów y lesz danych obyathfi 
stveÿ zaslugÿ
de tuis donis ae datis hostiam param 
czistfi obyatha swyfithfi obyatha nyepokalyanfi 
hostiam sanctam, hostiam immaculatam 
chlyeb swyathi chleb zÿwotha •
panem sanctum, panem vite eterne 
vycznego ykelych sbawyenÿa przesz konczfi 
et calicem salutis perpetue
nagesz mÿloszczywim ÿlubyeszlÿwim oblyczim 
Supra que propicio ae sereno vultu 
weszrzecz raczy yprzÿgyatho /yprzÿgyemno/ 
ymyecz
respicere digneris et accepta hahere
yako przygÿatho ÿmecz raczylesz
sicnti accepta hahere dignatus est
dary obyatha offyara dzeczyaczfi twego sprawÿe-
dliwego ÿobyatha
munera pueri tui iusti Abel et sacrificium 
pirwego oczcza naszego abramovfi itho czo tobye 
patriarche nostri Ahrache et quod tihi 
offyarowal nawyszÿ kapłan thwoÿ takorzekaczÿ 
ohtulit summus sacerdos tnus Melchisedech 
zwyathfi offyarfi nÿepokalyanfi obyathfi 
sanctum sacrificium immaculatam hostiam 
nabosznÿ czebye proszimÿ wszechmogaczÿ bo^e 
pokonÿ
Supplices te rogamus omnipotens deus 
kaszÿ thÿ darÿ donÿescz przeszracze swyatego 
iuhe hec perferri per manus sancti 
angyola thego nawyszakosczÿ ołtarz fi twoÿ 
angeli tui in sublime altare tuum 
przedoblyczim boszeÿ moczÿ thweÿ
in conspectu diuine maiestatis tue 
yracz dacz abÿ yle kolegych steÿ oltarzowey 
et presta vt quodquod ex hac altaris 
vczansthnosczÿ naswyathsego szyna thwego 
participacione sacrosanctum filii tui 
czyfilo ykrew przÿfilybÿchom vszemv 
corpus et sanguinem sumpserimus omni 
posegnanim nyebÿeskym ÿmÿloscza napelnyeny 
bÿchom bÿlÿ
benedictione celesti et gracia repleamur 
przesz thego Jhesu Christa pana naszego 
per eundem Christum Dominum nostrum 
rospomyen thesz pane slug yszluszebnÿcz 
Memento eciam domine famulorum famula- 
rumque

twej przeświatłej wielikości

z twych darów i też danych obiatę 
z twej zasługi

czystą, obiatę świętą, obiatę niepo­
kalaną
chleb święty, chleb żywota

wi[e]cznego i kielich zbawienia przez 
końca
Na jeż miłościwym i lubieżliwym 
obliczym
weźrzeć raczy i przyjęto i przyjemno 
imieć

jako przyjęto imieć raczyłeś

dary (obiatę) ofiarę dziecięcia twego 
sprawiedliwego i obiatę

pirwego oćca naszego Abramowa 
i to, co tobie
ofiarował nawyższy kapłan twój tako 
rzekący
świętą ofiarę, niepokalaną obiatę

nabożni ciebie prosimy wszechmo­
gący Boże poko[r]ni

każy ty dary donieść przez ręce 
świętego
anjioła t[w]ego na wysokości ołtarza 
twoji
przed obliczym bożej mocy twej

i racz dać, aby ilekole jich z tej 
ołtarzowej
uczęstności naświętszego Syna twego 

Ciało i Krew przyjęli bychom wszemu

pożegnanim niebieskim i miłością
napełnieni bychom byli

przez tego Jezu Chrysta Pana naszego

Rozpomień też, Panie, sług i słu­
żebnic
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thwych yonych kthorzy nasz prześlij
tuarum et eorum qui nos precesserunt 
sznamyenyem vyarij odpoczijwagya vesznye po- 
koyow
cum signo fidei et dormiunt in sompno pacis 
thym wszem czszoszmy gye myenili pane wszyth- 
kim w Jhu Christe
Ipsis domine et omnibus in Christo
odpoczywayaezim myasto ochłodzony a
quiescentibus locum refrigerii
swyathliji ypokoyow aby odpusczyl (vszyczyl) 
proszimi
lucis et pacis vt indulgeas deprecamur
przesz Jhesu Christa
per eundem Christum
nam tesz grzesznym slugam thvym
Nobis quoque peccatoribus famulis tuis
schwego vyelykego mijloszerdza
de multitudine miseracionum tuarum
mayaczijm nadzeyya czaskiji nyekthorij. ythowa-
rzystwo
sperantibus partem aliquam et societatem 
dacz raczy swyathimi appostoli 
donare digneris cum tuis sanctis apostolis 
twymi maczennikij swijathim 
tuis martiribus
szewszythkimi swathimi twimi wgych sze 
et cum omnibus sanctis tuis intra quorum 
nasz thowarzysthwo nye domnijmącz 
nos consorcium non estimator meriti 
zaszluzenyiji ale odpusczenye proszimi roszdaw- 
czą przijpusczij
sed venie quesumus largitor admitte 
przesz Jhesu Christa pana naszego 
per Christum Dominum nostrum 
przeszijegosz thy tho wszithko panye zawsdij dobre 
Per quem tu omnia domine semper bona 
thworzysz swijaczijsz vzijwijasz zegnasz 
creas sanctificas viuificas benedicis 
y dawasz nam przeszen ysznym ywnim 
et prestas nobis per ipsum et cum ipso 
yest tobye bogu oczczv wszechmocznemv 
est tibi deo patri omnipotenti 
ywgyednosczy ducha swatego wszijthka czescz
in vnitate Spiritus Sancti omnis honor 
ychwala przesz vyeky abo nawyekij vyecznye 
stan sze.
et gloria per omnia secula seculorum. amen 
proszimi kasznyamij sbawyenyiji napomyonyeny 
Oremus. preceptis salutaribus moniti

twych i onych, którzy nas przeszli

znamieniem wiary odpoczywają we 
śnie pokojow

Tym wszem, cośmy je mienili, Pa­
nie, wszytkim w J[ez]u Chryście 

odpoczywającym miasto ochłodzenia

światła i pokojow, aby odpuścił
(użyczył) prosimy

przez Jezu Chrysta

Nam też grzesznym slugam twym

[z] swego wielikiego miłosierdzia

mającym nadzieję cząs[t]kę niektórą 
i towarzystwo

dać raczy [z] świętymi apostoły

twrymi męczenniki świętym

ze wszytkimi świętymi twymi w jick 
że
nas towarzystwo nie domnimać

zasłużenia, ale odpuszczenie prosimy
rozdawco przypuści

przez Jezu Chrysta Pana naszego

przez jegoż ty to wszytko Panie 
zawżdy dobre
tworzysz, święcisz, używiasz, żegnasz;

i dawasz nam przezeń i z nim i w nim

jest tobie Bogu Oćcu wszechmocnemu

i w jedności Ducha Świętego wszytka 
cześć
i chwała przez wieki abo na wieki 
wiecznie stań się.

Prosimy kaźniami zbawienia napo- 
mionieni



186 M. MUSZYŃSKI

ybozym vstawyenym sthworzeny szmijemy 
et diuina institucione formati audemus 
mowycz (rzecz) oczcze nasz yensze yesz 
dicere pater noster qui es in celis etc. 
sbaw nasz proszimi panye odewszeeh szlosczy 
Libera nos quesumus domine ab omnibus 
malis
mynalych ynynyeiszych ypotbem, badaczych
preteritis presentibus et futuris
ysproszby y/3 pr^ymowa blogoszlawyoney ydo-
stoyney zawsdy bozey mathky
et intercedente beata et gloriosa Dei Genitrice
dzewycze mariey yblogoslaicyonimi appostoly
twimi pyotra y pawia
virgine Maria et beatis apostolis tuis Petro et 
Paulo
ytesz swyatego szewszemy swathimi twimi 
atque Andrea cum omnibus sanctis tuis 
day mylosczyvy pokoy wczaszy nasze 
da propicins pacem in diebns nostris 
aby pomficztll miloszerzdzya twego wspomożeni 
vt ope misericordie tne adiuti 
odgrzeeba sawszdy bylibychom volny 
et a peccato semper simus liberi 
odwszego zamt/iczenya przepyeezny przesz tegosz 
et ab omni perturbacione secnri per enndem 
Jesu Christa szina twego
nostrum Jbesum Christum filium tuum 
yensze stobą...
qui tecum viuit et regnat...
o baranki; boży yen sgladzasz grzechy swyathą 
Agnus Dei qui tollis peccata mundi 
szmylwy szą nadnami
miserere nobis
bacz tho barszo szwyathe szlaczenye
Fiat hec sacrosancta comixtio
yposwyaczenye czijalą ykrwye
et consecracio corporis et sanguinis
pang naszego desu Christa
domini nostri Jhesu Christi
wszijthkijm przymvyaczym nam srzadzenye
omnibus accipientibus nobis preparacio
nawyeczny zywoth stąnf^e
ad vitam eternam Amen
panye Jesu Christe yenszesz rzeki appostolom
Domine Jhu Christe qui dixisti apostolis
twim pokoy moy dawam vam pokoy ostawyam
vam
tuis pacem meam do vobis pacem relinquo 
vobis

i bożym ustawienim stworzeni śmie­
my
mówić (rzec) Oćcze nasz, jenże jeś

Zbaw nas prosimy, Panie, ode wszech 
złości

minęłych i niniejszych i potem będą­
cych
i z prośby i z przymową błogosławio­
nej i dostojnej zawżdy bożej Matki

Dziewice Maryjej i błogosławionymi 
apostoły twymi Piotra i Pawła

i też świętego ... ze wszemi świętymi 
twymi
daj miłościwy pokoj w czasy nasze

aby pomocą miłosierdzia twego wspo­
możeni
od grzecha zawżdy byli bychom 
wolni
od wszego zamącenia prze[s]pieczni 
przez tegoż
Jezu Chrysta Syna twego
jenże z tobą...

O Baranku Boży, jen zgładzasz 
grzechy świata 
zmiłuj się nad nami

Bądź to barzo święte złączenie

i poświęcenie Ciała i Krwie

Pana naszego Jezu Chrysta

wszytkim przymującym nam zrzą­
dzenie
na wieczny żywot. Stań się.

Panie Jezu Chryste, jenżeś rzekł 
apostołom
twym pokoj moj dawam wam, pokoj 
ostawiam wam
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abÿ nyepatrzyl na grzechi nasze
Ne respicias queso peecata nostra
ale naszebranye czÿrkwe tweÿ
sed fidem ecclesie congregacionis tue 
podług tweÿ swatheÿ volyeÿ 
sánete eamque secundum voluntatem tuam 
vpokoÿcz ypomocz strzedz yrzadzycz 
pacificare et coadunare custodire et regere 
raczÿ yen szÿwyesz ykroluyesz 
dignare. Qui viuis et régnas 
sbogyem oczczem
cum Deo pâtre in vnitate spiritus sancti Deus
ymyeycze twardosz pokoyfi y laszkÿ
Habete vinculum pacis et caritatis
abÿ scze gothowÿ bylÿ naszwÿatbimi thayemny-
czamÿ
vt apti sitis sacrosanctis misteriis 
bozimi stanszô 
Christi amen
panye Jesu Christe synu boga ziwego
Domine jhu Christe filii Dei viui
yen szwoley oczcza szmoczÿ
qui ex volúntate patria cooperante
ducha swiatego przeswyathç, szmyercz
Spiritu Sancto per sanctissimam mortem
twoytji swyath vszÿwÿlesz sbaw myfji
tuam mundum viuificasti libera me
przesztho sywathe czyalo ykrew
per hoc sacrosanctum corpus et sanguinem
tw<jiy<ll odwszech slosczÿ grzechów moÿch
tuum a cunctis iniquitatibus meis
aczin mye twim zawszdÿ posluchacz
et vniuersis malis et fac me tuis

przÿkazanyv a odczebye nygdÿ 
semper obedire mandatis et a te nunquam 
nawyeky odlaczonv oddalyonu. yen szÿwyesz 
ykroluyesz
in perpetuum separari. Qui viuis et régnas 
sbogem oczczem wgyednosczÿ tego ducha 
cum deo pâtre in vnitate eiusdem spiritus 
swatego boze nawyekÿ vyekom stansa 
sancti Deus per omnia sécula seculorum amen 
cgÿmidl boga oczcza cgÿalo pantjl naszego 
In nomine dei presens corpus domini nostri 
Jesu Christa racz strosz bÿcz czÿalCl y dusze 
mogyey
Ihu Christi custodiat corpus et animam meam 
nawyeczni zywoth 
in vitam eternam

aby nie patrzył na grzechy nasze

ale na zebranie cyrkwie twej

podług twej świętej wolej

upokoić i pomoc, strzec i rządzić

raczy, jen żywiesz i królujesz

z Bogiem Oćcem...

imiejcie twardoś[ć] pokoja i łaski

abyście gotowi byli naświęt[sz]ymi 
tajemnicami

bożymi. Stań się

Panie Jezu Chryste, Synu Boga 
żywego,
jen z wolej Oćca, z mocy

Ducha Świętego prze świętą śmierć

twoją świat używiłeś, zbaw mię

przez to święte Ciało i Krew

twoją od wszech złości grzechów 
moich,
a czyń mię twym zawżdy posłuchać

przykazaniu, a od ciebie nigdy

na wieki odłączonu, oddalonu, jen 
żywiesz i królujesz

z Bogiem Oćcem w jedności tego 
Ducha
Świętego Boże na wieki wieków, 
stań się.
W jimię Boga Oćca Ciało Pana na­
szego
Jezu Chrysta racz stróż być ciała 
i dusze mojej

na wieczny żywot.
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yesz czyalo vsty panye przyalysmi czysta mysltji 
przymimi
Quod ore sumpsimus pura mente capiamus 
aszdarv czesznego badz nam lekarstwo 
et de munere temporali fiat nobis remedium 
vyecznye nawyeky vyecznye stansztji 
sempiternum in vitam eternam amen 
przyacze czyali/i ykrwye pana naszego 
Percepcio corporis et sanguinis domini 
Jesu Christa yesz przyacze yą szmyalem przyacz 
nostri Ihu Christi quam ego sumere presumpsi 
nyebadz mnye nam, na szand napothapyenye 
non mihi proueniat in iudicium et condempna- 
cionem
ale stwego sluthowanyiji mnye pomocz bacz 
sed perpetua pietate proficit mihi 
przyi/icz kvsdrowyv sbavyenya yzasczyczenytji, 
sumere ad remedium salutare et ad tutamen- 
tum
dusze yczyaltji yen szywyesz ykroluyesz 
mentis et corporis qui viuis et regnas 
sbogem oczczem
cum deo patre etc....
lubo badz tobye swyata troczczfi slusbfr 
Placeat tibi sancta trinitas obsequium 
szluszenytjt mego a day aby thfi offyara 
seruitutis mee et presta vt hoc sacrificium 
yasz oczima twey wyelebnosczy nyedostoyni 
offyarowalem
quod oculis tue maiestatis indignus obtuli 
badz thobye przyemnfi mne ywszythkim 
sit tibi placitum mihi quam et omnibus 
thim tho offyarowal
pro quibus illud obtuli
abysze szmylowal abyszathy szlutowal vyecznye 
stanscf.
te miserante sit propiciabile.

k.252
k.268

Jeż Ciało usty, Panie, przyjęliśmy, 
czystą myślą przymi[j]my, 

a z daru czesnego bądź nam lekarstwo 

wieczne na wieki wieczne, stań się 

Przyjęcie Ciała i Krwie Pana naszego

Jezu Chrysta, jeż przyjęcie ja śmia­
łem przyjąć
nie bądź mnie nam na sąd, na potę­
pienie

ale z twego zlutowania mnie pomoc 
bądź
przyjąć ku zdrowiu zbawienia i za­
szczycenia

dusze i ciała, jen żywiesz i królujesz 

z bogiem oćcem ....

Lubo bądź tobie święta Troćca służba

służenia mego, a daj, aby ta ofiara

jąż oczyma twej wielebności nie- 
dostojny ofiarowałem

bądź tobie przyjemna, mnie i wszyt- 
kim
tym to ofiarował,

aby się zmiłował, aby się ty zlutował 
wiecznie, stań się.

Nosówka zaznaczona za pomocą, a przekreślonego laską. S długie lub 
zbitka.

BK 51
[KAZANIA ŁACIŃSKIE]

Łac., poi., 1465, pap., k. 283 i 1 ochronna, 21,5 x 15,5 cm. Oprawa XV w. w deski 
powleczone skórą.
w. 25 na marginesie: ....in arram zadadek zadatek
w. 7 „ „ : ... pincerna Pharaonis vidit visio-

nem tres palmites ex vua procedere Rarothol, raiorol,
Rathoroszyl ratorośl



GLOSY, ZAPISKI I NIEKT. TEKSTY POL. W ZBIORACH B-KI KÓRN. DO R. 1550 189

Glosy marginalne ręką współczesną z pismem rękopisu.

BK 43
[BREVIARIUM AD USUM MONASTERII FRATRUM MINORUM DE OBSER­

VANCIA - S. MARIAE ANGELORUM]

Łac., poi., 3. ćwierć XV w. (przed r. 1481), pap., k. 213 + 1 ochronna i 1 wyklejka,
14,5 X 10 cm. Oprawa w deski obciągnięte w skórę 1 

Prow.: Bernardyni z Kościana.
brązową.

kalendarz: 
Marzecz Queczen May Czyrwen Lypen Syrpen
Marcius, Aprilis, Maius, Junius, Julius, Augustus,
Wrzessen
September,

Marzec,

Lystopad Grudzen prossen
October, November, December

kwiecień, maj, czyrwien, lipień, sirpien, wrzesień, listopad, grudzień,
prosień.

W kalendarzu brak karty z miesiącami: styczeń — luty. Odmiennie 
niż obecnie oznaczono october jako listopad, november jako grudzień, 
december zaś określono jako prosień.

Nazwy miesięcy z tego samego czasu co cały tekst rękopisu. .

BK 53
[KAZANIA - SERMONES]

Łac., 2. poł. XV w. (1463 i następne), k. 349, 31,3x21,5 cm. Oprawa XV w.: 
deski obciągnięte brązową skórą; uszkodzona.

Glosy tego rękopisu nie były dotąd nigdzie publikowane. Tylko kilka 
z nich, wskazując raczej na ich istnienie w tekście, wylicza J. Zathey; 
Katalog rękopisów Biblioteki Kórnickiej, Wrocław 1963, s. .171 i n. Glosy 
te, zapisane na łacińskim tekście kazań, miały charakter praktyczny. 
Ich celem było ułatwienie kaznodziei przetłumaczenia i wygłoszenia ka­
zania w języku polskim. Tam gdzie kaznodzieja nie był pewien, czy od 
razu nasunie mu się odpowiedni wyraz polski, zapisywał go nad wyrazem 
łacińskim. Zdarza się, że w przytoczonych tu glosach wyrazy polskie 
nie są zgodne z gramatyczną konstrukcją głosowanych zdań łacińskich. 
Mamy wtedy tłumaczenie zgodne ze składnią języka polskiego, a nie tylko 
mechaniczny przekład wyrazów łacińskich

k.3v w. 20 i 21 ... vngves pasznokcze [2 r.] 
mocj

k.21v w. 9 Coniuro te per virtutes meas ... ego cum 
sczarpnalem

audiui imperium verbi eius contremui

paznokcie
moc

ściarpnąłem



190 M. MUSZYŃSKI

w. 12
grom

... Cumque hoc loquentur.. vox ex tonitru dicens
grom

k.29v
w. 16 Confiteantur wysnawacz bÿrzmoval gÿ wyznawać
w. 11 ... suscipiens puerum ac confirmacionem sacri 

crismatis ei tribuens...
rospacznocz

birzmował ji

rozpacznoć
k.44v w. 8 ... Quintum peccatum est desperacio ex qua 

protrahitur homo ad perpetuum interitum...
kolqncz koląc

k.61 w. 24 Pvngens oeulos deducet lacrimas... 
szgladzenÿe grzecha zgładzenie grzecha

k.64 w. 29

w. 30

... detestacionem peccati 
skrvszenÿe dvsznÿe

... Contricio et compunceio animi... 
zaluÿemy

skruszenie dusznie

żałujemy
k.65 w. 11 Si proximis compatimur et persecucionem pacien- 

ter tolleramus...
podkomornÿkÿem podkomornikiem

k.68 w. 22 Laurencius ÿspanus généré Rome archidiaconus 
beati Sixti pape iuit ...

gadanÿe gadanie
k.72v w. 31 Vnde inter apostolos Christi facta est contencio ...

4, IIPÿekaczszÿe]] pÿekaÿezeszÿe piekać się, piekajcie się

k.73

w. 33

w. 35

Contenditnr intrare quam angustam portam... 
gadanÿe

... triplex est contencio scilicet carnalis...
szmÿszlamÿ

gadanie

[z] zmysłami
w. 25 ... racio contendit cnm sensualitate et spiritus 

cum carne...
powphtorzÿl powtórzył

k.78 w. 35 ... silencio sermonem repetit dominus...
k.80 w. 42 ... nullus ignorât qnid est carnispriuinm id est 

mctsepwst mięsopust
k.92 w. 4 ... Ezechiel propbeta vidit quatuor faciès wulga- 

riter czworo wÿobraszanÿe czworo wyobrażanie
k.93 w. 23 ... erunt ordinata prius quam mundus esset, hic 

tangitur predestinacio przeslanÿe Dei... przesłanie
k.96v w. 10 ... Et qui sic faciunt timeo ne eis succédât cuidam 

clienti wulg. panoszÿ panoszy
k.98v w. 2 Non valet... sponsi fidem violare slomÿcz słomie

k.lOlv w. 19 ... adiutorio Christi zaszczÿczenÿm bozÿrn zaszczycenim Bożym
w. 35 ... exiciis vel hakÿ haki
w. 36 ... facule pochodnÿe ardentes aplicate sunt pochodnie

k.102 na dole: ffebruarius lufhÿ luty
k.104 w. 11 ... fabulosa Basznij sunt ista... baśni

w. 40 ... decor nunquam palescit... Nyeszgynye nie zginie
w. 41 ... amor nunquam tepescit Nijeprzestawa nie przestawa

k.!04v W. 1
w. 4

Nihil intra quod fastidiatur mijerszono
Christus in ewangelio apostolis tres parabolas 
proposuit postawyl...

mierzono

postawił
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w. 22 ... ibi est summa vanitas szwircliowna przosnocz zwirzchowna prożnoć
w. 31 ... contempnando temporalia ut stercora yako jako

proch proch
w. 39 ... bene uiuere in presenti vita... in suo statu 

wszakonye... w zakonie
w. 41 ... vti summus horror szwyrcliowny strach zwirzchowny strach

k.105 w. 2 ... Nunc verbosum... blekotlywego blekotliwego
w. 12 ... Virginitas violatur... poruszi/sze poruszy się

k.]14v w. 7 ... hominis nature... inserta est cupiditas wulg. 
poszqdanije pożądanie

k.ll5v w. 2 Nam Abraham diues fuit Job opulentus obfythy obfity
k.llßv w. 35 ... Quanta vbera id est sezyesznq, intentio ibi szczęsna

dicunt...
• w. 39 hystrionibus pysczkom kwglarzem est dari 

modrzewi/
piszczkom, kuglarzem 
modrzewi

k.119 w. 32 .,.. ascendit in arborem sycomory
k.123 w. 32 ... iam sunt homines ita dissoluti rospusczonij rozpuszczoni

k-125v w. 16 ... cum vxore et pueris quos in trameam wulg.
nakary ponens... na kary

k.l27v w. 25 ... ne si homo carnem reciperet sev recipere debet
forsitan abhorreret wulgariter szthyszkalby szobe styskałby sobie

schwchey suchej
k.132 w. 27 ... Comparatur ecclesia deserto inaquoso

puszczy suchejna marg. pwszczy szwchey
gysze wpolovyczy bi/wa cznotha jiże w połowicy bywa cnota

k.l36v w. 39 ... quod in medio virtus consistit
k.l39v w. 31 ... hoc est corpus meum quod sub specie pañis 

podhoszoba chleba videtur... pod hosobą chleba
pogorzenije pogorszenie

k.l43v w. 2 ... omnes vos scandalum patiemini in me...
miedźwiedzinam, miedźwie-medzwedzynam, medzijwedzyam

k.l48v w. 30 ... que liabent acúleos ad instar calicis domini... dziam
zawijtliaij szwathy duse Zawitaj Święty Dusze

k.l53v w. 26 Veni sánete spiritus...
k.154 w. 16 ... domum tuam domine decet podobni/a gyest podobna jest

sanctitudo szwathocz świętoć
w. 24 ... et nota quod spiritus sanctus mittitur primo 

invisibiliter nijeobszrzenije nieob(e)źrzenie
k.l54v w. 29 ... dicitur dator munerum darcza darw darca daru

w. 41 ... Consolator optime nalepszij nalep szy
k.155 w. 5 ... in estu temperies rosztworzenye roztworzenie

w. 8 ... et accendat eum fervore ijsbijgorzal iż by gorzał
w. 11 ... in estu temperies ochlodzeni/e ochłodzenie
w. 13 ... tristiciam in homine dissoluit roszijpe rozsypie
w. 14 ... viciosa desideria consumit wijrzwczy et pudi- wyrzuci

ciciam allicit przijezaga przyciąga
w. 17 ... Datus est mihi stimulus wczysznyenye sa- uciśnienie

thane...
przez twojego daru albow. 24: ... Sine tuo numine przestwogego darw albo gymena
jimienia
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k.l55v

k.156

k.158

k.159

k.160

k.!60v

gedno
w. 2.5 ... nichil est in noxium...
w. 26 ... Et dicitur de isto psalmo aufferens othdalisz 

spiritum eorum et deficient wstana
w. 28 ...sana qnod est sancium wranonyego Flecte 

quod est rigidnm, foue quod est frigidum, rege 
quod est devium Nakloyn czogyest sbwcznale 
szu-che, szgrzyey czo gyest oszymnale, naprawy 
czo gyest blandne

w. 34 ... humiwertat hothmakcza cor aridum...
w. 38 ...da virtutis meritum, da salutis exitum, da

perhenne gaudium day cznotham othplaty day 
sbawyene a dobre skonanye day veczne vessele

w. 39 ... hora competenti id est podobną godziną 
w. 40 ... tempore a Deo praefinito id est bogem vsta-

wonym
w. 28 ...Magnus Dominus inquit... fuit terrihilis id 

est ocropny, seuerus groszny
w. 8 ... qui corpus vero ore manducant et disponuntur

szradzayacz ad immortalitatem...
w. 10 ... heretici Nedowarkowe
w. 16 ... beata virgo maria exsurrexit et abiit in mon- 

tana nagory szydowszke
w. 14 ... ego sum spes desperatorum wanthpących
w. 18 ... virgo mater singularis poszpolyta
w. 31 ... Specie tua et pulcritudine tua intende poydzy

propera et regna

jedno

oddalisz
ustaną
uranionego

nakłoń, co jest zbuczniałe, 
suche, zgrzej, co jest ozim- 
niałe, naprawi, co jest błę­
dne
hodmiękcza

daj cnotam odpłaty, daj 
zbawienie a dobre skonanie, 
daj wieczne wiesiele 
podobną godziną 
Bogiem ustawionym

okropny, groźny

zradzając
niedowiarkowie

na góry żydowskie
wątpiących
pospolita
pojdzi

Pismo glos kilku rąk z 2 poł. XV w. Glosy polskie wewnątrz tekstu 
i między wierszami. Nosówka najczęściej nie oznaczona wcale, rzadziej 
za pomocą an lub a z przekreślonym ogonkiem. S długie.

BK 54

k.l30v

[ZEBRANE KAZANIA ŁACIŃSKIE NA ŚWIĘTA, POST I NIEDZIELE OD 
MARCA DO LISTOPADA]

Łac., niem., poi., z 2 połowy XV w., pap., k. 373+2 perg., 31,5x20 cm. Oprawa 
nowa w skórę brązową.
kol. 1 w. 47 Swathy duchu przygrzy Święty Duchu przyjófei
kol. 2 w. 17 bomoz boże myły Pomoż, Boże, miły

Glosy pisane niebieskim atramentem, współczesne z tekstem.

BK 801
[KODEKS DZIAŁYŃSKICH I]

Łac., poi., między 1425 a 1488 r., pap. i perg., k. 372 i 2 ochronne perg., 20,5 X 
X 15,5 cm. Oprawa z 2 poł. XV w. (przed 1487 r.): deski obciągnięte jasną skórą.
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Tekst pieśni o św. Stanisławie drukowali: W. A. Maciejowski, 
Dodatki, s. 38; Helcel, Starodawne prawa polskiego pomniki, t. 1, § 22; 
Bobowski, Polskie pieśni katolickie od najdawniejszych czasów do końca 
XVI w., [w:] „Eozpr. Wydz. Filol. AU”, t. 19, 1893, s. 110 (nie bez 
błędów w transliteracji wyrazów), oraz Stefan Wierczyński i Wła­
dysław Kuraszkiewicz, Polskie wierszowane legendy średniowieczne, 
Wrocław 1962, s. 228—229. Rękopis kórnicki zawiera tylko 3 pierwsze 
zwrotki tej pieśni. Uwaga jednak umieszczona po trzeciej zwrotce „nitra 
non habeo” świadczy, że już w XV w. istnieć mnsiały zwrotki dalsze. 
Pieśń tę drukuje również J. Zathey, o.c., s. 475. Tu również są błędy, 
prawdopodobnie raczej drukarskie, nie zauważone przez korektę.

Słowniczek prawniczy łacińsko-polski obejmuje wyrazy od A—V, 
ułożone w dwóch kolumnach. Wydał go po raz pierwszy Z. Celichowski, 
Słowniczek łacińsko-polski wyrazów prawa magdeburskiego z XV w., Poznań 
1875. Jest to wydanie homograficzne, nie zawsze łatwe do odczytania, 
bez transkrypcji. Na początku daje Celichowski alfabetyczny słowniczek 
ważniejszych wyrazów w transkrypcji współczesnej, dodając czasem 
objaśnienie niezbyt już zrozumiałego ich znaczenia. Pewnego uzupeł­
nienia wydania słowniczka Celichowskiego dokonał H. Łopaciński [Lu­
bicz], [w:] „Prace Pilol.”, t. 5, s. 61—62. Wspomina o tym słowniczku 
również W. A. Maciejowski, [w:] Historia prawodawstw słowiańskich, 
t. 6, wyd. 2, s. 409 i 411—412. Ale roi się tam od błędów.

Wreszcie na karcie 129 znajdują się jeszcze Vocabula iuris prorin- 
cialis et feodalis częściowo wyzyskane przez Z. Celichowskiego o.c., 
a powtarzające się w wielu innych rękopisach prawniczych, jak na to 
wskazuje „Archiwum Komisji Prawniczej”, t. 2, XII—XIV i XX—XXI. 
Pomijamy tu polski przekład Statutów wiślickich Kazimierza Wielkiego 
z r. 1460, znajdujący się również w tym rękopisie.

PIEŚŃ O ŚW. STANISŁAWIE

.k 114v—116v
Chwała thobye goszpodzyne 
ysz othwych swyathych czesz słynę 
kthora nygdy nyeszagynye 
ynawyeky nyeprzemynye

Chwała tobie G-ospodzinie
Iż o twych świętych cześ[ć] słynie
Która nigdy nie zaginie
I na wieki nie przeminie.

Vyeszyel szą polszka korono 
ysz masz thakyego patrona 
Dostoynego Stanisława 
yenszye wyszedł sczyepanowa

Wiesiel się Polska Korono 
Iż masz takiego Patrona 
Dostojnego Stanisława 
Jenże wyszedł [z] Szczepanowa

Then yesczye swey mlodosczy 
napelnyon boszkyey mylosczy 
Wyodacz swoy szywoth wecznosczy 
Wytbral wswey szprawyedliwoszczy

Ten jeszcze [z] swej młodości 
Napełnion Boskiej miłości 
Wiodąc swój żywot we cności 
Wytrwał w swej sprawiedliwości

Pamiętnik Biblioteki Kórnickiej, z. 9—10 13
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SŁOWNICZEK PRAWNICZY PRAWA MAGDEBURSKIEGO

k.117 kol. 1

w. 2 —5

w. 6 
w. 7 —9

w. 10— 12

w. 13 
w. 14—15 
w. 16 
w. 17 
w. 18—19 
w. 20 
w. 21-23 
w. 24 — 26

k.117 kol. 2 
w. 1-3

w. 4 — 5

w. 6 — 7

w. 8 — 9 
w. 10 
w. 11 
w. 12 
w. 13-14 
w. 15-17

w. 18 
w. 19 — 20 
w. 21 
w. 24

w. 25-26

Secuntur vocabula Iuris Meydeburgensis.

A
Arbitrium id est voluntas consensus alias 
vchwalona wola alias dicitur welkerz wschyst- 
kych
Agere Conać
Aligenigena Czvdzozemyecz uel daleky przy- 
chodzen
Absque conducione id est absque arresta- 
cione alias przez zatrzymanya 
Ad nundinas Nayarmark 
Armille knaphlyky alias sponki)
Ad limina sanctorum poswyaczy 
Aduersarius sampyerz 
Affines plemyenniezy krewny 
Actor powod
Arma bellica harnasch uel zbroya wogenna 
Argentum informatum sev non textum arebro 
nyeskowane

Argui non possunt id est reprobare wulga- 
riter sesromoezeny nyemogabycz 
Alloquitur id est arrestauit alias narzeklby 
zastaw
Accomodauerit id est fideiusserit alias wrą- 
czyl syą
Agnati id est plemyennyczy abo rodzyczowye 
Antecessor przodek 
Adueña Czudzozemyecz 
Aream ayedlysko
Ante aciem przed schpieza woysky 
Adolescens iuuenis sev puer Ullodzenyecz uel 
podrostek
Ancilla nyewolna slega
Aduocatus id est causidicus Afoweza Nzecznijk
Agnatus rodzycz pomyeczv
Armigeris id est liberis ydoneis scabinis
atolecznylcom
Aduocatus feodatus zakvpny woyth 

B

uchwalona wola ... wiel-
kierz wszystkich
konać
cudzoziemiec, daleki przy­
chodzień

przez zatrzymania 
na jarmark 
knafliki, sponki 
poświęci 
sąpierz
plemiennicy krewni 
powód
harnasz, zbroja wojenna
srebro
nieskowane

zesromoceni nie mogą być 
narzeklby 
zastaw 
wrę­
czył się
plemiennicy abo rodzicowie
przodek
cudzoziemiec
siedlisko
przed szpicą wojski 
młodzieniec, 
podrosłek 
niewolna sługa 
mówca, rzecznik 
rodzic po mieczu

stołecznikom 
zakupny wójt

k.H7v kol. 1 
w. 1 
w. 4 
w. 5

w. 8

Bannitum iudicium Gayony aąd 
Bracciles Gacznyky
Burgrauius id est supremus castellanus 
nawyszschy sadza Grodzky prawa wysokyego 

Bannum Regium zapowyedz królewska sądv

gajony sąd
gaćniki

nawyższy sędzia grodzki 
prawa wysokiego 
zapowiedź królewska sądu

i
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gayonego uel dicitur gaijony sad uel dicitur 
edictum iudicium wulgariter przykazany sad 
wyschschego prawa pod klanthwa królewską

w. 15 Bawari Bawor
-w. IB Bancus lavicza

gajonego... gajony sąd... 
przykazany sąd wyższego 
prawa pod klątwą królewską 
Bawor
ławica

kol. 2
C

w. 1 Craticnla Bronka bronka
w. 2 Connentus id est concilium wulgariter gro­ gro­

w. 6
mada mijesczska
Clericus caplan uel pop

mada mieśćska 
kapłan, pop

w. 7-8 Communitas myesczskij gmijn mieśćski gmin
w. 9-10 Celebris dies id est solemnis alias naroczithy naroczyty

w. 11 — 12
dzen
Criminale nephas omijertelne przezgrzesche

dzień
śmiertelne przezgrzesze

w. 13 Conflictus id est contencio sswada zwada
w. 14 Clamor godło godło
w. 15— 16 Consanguineitas pokolenije krewne pokolenie krewne
w. 17-18 Creditor gysczecz uel dowijerzcza jiścioc, dowierca
w. 19-20 Cuppa dicitur Cvffa uel Tok tok
w. 21-22 Criminosis violences zglownymij gwalthy z głównymi gwałty
w.23 — 24 Colloquium id est consilium poradzenije poradzenie
w.25 — 26

w. 27

Cicatricem id est sanatum wulnus wulg. 
blyzna
Clipeum id est scutum aczyth

blizna
szczyt

w. 28-29 Candelabra awijeczijdlnijky świecidlniki
w. 30-31 Crinalia panthlyky uel wijenijczo pętliki, wieńce
kol. 1 
w. 1 — 3 Cistę cum clenatis tecturis okrzynije schoeho- skrzynie z cbochołatymi

w. 4
latimj wyekamy
Condempnatus potapi/eny

wiekami
potępieny

w. 5 — 7 Consodales id est scabinos przeztowarzysche przeztowarzysze,

w. 8
bracz(jl przijsyasznijkij
Clamide plasczem

bracią, przysiężniki 
płaszczem

w. 9-10 Commune ius pospolne prawo zemskije pospolne prawo ziemskie
w. 11 Cogitur vprzezdzficzy uprzezdzęcy [?]
w. 12-13 Cibaria capitalia główna strawa główna strawa
w. 14— 15 Convicta id est superata przeparta prawem przeparta prawem
w. 16 Concubina wyleganicza wyleganica
w. 17-18

w. 19 — 20

Compatrietarum id est terrestrium hominum 
id est dzedziezow wzemij

i Comes grwbya uel woijth wyszschego prawa
dziedziców w ziemi 
grubia, wójt wyższego

w. 21 — 22 Colloquium poradzenije uel wijecze
prawa
poradzenie, wiece

w. 23 Compulsus przypadzon przypędzon
w. 24 — 25i Comitatus id est comicia uel Brabstwo bractwo

kol. 2 
w. 1

D

Debitor dlvsznyk dłużnik
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k.H8v
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w. 2-3 decreta id est statuta uel vstawy
w. 4 —6 duellum omyertelnoscz uel mortalitas eceiam 

sunt duorum bellum in Zoilo wulgariter 
Burdink

w. 6 descripcio wyrvgowanye
w. 7 demeretur dowyny schya
w. 8 diuturnus fremitus otary gnyew
w. 9 — 10 deffinierit id est decreuerit invenerit alias 

slcasze uel naydze
w. 12—13 dominus proprietatis Pan dzedzynny uel 

dzedzycz gymyenya zemnego proprie
w. 14 dextrarius drabarz
w. 15 ... dotem id est dotalicium posag
w. 16 — 17 domestice id est bospite gospodarza
w. 18 decedet, obiet vmrze
w. 19 — 20 dirimit id est infringit przelamvge przekąszą
w. 21 decrepitus staroscz lvdzij
w. 22 — 24 dissimulare id est obmittere alias zanyecliay- 

czycz abo zamylczecz abo odwlecz
w. 25 dienculum Boscza id est actor et reus
w. 26-27
kol. 1

disceptare rozgednacz rozgodzycz

w. 1 — 2 dominus fundi pan dzedzyczny
w. 3 dedecus potanpa
w. 4 — 5 dienculus ecciam dicitur actor powod uel 

gysczecz

E
w. 7 emenda pokvp
w. 8 ewadet zbadze
w. 9 10 eximere id est excipere wygyacz abo wybawycz
w. 11-12 Exponendo kereditat id est diuisit oddzelyl

odsyebie
14 Exilium id est proscripcionem wyswyeczenye 

w- 1® 16 Etas id est eternitas wijek uel wzdrost lyath
w- 17—19 Ex stirpe militali akorzenya wlodziczego abo

spokolenija
w. 20 — 21 Ex quatuor progenitoribus secztyr starczow 

uel
kol. 2
w. 1 — 2 starych oczczow scilicet dzadow pradzadow

w. 3 —4 Edificia Gmachi uel chysche

F
w- 13 — 14 Feoditas id est kereditas alias wdzedzynowane 

gymyenya wolnego dobra
w. 16—17 feodus wolne dobro dzedzini lynskyey 

w. 18—19 Federa pacis id est firmatam pacem aczwyr-

ustawy
śmiertelność

burdynk 
wyrugowanie 
dowini się 
stary gniew

skarżę, najdzie
pan dziedzinny
dziedzic jimienia ziemnego
drabarz
posag
gospodarza
umrze
przełamuje, przekaża 
starość ludzi
zaniechajczyć abo zamilczeć
ab o odwlec
Bożca
rozjednać, rozgodzić

pan dziedziczny 
potępa 
powod 
jiściec

po kup
zbędzie
wyjąć abo wybawić
oddzielił
od siebie
wyświecenie
wiek, wzdrost lat
z korzenia wlodziczego abo
z pokolenia
se cztyr starców

starych oćcow, dziadów
pradziadów
gmachy, chyże

wdziedzinowanie
jimienia wolnego dobra 
wolne dobro dziedziny 
lińskiej [łebskiej] 
sćwir-
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k.119

dzony mir dzony mir
w. 20 Falanga ozyrdz nel dr<¡tg żyrdź, drąg
w. 21 Feoda id est libere hereditates wolna dobra wolna dobra

kol. 1
lyngka lińska

w. 1 — 2 Fisco regio wsloyck krolewsky uel wskarb w słoik królewski w skarb
w. 3 fundus mijesczcze mieśćce
w. 4 — 5 fiscata id est invadiata zastawyona zastawiona
w. 6 —7 fiscaeio id est obligacio nel zastawa zastawa
w. 8 — 9 iide iussoria caucio rakogemstwo rękojemstwo
w. 10— 11 fide dignis hominibus dostoynymy Ivdzmij dostojnymi ludźmi
w. 12-15 feodus wolne gijmyenye slachethne wlynskyem wolne jimienie ślachetne

prawye nel dzedzyczstwo lijnskye w lińskim prawie, dzie- 
dzicstwo lińskie

w. 16—17 filateia id est strata posczela pościelą
w. 18-19 Ferratura zasadka myeczowa szelazna zasadka mieczowa żelazna
w. 20-21 Feodale ius lynskye prawo Biczerskye lińskie prawo rycerskie
w. 22-23 Feodalis vir olyaehczyez ślachcic
w. 24 — 25 Feodus id est hereditatem wolne dobra ry- 

czerskye
wolne dobra rycerskie

w. 26-28 Friuolas dilaciones id est invtiles prolonga­
ciones alias proszne odwloky próżne odwłoki

k.119
G

kol. 2
w. 1 Girare Nawroczijcz nawrócić

k.H9v

II

w. 2-3 Homicidinm glownyczstwo Maszoboijstwo głownictwo, mężobojstwo
w. 4 Hospes gosez gość
w. 5 — 6 Hereditario dzedzynnye nawyeky dziedzinnie, na wieki
w. 7 — 9 Hereditas obmortua dzedzina obvmarla uel dziedzina obumarła,

pusczina przezdzedzicza puścina przez dziedzica
w. 10-11 Homvncius id est vanus uel contractus

przezkosth przezkość (?)
w. 12-13 Heres feodalis sev feodatus dzedzycz wolnego dziedzic wolnego

dobra dobra
w. 14— 15 Habitus religiosorum kapicza mnysska kapica mniska
w. 17 ... omagium Hołd hołd

1
kol. 1
w. 1 — 2 Irruencia domiciliorum vderzenye nudom uderzenie na dom
w. 3 — 5 Infestauerit id est inculpauerit obwynylby obwiniłby

naszalobacli na żałobach
w. 6 — 7 In potestate patris w opijekanijv oczczowskyem w opiekaniu oócowskiem
w. 8 — 9 In egritudinis lecto manyemocznem loszv na niemocnem łożu
w. 10-11 Inpulsanitnr id est ąuerulauiter poszalo- pożałowałby

w. 12-13
walbij
Inforratum aurum nyeskowane złoto nieskowane złoto



1

k-119v

198

w. 14
w. 15--16
w. 17--19

w. 20--21
w. 22--23
w. 24--26

W. 27-28 
w. 29 
w. 30 
w. 31-32 
kol. 2 
w. 1 — 2

w. 3 —4

w. 5 
w. 6-8

w. 9-10 
w. 11-12

w. 13-14 
w. 15-16

M. MUSZYŃSKI

Insidias id est ruinas przegrozÿ
lus feodale prawo wolne lynskye
lus terrestre id est provinciale prawo zemskye
nÿemyeczskye
Intestari id est inculpari vgaban uel obvÿnÿon 
Illiber id est obnoxius uel seruus nÿewolnÿk 
In8olenciis id est displicenciis
Myerszanczkamÿ abo przeczÿwnosczamÿ

Intra municipale ius wmÿesczkyem prawÿe 
Imperium Czesarstwo 
Iunctum colli kraÿgÿ 
Inuestitus wwÿédzon uel wwyazan

Impetrare id est acquirere alias wymocz abo 
pozyskacz
In eodem districtu id est in eodem territorio 
powÿacze
Impingwati karmurz
In synodo id est in iure spirituali sev ecle­
siástico wdvchownem prawÿe 
In cambicione id est mutacione wodmÿana 
Indictum judicium id est positum poloszonÿ 
sad
Interloqui id est colloqui poradzycz sÿa 
Inermes id est sine armis alias przezbronÿ 
wszelkyeÿ

przegrozy
prawo wolne lińskie 
prawo ziemskie 
niemieckie 
ugaban, obwinion 
niewolnik

Vf. n 18 Insula mediannis wysep abo ostrow wodnÿ
w* 19 20 Innodatus id est obligatus obwyazan
Vf. 21 lus prowinciale zemskye prawo
w. 22 lus feodale lynskye praivo
w. 23 —24 Ioculatores pysczkowÿe abo gÿgrczÿ kvglarze

25 — 27 Illegitime nati nyeeznye narodzeny znye- 
czystego losza

" ■ 28 — 30 Illegalitas wyswyeczenstwo abo wyrvgowanye 
abo wypysanye

31 — 32 Impetus dobrodrustwo masskye 
k.120 kol. 1

w. 1-2 Impromptv id est imparate nate’nmyescze 
w. 3 —4 Iudex feodatus aadza dzedzyczny
v • 5 7 Iudex infeodatus id ost comes hereditarius

zakvpny woyth uel oandzo 
10 Inferiato die uel tempore wnyedzela abo

wnaroczyty dzcn abo czas 
v> ■ 11 In comicia wgrabstwie

12—13 In Marchia wmargrabstwye 
w. 14 Inducías id est dileciones odvloky 
vt. 15—17 Infeodatus id est investitus w wyazan abo

wdzedzyczowan

mierziączkami abo prze 
ciwn ościami 
w mieśćkiem prawie 
cesarstwo 
kręgi
wwiedzion, wwiązan

wymóc abo 
pozyskać

powiacie
karmurz

w duchownem prawie 
w odmianę 
położony 
sąd
poradzić się 
przez broni 
wszelkiej
wysep abo ostrow wodny 
obwiązan 
ziemskie prawo 
lińskie prawo
piszczkowie abo jigrcy, ku­
glarze
niecnie narodzeni, z nie­
czystego loża
wyswieceństwo abo wyru­
gowanie abo wypisanie 
dobrodrustwo męskie

natemieście
sędzia dziedziczny

zakupny wójt, sędzia 
w niedzielę abo w naro- 
czyty dzień abo czas 
w' grabstwie
w margrabstwie 
odwłoki
wwiązan abo wdziedzico- 
wan
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L
kol. 2
w. 1 — 4 Legale impedimentum aprawyedlywa prze­

kaza uel przegabanije
w. 6 linea kresa
w. 7 —8 linea vestimenta parczane odzenije
w. 9 lucibula Cagancze
w. 10 Ladule achyrzmky małe
w. 11-12 linea consanguinitatis Cresa krewnego poko- 

łenija
w. 13 liber wolnij pan

M
kol. 1
w. 1 — 2 Mvnicipale ius powysszone prawo
w. 3 Membrum id est articulus członek
w. 4 — 6 Marsee dicuntur tusalia erea atampky mo- 

syadzowe
w. 7 —9 Municipia id est edificia wulgariter obrabij 

mijrv powijszschonego

sprawiedliwa przekaza,
przegabanie
kresa
parciane odzienie
kagańce
szyrzniki małe
kresa krewnego pokolenia

wolny pan

w. 10—11 Monomachaliter id est duellariter omyer- 
telnije

w. 12 —14 Manii es tum factum lyczowany skutek uel 
goryczą rzecz lyczowana

w. 15—16 Mundibordius id est tutor Opijekadlnijk 
w. 17—18 Modele Nabijał sicut butirum et singuli casei 
w. 19 Mortuarium pysczina
w. 20 Matertere id est cognate rodzyczkij pokadzelij 

abo po przttlslyczy
w. 21 Mercenarius Nagemnyk
w. 22 — 23 Monacłii Cisterienses Mnyschy Cartusowye
w. 24 Medium mansum poi lanv
-w. 25 — 28 Municipalium yrzadnijkow abo slvg czesarskych

sicut Marscbalkones, dapiferi... 
w. 29 — 30 Monomachia id est duellum Burdink wkresije 
kol. 2
w. 1 Marchie Margrabya
w. 2 — 3 Maucipabit captiuabit gijmije
w. 4 —6 Minister id est seruus imperii sicut sunt

dignitarii yrzadnijczij Cesarsczij
N

w. 8 Nepos wnuk
w. 9 —11 Nosa id est mortalis culpa sev pas fracta 

wulg. główny grzech
w. 12 —13 Neptunus id est fatuus acliałony 
w. 14 Neptis nijesczora 
w. 15 Nitatur Gona
w. 16—17 Non accurrens ad clamorem nyeprzijbyeszały 

kv godlv

powyższone prawo 
członek
stępki mosiądzowe

obręby
miru powyższonego 
śmiertelnie

licowany skutek, gorąca
rzecz licowana
opiekadlnik
nabiał
puścina
rodzicki po kądzieli abo po
prząślicy
najemnik
mnisi kartuzowie
poł łanu
urzędników abo sług cesar­
skich
Burdynk w kresie

margrabia
jimie

urzędnicy cesarscy

wnuk

główny grzech 
szalony 
nieściora 
kona
nieprzybieżały 
ku godłu
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kol. 1 
w. 1 —2 
w. 3 — 4

w. 5 — 6 
w. 7 —8

0

Obsidium zasadzenije nadrodze 
Obligat id est impignorat zastawya uel 
zawyedze
Olle eree Mosyadzowe garncze 
Obnoxius id est servus illiber NyevoolnyTc

w. 10—15 Originarius Corzenysti wulg. a duobus anis 
paternalibus et a duobus maternalibus anis 
... legitime natus sprawyedlywye vrodzon 

I® 17 Opprimit vczysnye abo sesromoczy 
w. 18 — 19 Opizo dicitur titubans aliter momothlywy 
w' 20 22 Oppidalis comes Nyezakvpny woyth ale poszy-

czony do czasv

P
w. 23 — 24 Per seruitutem id est per illibertatem przez 

nyewolstwo
w. 25 — 26 Pro solo delicto id est pro vna causa zagedna 

wyna
w. 27-28 Proloquencia id est causa fovenda wulg. 

mowstwo uel rzeeznyczstwo
w. 29 Pugnacula atrzelnycze
w. 30 Palus id est stagnum Ivg uel ijezoro 
koi. 2
w. 1-2 Pignus id est vadium zadad, Cztjisza
w. 3 —5 pacis condicionis id est heres legitime natus

secundum formam ecclesie aliter cistego losza 
narodzony

6 7 Pulmentaria id est legumina wulg. yarzyny
w. 8—11 ... dicitur bereditas sicut domus, area, fun­

dus, praedium et omnes agri, ortus, vinea
et ... alias Chmyelnyk

12 10 Possessi homines Ossyadly Ivdze dostoynyczczy
w. 14 16 Proscribentur may a bycz wypysany wijru-

gowany wyswyeczeny
17 18 Proxima cognata nablyszscha rodzyczka

w. 19 — 20 Pugnare dimicare in circulo wulg. ackyr- 
mowacz wkresze
Proloqutor przywodzcza 
Pupilli orphany ayroty 
Possessor wlodz 
Proprietas wlosnoscz 
Proprium wlosnoscz

20 30 Possessionis sponsionis wlodze obyeczanya 
w. 31 Poluit pokala
w. 32 Pugiles ochyrmyerze
w. 34—35 Probauit doswyathezyl uel dokonal

w. 21 
w. 22 
w. 23 
w. 24 
w. 28

zasadzenie na drodze
zastawia
zawiedzie
mosiądzowe garnce
niewolnik
korzenisty

sprawiedliwie urodzon 
uciśnie abo sesromoci 
momotliwy
nie zakupny wójt ale poży­
czony do czasu

przez
niewolstwo 
za jedną winę

mowstwo, rzecznictwo
strzelnice
ług, jezioro

zadat, ciąża

[z] czystego łoża
narodzony
jarzyny

chmielnik
osiadli ludzie, dostojnicy 
mają być wypisani, wyru­
gowani, wyświeceni 
nabliższa rodzicka 
szyrmować w kresie

przywodzca
siroty
włodz
włosność
włosność ,
włodze obiecania
pokala
szyrmierze
doświadczył, dokonał
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kol. 1
Q

w. 3-7 Qui non carent legalitate id est qui sunt 
legitimi kthorzy nyestracza oddanya mał- 
zenyskijego podlvg vstawyenya krze$czyanskyea°

R
Recompensa główna zaplata

którzy nie stracą oddania 
małżeńskiego podług usta­
wienia krześcijańskiego

w. 8 —9 główna zapłata
w. 10-11 Regia strata id est publica via regalis 

krolewskv gosczi[nie]cz królewski gościniec
w. 12 Resignare wzdacz wzdąć
w. 13-14 Respondens id est reus wijnowaczecz winowaciec
w. 15 Rnncius id est spado hynsth uel kórz bynst, liorz
w. 16 Religionem zakon zakon
w. 17-18 Refricacio id est wznowijenije wznowienie
w. 19-20 Reliquias id est sacramentum seu crucem 

uel Orzysza krzyża
w. 21—24 Rusticalis uigil villicus seu scoltetus villa- 

norum ocholtijs abo włodarz wyeszny szołtys abo włodarz wieśny
kol. 2 
w. 1 — 2 Religioni id est legi monachorum zakonowi/ zakonowi

mnysskyemv mniskiemu
w. 3 —5 Reprobare id est arguere złaijacz zesromo- złajać zesromocić abo stro­

czycz abo strofowacz fować

s
w. 7 —8 Slauica marca olowyenska grzywna słowieńska grzywna
w. 9 Sentencia ortijl ortyl
w. 10 stuprum odlijeganye dzewstwa odleganie dziewstwa
w. 11-13 supellectilia id est vtensilia dos domowe domowe

oczebrzvchy uel pocztfczij szczebrzuchy, posagi [z]
w. 14— 15 Sua possessio gego wlodza abo gijmijenye jego wlodza abo jimienie
w. 16-17 Slauica stirps olowijenskij korzeń uel rod słowieński korzeń, rod
w. 18 satisdacio id est caucio gwar gwar
w. 19-21 successor wstapijenij dzedzini wyecznij na- wstąpieny dziedziny wiecz­

kol. 1
błijszschj ny, nabliższy

w. 1 Sedilia zedłe uel otolkij zedle, stołki
w. 2 —4 Servus id est mercenarius wulg. nagemnijk najemnik

uel Chłyebogedzeza cblebojedzca
w. 5 Saxonia Sasch Sas
w. 6 Scutum bellicum wogenny sczijth wojenny szczyt
w. 8-10 Secundum legem conuencionalem id est

secundum ius prouinciale podług prawa zem- podług prawa ziemskiego
skyego pospolnego pospolnego

w. 11 Satisfaccio id est emenda pokvp pokup
w. 12-13 Solucio id est recompensa wulg. zapłata zapłata

główna główna
w. 14— 15 Servus aliquis dicitur nijewolnyk niewolnik



202 M. MUSZYÑSKI

k.122

w. 16 Sinus id est gremium łono łono
w. 17 Swewus achwab Szwab
w. 18-19 Septa uel sepes ploty uel oczanij płoty, ściany
w. 20-21 Supellectile wywód oczebrzvchow wywód szczebrzuchow
w. 22 — 23 Sudaria lasyebne Czechły łaziebne czeohły
w. 24 -26 Sauciato id est violatori gwaltownykom abo gwałtownikom abo

wynowaczczom winowaćcom
w. 27-28 Suffragari id est opitulari wspomocz wspomoc
w. 29 Sediciosus swadlywy swadliwy
w. 30-31 Sacrilegia Czamox^stwa Czary Cusla czarnoksięstwa, czary, gusła
kol. 2
w. 1 Seutum id est clipeum oezijth szczyt
w. 2-3 Sequela id est suecessio wstąpijenije wstąpienie

V

k.l22v

T

w. 9-14 Tutor id est proloqutor alias mówcza uel 
rzecznÿk ..uel opÿekadlnÿk id est mundibor- 
dius vel eciam zachodzcza uel splaczcza

mówca
rzecznik, opiekadlnik, 
zachodźca, spłaóca

w. 15-16 Turpiloquiis acherzednymy słowy szerzednyini słowy
w. 17-19 Tria talenta id est tres libras Trzy ruble abo trzy ruble abo funty

funtÿ czystego srzebra czystego śrzebra
w. 20-24 Trecesimi dicuntur zalomsche, zadvschne abo żałomsze, zaduszne abo ¿oł­

zoltarze yako tesz vigilie aut alie oblaciones 
sánete facte circa mortuum

tarze jako też wigilije...

w. 25 Tapecia Cobyereze kobierce
w. 26 Territorium powyath powiat
w. 28 Traditor zdraczcza zdradźca

kol. 1
V

w. 1 Vnguis paznogÿecz paznogieć
w. 2 — 3 Victus pokonan uel pobyedzon pokonan, pobiedzon
w. 4 —5 Viteprouisio wyano uel dotalicium wiano
w. 6 —8 Vasa destillatoria oadÿ spvsczadlne sicut in 

bra x at or io...
sądy spuszczadlne

w. 9 — 10 Vmbo pvkÿel in clipei medietate obarthlowÿ pukiel, obartlowy
w. 11 Vela oponÿ posczenne opony pościenne
w. 12-13 Vitra mare aquilonis zamorze napolnoczÿ za morze na połnocy
w. 14-15 Virum ydoneum Masza dostoÿnego męża dostojnego
w. 16 Villicus włodarz włodarz
w. 17-18 Vendicare id est vsurpare wÿmocz wymóc
w. 19 wulnus plaga rana rana
w. 20-21 Vadium Czasza uel pignus zachód ciąża, zachód
w. 22 
kol. 2

Vassallus oluga holdowy sługa hołdowy

w. 1 Víctores wyczascze wycięzce
w. 2 Veneficia Truczini truciny
w. 3 —5 Vasallus id est servus aluga Itÿczerskÿ wgÿ- sługa rycerski w j imieniu

mÿenÿv lynskyem linskiem
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k.l39v

k.140
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w. 6 — 8 Vexillifeoda Chorągewna wolna dobra abo 
gijmyenya

ckorągiewna wolna dobra 
abo jimienia

w. 11 — 13

VOCABULA JURIS PROVINCIALIS ET

Item bannum regium id est indicium for-

FEODALIS

w. 19

matum powyath krolewskij uel alterius terre. 
Secundo dicitur Gayony sed tercio dicitur 
interdictum Regium zapowijedz królewska 
Vsurpat wulgariter possijada

powiat królewski 
gajony
zapowiedź królewska 
posiada

w. 22 Tutor et mundiburdius dicitur intercessor

w. 23
zachoczcza uel opyekadlnyk
Proloqutor procurator mówcza, pugil

zacbodźca, opiekadlnik 
mówca

w. 24
duerculus Bzecznyk
Interloqutorium poradzenije. Noxa przezgrze-

rzecznik
poradzenie, przezgrzesze

w. 25
sche
Vacandus aplaczcza, pena vijna spłaćca, wina

w. 26 Solidus .. azeltjig, emenda pokvp szeląg, pokup
w. 27 Recompensa Głowna zaplata główna zapłata
w. 28 Turpiloquium Naraszenye czczij alloqucio narażenie czci,

w. 29
dothknyenye czczy
Conflictus sswada

dotknienie czci 
zwada

w. 10

Capitulum primum de Cezare Ottone qui 
fundauit templum in Meydeburg.

powyszschone prawo 
... et dedit ciuibus municipale ius

powyszszone prawo

w. 14 na marg.: ... arbitrium, voluntas consensus

w. 18
wulg. vchwalona wola
na marg.: Conuentus id est concilium alias

uchwalona wola

w. 23
Gromada myesczka
Et quicunque hoc violauerit demeretur tres

gromada mieśćka

w. 7

alowyenyskye grzywny 
sclauicas marcas 
na marg.: Solidus... ozel</ig

słowieńskie grzywny

szeląg
w. 9 ... consilium, decreta vstawij ustawy
w. 10 na marg.: Communitas Gmijn myesczky. gmin mieśćki

w. 13

■ Emenda pokup, emendare pokupijcz, agere 
conacz
... feriatus dies dicitur dies dominicus eccle- 
siasticus dies naroczyti dzen

sprawyedlijw prze- 
decem talenta demeretur uel legale impedi-

pokup, pokupić, 
konać

naroczyty dzień 
sprawiedliw prze-

w. 18

kaza uel nagabanye
mentum
odlyeganye dzewstwa zasadzenya vderzenye 
nadom
Stuprum et obsidia et irruenciam domici-

kaza, nagabanie

odleganie dziewstwa, zasa­
dzenia, uderzenie na dom

w. 22

liorum
główna zaplata

Castellani pena et recompensa
główna zapłata
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k.l54v na marg.: Manutectorium dicitnr ecciam 
vmbo proprie pukel in medio clipei pukiel

k.158 w. 22 zamorze napolnoczÿ 
... nitra mare aquilonis

za morze na polnocy

k.230 w. 2 ... pena Sÿedmdzessÿtjithna siedmdziesiątna

k.251
w. 10 ... pena Sÿedmdzessÿijint siedmdziesiąt
w. 34 De judice in quot grossis contentari debet 

ratione pamÿathne pamiętne
w. 24 De derelictis kmethonum alias o pvsczinach o puścinacb
w. 26 Derelicta kmethonum alias pvsczini puściny

k.254 w. 35 ... militi vero famoso olachcze ślacbcie
k.255v w. 36 ... poledrum wulgariter srzebcza [2 r.] źrzebca
k.260 w. 20 De memoriali alias opamÿatnem o pamiętnem

k.260v
w. 25 ... sine alio nomine przÿszaszne przysiężne
W. 1 De una proposicione et questione alias zaloba żałoba
w. 5 ... questionem ... dictam azaloba żałoba

k.262v w. 4 De incendio Siluarnm oposzarzeeh o pożarzecb
w. 6 Barram silnam aut gayum dictum zapustlia zapusta

k.263v
w. 8 ... siue caumatbe alias poszarem pożarem
w. 10 Septuaginta marcas alias ayedmÿdzessyath 

pod tekstem: tylosz tego
siedmidziesiąt 
tyloż tego

k.264 w. I

w. 3

... qui arguunt suum castellanum alias 
narzecze...
Cum aliquis arguit seu prouocat... castella­
num... quod dicitur narzeczenÿe aut naganÿe- 
nye

narzecze

narzeczenie, naganienie

k.322 w. 4 ... pelles emorlinas alias Gronostaye gronostaje

Słowniczek prawniczy łacińsko-polski pisany jest jedną ręką z 2 poł.
XV w. Kosówka nie jest czasem zaznaczana wcale, czasem przez ani, an, 
przez a przekreślone laską lub z przekreślonym ogonkiem. S długie, na 
początku wyrazu często przez greckie sigma.

BK 1122

[KODEKS PAWŁA Z ŁOMŻY, ZBIÓR KAZAŃ ŚWIĄTECZNYCH, ODPISY 
DROBNYCH TRAKTATÓW, WYPISY Z DZIEŁ ŁACIŃSKICH 
Z BERNARDYŃSKIEGO KLASZTORU W WIELKOPOŁSCE]

Łac., poi., koniec XV w., pap. i perg., k. 268 i 2 ochronne, 15,5 x 11 cm. Oprawa 
w skórę brązową z pocz. XV w.

Prow.: Z Biblioteki Bernardynów w Kościanie.

Glosy te nie były nigdzie publikowane. Jedynie J. Zathey, o.c., s. 513, 
wynotował objaśnienia cyfr arabskich i kilka wyrazów polskich z tekstu 
Jerarchie angelorum, ale nie wszystkie. Kie brak jednak błędów, np. 
xyązyathe vel yaczowye zamiast xyązatha vel yyoczowye.
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k.23 Objaśnienia cyfr arabskich kolejno :

łaszka - 1 laska
kaczÿnos - 2 kaczynos
awÿnÿogon - 3 świniogon
kÿelbodzeÿ — 4 kiełbodziej
koszorz - 5 kosiorz
kÿanka — 6 kijanka
Grokpha - 7 Zcrokwa
Cathena - 8 katena
vÿthka - 9 witka

k.28v

k.204

k.204v

k.205

w. 1 ... forcipes śartorice vel Clescze
w. 5 ... nauis cum masth
w. 2 ... in virtutibus reuelat ut lux in archangelis

mylosthnyczy
w. 13 ... Vnde Cherubim interpretantur plenitudo wulg. 

komornyczy
na marg.: troni vulgariter otolecznyczy 

w. 49 ... primus gradus seu ordo angelorum in media
hierarchia est dominacionum vulg. Crolovije vel 
panyowye

na marg.: Secundus gradus angelorum medie hierarchie 
vocatur principatus xyązyatha vel vijoczowye

w. 31 Et in bello illi qui alios ducunt et dirigunt wulg. 
haythmąnijowye

w. 38 ... presidentes gubernacioni gencium et regnorum 
... wulg. vyodzowye vel rzaczcze

w. 5 [angelí] virtutes dicuntur wulgariter oylączij vel 
moczarze

kleszcze
maszt

miłostnicy

komornicy
stołecznicy

królowie
panowie

książęta, wodzowie

hajtmanowie

wodzowie, rząćfece
siłaczy
mocarze

Glosy polskie z końca XV w. Glosy na k. 23 jednej ręki, reszta glos 
ręki drugiej. Kosówka oznaczona przez a z przekreślonym ogonkiem. 
S długie, na początku wyrazów często greckie sigma. Pismo rękopisu 
wielu rąk, głównie jednak ręki bernardyna Pawła z Łomży.

BK 10
[PETRUS LOMBARDUS, SENTENTIARUM LIBRI IV]

Łac., poi., XII/XIII w., perg. i pap., k. 195 i k. pap. 1,32 x 22 cm. Oprawa w grube 
deski obciągnięte szarą skórą.

Prow.: ... frater Johannes... gratus a Boemia [Î] oraz ręką z pocz. XIII w. 

„Liber Charemosensis ecclesie, qui eum abstulerit anathema sit”.

Xa luźnej karcie papierowej oznaczonej 63a:
Ascensionis festum barzo magnum a y barzo wchalepno barzo a i barzo chwalebno... 
sicut Ecclesia catholica wysznawa tho wyznawa to



206 M. MUSZYŃSKI

Są to pospieszne notatki do kazań z użyciem słów polskich. Glosy 
polskie pisane są ręką z końca XV w.

BK 3

[BIBLIA SACRA]

Łac., niem., poi., XIII —XIV, XV w., perg., k. 206 + 3 ochronne, 22,5x16 cm. 
Dawna oprawa w deski z XVI w., naprawiana z końcem XIX w.

Prow.: „Ex Bibliotheca RR. Vicariorum Wislicensium regestratus die 8 
Augusti 1678”

Zapiska na II pergaminowej karcie ochronnej:
Naprzesslawnieissa panno pomoz Imrze swemu Naprzesławniejsza Panno, pomoż 
chudemu sluze Imrze, swemu chudemu słudze

Zapiska polska ręką z końca XV w.

BK 799

[KODEKS MIKOŁAJA Z ROGOŹNA — DZIAŁYŃSKICII III]

Łac., Poznali 1472, pap. 30,5x20,5 cm, k. 97. Oprawa: deski pokryte skórą, 
brązową z końca XV w.

Materiały zawarte w tym rękopisie były drukowane w: „Archiwum 
Komisji Prawniczej”, Kraków 1921, t. 2, s. 189-208; 209-291; Staro­
dawne prawa polskiego pomniki, t. 1, s. 303—301; 305—328; 412—414; 
Kodeks katedry krakowskiej, t. 1, nr 225, s. 285—287. Wyrazy polskie 
w transliteracji uwydatnione są tu kursywą. Glosy polskie tego rękopisu, 
jak również rękopisów BK 194 i 794, to powtarzające się stale wyrazy 
prawnicze. Wierszyk na karcie tytułowej to próbka wiersza miłosnego, 
zapisanego ręką rozkochanego scholara, który prosi o wzajemność słowa­
mi: „Miłuj miła, miłuj wiernie; miej go w sercu zawżdy pewnie...” (zob. 
P. Chmielowski, Historia literatury polskiej, 1914, s. 140). Wierszyk 
ten w obecnym rękopisie występuje w trochę odmiennej wersji:

Na karcie tytułowej:
Milwij mila miluy
wyernye wnicz go]szjszczw zawsdy 
pewnye wyenye myenym nyeprzemyenym 
ktho tho wsdruschy dyabel yesth 
przy gego duschy

8.5 kol. 2 w. 30 ... pyathnadzyesczia puniatur piętnadzieścia
8.6 „ 1 w. 32 De cittacionibus curie alias 

nadworny Bok nadworny rok
8.8 „ 2 w. 1 ... pyathnadzyesczie soluere tenetur... piętnadzieście

Miłuj miła, miłuj
wiernie, wni(j)e gościu zawżdy 
pewnie; wienie mienim nie przemienim 
kto to wzdruszy, diabeł jest
Przy jego duszy.
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kol. 2 w. 11 ... Sÿedmdzÿeszsÿant exigitur siedmdziesiąt
8.13 „ 1 w. 19 ... racione pamÿatne debet pamiętne
8.14 „ 1 w. 2

w. 28
w. 31

... debet provocare alias naganÿcz
De derelictis alias pvsczÿna kmethonum 
... relicta siue pvsczÿna

naganie
puścina
puścina

8.22 „ 1 w. 27 Item famulus etc. Golomanka alicui da- 
manum inferens

gołomęka

8.26 „ 2 w. 19 ... pena Sÿedmnadzcze pnniatur siedmnadźcie
8.27 „ 2 w. 12 De citacionibus curie nadworni nadworni
8.29 „ 1 w. 29 De intercessione o zachód o zachód
8.41 „ 2 w. 20 ... succendens gayum alias zapuschą vide­

licet pozare™
zapuszą videlicet 
pożarem

8.42 kol. 1 w. 28 ... pena pyathnacze piętnacie
8.54 „ 1 w. 5 De citacionibus curie alias nadvornÿ Bok nadworny rok
8.57 „ 1 w. 3 ... sine actore legitimi alias przespovodg przez powoda
8.59 „ 2 w. 17 ... pena Semdmdzÿeszyant debet régi siedmdziesiąt
8.70 „ 2 w. 12 ... nomine dicto pamyathne pamiętne
8.71 „ 2 w. 22 ... pretextu dicte solucionis pamyathne pamiętne
8.72 „ 2 w. 12

w. 16

...iudicem non provoca vit wulg. Nye 
naganÿl
Nos itaque huiusmodi sentenciam iudicis 
... Polonice nyenaganÿona declaramus

naganił
nie

nienaganiona
8.73 „ 1 w. 33

„ 2 w. 6
De relictis alias pusczyna
... bona mobilia et immobilia wulgariter 
puscyną

puścina

puścina
8.76 „ 1 w. 9 ... vestibus, in quibus fuerit occisus, iure 

ipsorum, quod ipsi nominant krwawe 
exspoliabant

krwawe

8.85 kol. 1 w. 7 ... penam que dicitur Sÿedmgadwÿen [!] 
alias pÿacznadzÿesczÿa soluet

siedmgrzywien [?] 
pięćnadzieścia

S.88 „ 2 w. 5
w. 26

... famulus, qui dicitur Golomathka
Cum aliquis arguit... sentenciam castel - 
lani Cracoviensis, quod dicitur narzecze 
uel naganÿ

golomętka

narzecze
nagany

8.90 „ 1 w. 4
w. 11

... militi vero famoso Szhachczÿe 

... Item militi slachczÿe
szlachcie
ślachcie

8.96 „ 2 w. 1 ... pena vero que dicitur Sÿedmdzÿessyant siedmdziesiąt
8.97 „ 1 w. 11 ... pena vero que dicitur Sÿedmmadzÿesczia siedmwadzieścia

„ 2 w. 1 ... pena Syedmnadzieszia'H siedmnadziesiąt
S.98 „ 1 w. 34 ... pena que in polonico Sÿedmgrzÿevien 

De citacionibus curie, nadworni Bok
siedm grzywien 
nadworny rok

8.99 „ 2 w. 14
w. 18

... plures iudicant supradicta wszthecz 

... et ad iudicem recipitur wsthecz
wstecz
wstecz

8.100 „ 2 w. 33 De intercessione alias ozachod o zachód
8.103 „ 1 w. 13 ... filie in bereditatibus, qui pvsczÿna wul­

gariter dicitur non succédant
puścina

8.108 „ 1 w. 3

„ 2 w. 30

... ubi iumentum plaga ... aborsum fecerit 
wulg. porzvczi
De quercubus vero mericarum que dicitur 
wulgariter dambrowa

porzuci

dąbrowa
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s.lll kol. 2 w. 3 De occiso in domo propria... pena Syed-
mnadzyesszyat siedmnadziesiątw. 9 ... penam Syedmnadzyszsyant siedmnadzisiątw. 17 ... Szyedmdzyessiant siedmdziesiątw. 21 ... soluere sit astrictas Syedmdzyessiant siedmdziesiąt
pro eo...

w. 23 ... gracia que nyemylosczywa appellatar niemiłościwa
w. 32 ... hanc penam incurrit Szyedmnadzyes- siedmnadziesiąt

szyat
w. 36 Quicumque exciderit tres gades sectes

alias Czossny Czyossy ciosny, ciosys.126 . „ 2 w. 23 ... ostendere scopulos wulg. Copcze kopce
w. 27 ... notahilia signa in campis vgyaszdy ujazdy8.128 „ 2 w. 31 ... in quorum districtu alias powyatht powiats.129 „ 2 w. 2 ... pro memoriali wulg. pamyattine aut alio pamiętne
w. 4 nomine przisandne przysądne
w. 20 ... questionem coram iudicio expositam

dictam zaloba żałoba8.134 „ 2 w. 1 ... gayum dictum zapustha zapusta
w. 4 caumate alias pozare™ succenderit pożarem8.136 „ 1 w. 13 .... pena pyatknadzyesczya piętnadzieścia„ 2 w. 22 ... penam Syadmnad^yejyant siedmnadziesiąt

Pisma dwóch rąk. Nosówka najczęściej oznaczona przez an, am, 
rzadko przez a z przekreślonym ogonkiem. S długie.

BK 751

[QUINTUS HOEATIUS FLACCUS, DE ARTE POETICA]

Łac., poi., 1492, pap., k. 13+2 ochronne i 2 wyki., 20,5x16 cm. Oprawa pół­
skórek z XIX w.

Rękopis ten zawiera tylko obszerne wyjątki z Listu do Pizonów Ho­
racego, nazwanego później De arte poética. Tekst łaciński, pisany jest 
dosyć wąską kolumną zostawiając po obu jej stronach szerokie margi­
nesy zapisane bardzo obfitymi komentarzami łacińskimi innej ręki niż 
tekst chociaż z tego samego czasu. Między liniami znajdujemy dosyć 
liczne glosy polskie przemieszane z glosami i zapiskami łacińskimi. Glosy 
polskie najczęściej są mechanicznym tłumaczeniem wyrazów łacińskich, 
rzadko natomiast stanowią one przekład odpowiadający składni polskiej. 
W kilku zaś wypadkach glosy polskie nie wiążą się zupełnie z wyrazami 
lub zdaniami łacińskimi i stanowią chyba jakiś komentarz zapisany przez 
objaśniającego to dzieło uczniom lub słuchaczom (k.2 w. 4, w. 17; 2v 
w. 13; 4 w. 13; 6 w. 15; 6v w. 6; 7 w. 5; 8 w. 17; 8v w. 18; 9v w. 1). 
Horacy miał w Polsce wielką popularność i był przez wielu czytany. 
Chyba żaden z pisarzy starożytnych nie mógł się poszczycić taką po-
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pularnością jak autor Listu do Pizonów. Od Kochanowskiego począwszy 
aż do ostatnich czasów miał Horacy naśladowców i tłumaczy (Horacy 
Wybór poezji, Kraków 1923, s. XXVII). Glosy polskie z rękopisu kór­
nickiego nie były nigdzie drukowane.

k.l w. 4—5 Iungere velit, varias induoere plumas 
roszgodzenya reczy
vndique oollatis membris, mulier ut turpiter 
atrum
ponyszylabyszya 

w. 6 desinat in piscem:..
w. 9 ... isti tabule fore librnm

podobne
Persimilem, cuius velut egri somnia vana 

vydzenya
w. 10 Finguntur species...

thego dopusczenya yednako
w. 13 Scimus et banc veniam petimus domusque vicis-

sim

k.lv

z szlubyesznym poloszenym 
w. 14 Sed non ut placidia coennt inimicitia, non ut...

szdopusczenya y dokonanya rzeczy 
w. 16 Inceptis grauibus plerumque magna propensis

yaszne pier^pyecznye poloszenye 
w. 17 Purpureus late qui splendet vnus et alter

szaczymyenye
w. 18 Assumitur pannus, cum lucus et ara diane... 

vylosczyami thecza lethnya
w. 22 Aut fluuiis hyemi pluvius describitur arcus 
w. 3 Sed nunc non erat locus hiis fortasse cupressum

zakrycz nyemayacza poczuthkow
w. 4 Seis simulare quid hec, si fractis euehat expers 

szdopusczenya pospolitey materyi pospolite po­
loszenye

w. 5 Nauibus ere dato cui pingitur anphora cep it 
sprzeczyvnosczy rosznemy

w. 6 Instituí cúrrente rota cur vreeus erit...
szgodny

w. 8 Maxima pars vatum patre et iuuenes patre digni 
brudny

w. 10 Obscuras fio sectantem leuia nerui 
sztarc^w

w. 11 Deficiunt animi que professus grandia turgent 
roÍ3c¡ynya

~Vf. 12 Serpitur humi tutus nimiumqne timidusque 
trudnosczy 
procelle

w. 15 In vicium culpe ducit fuga, si caret arte

rozgodzenia rzeczy

poniżyłaby się

podobne

widzenia

tego dopuszczenia, jednako

z lubieżnym położenim

z dopuszczenia i dokonania 
rzeczy
jasne, fiezpieczne położenie

zaćmienie

wiłościami, tęcza letnia

zakryć, nie mająca począt­
ków
z dopuszczenia pospolitej 
materii, pospolite położenie

z przeciwności rożnemi

zgodni

brudny

starczą

rozczynia,

trudności

Pamiętnik Biblioteki Kórnickiej, z. 9—10
14
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przy syrmyerstwe onego szyrmyerza 
w. 16 Emilium circa ludum faber Inus et ungwes

na szlupa myeszyedzowyeh 
w. 17 Exprimet et molles imitabatur ere capillos

vfaknyenyv rzezy
k.2 w. 1 Infelix operis summa quia ponere tantum...

poloszenyw materye szpod mgnyenya nyekthorego
obszufcze

w. 4 Spectandum nigris oculis, nigroque capillo...
wszbrany[a]

w. 6 ... et versata diu quid ierre recuset
godna ręcz

w. 7 Quid valeant bumeri, cui lecta potenter exit res 
przespyeczny vszrad

w. 8 Nec facundia deferet bunc nec lucidus ordo...
trudne

w. 16 Iudiciis monstrare recentibus abdita rerum
davnym szkladaczom czudnym ku szkadanw

w. 17 Fingere cincturis non exaudita Cethegis 
k.2v w. 7 Nomina protulerit, licuitque et semper licebit

pod sznanym vyloszenym 
w. 8 Signatum presente, nota producere nomen

rózdze
w. 9 Vt siluae foliis mittantur in annos

vaszny
w. 11 Et juuenum vita florent, modo nata vigentque 

vszydlie
w. 12 Debemur morti nos, nostraque siue receptus

smyenyoną materiw
w. 13 Terra Neptunus classes Aquilonibus arcet 

gąsthe szagany
w. 15 Vicinas, Vrbes alit, et graue sentit aratrum 

poszythkom
w. 16 seu cursum mutauit iniquum frugibus amnis 

k.3 w. 3 —4 Quem penes arbitrum vis est et norma loquendi
vczynky sznamyenithe
Res geste, regumque ducumque tristia bella 

w. 5 —6 Quo scribi possent numero monstrat Horneras
dwoyaky™ rodzaye™ vyersow
Versibus impariter iunctis...
vyerszne vypysanye nedze szloszcza

vr. 8 Quis tamen exiguos elogos emiserit autor
prosznij szkladacze vspor pod dobrovolnosczg gada-

yaczych
w. 9 Grammatici certant et adbuc sub iudice lis est 
w. 10—11 Archilocum proprio rabies armavit iambo

prosezy livdze
Hunc pedem soccii cepere grandesque coturni

przy szyrmierstwie onego 
szyrmierza
na słupa[eh] miesiądzowych

ufaknieniu rz[e]czy

położeni« materie, spod 
mgnienia niektórego obsuw-
ce
wzbrani[a]

godna rzecz

przezpieczny urząd

trudne

dawnym składaczom 
cudnym ku sk(ł)adaniu

pod znanym wyłożenim

rózdze

ważny

wsi(e)dlić

zmienioną materią

gęste zagony

pożytkom

uczynki znamienite

dwojakim rodzajem wier- 
szow
wierszne wypisanie nędze,, 
złożca
próżni składacze wspor pod 
dobrowolnością gadających.

prości ludzie
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obopolnemv roszmovyenyw 
w. 12 Alternis aptum sermonibus et populares

przevyszayaezego
w. 13 Vincentem strep itus et natum rebus agendis 
w. 14—15 Musa dedit diwos fidibus puerosque deorum

pretko połoszenie nad szłozonye davne 
Et pugilem victor equum certamine primum

w. 8 —9 Romani tollent equites peditesque cacbinnum 
rosznyoscz vyelka

Interit multum Dauusne loquatur anheros 
w. 12 —13 Mercator ne vagus cultor virentis agelłi

przy vasznoczy myescza onego 
Cbolcbus an Assirius, Thebes nutritus in agris 

w. 15 Scriptum, honoratum si forte reponis Achillem
stały nieskłonny

Impiger iracundus inexorabilis acer
w. 16 Iura neget sibi nata nihil non arrogat armia 
marg. g.: Choestrum est quidam vermis sub cauda

vacarum latitans wulgariter g^eb 
doszvyaczony

w. 14 Etatis cuiusque notandi sint tibi mores 
convenire przyrównasz sye

w. 17 Signat humum gestit paribus colludere et iram 
wspornye

w. 1 Colligit et ponit temere et mutatur in horas 
rkekotaicza

w. 5 Vtilium tardus prouisor, prodigus eris
liakomy, nyepockutkny

w. 13 ... dilator spe longus, iners, auidusque futuri...
roszącza

w. 15 ... Si puero castigator, censorque minorum 
w. 9—10 Ne pueros coram populo Medea trucidet

przypravilby
Atreus aut humana pałam excoquat exta ne- 
phandus

około vypuszanyv pantei persony 
w. 13 Ne ve minor nev sit quincto productior actu

przy skonanyw materye 
w. 15 Nec deus intersit nisi dignus vindice nodus

bobłaszacz
w. 3 Ule binus faueatque et concilientur arnice... 

gesczyenie
w. 5 Ule dapes laudet mense breuis ille salubrem

przy począthłcu materie
w. 6 Iusticiam legisque et apertis ocia portis 

napomynalo
w. 7 Ille tegat commissa deos precetur et oret

nyemyasza szgodnosczy
w. 12 Nondum spissa nimis complere sedilia flatu 
w. 4 — 5 Sic prisce notumque et luxuriam addidit arti

obopólnemu rozmówieniu

przewy [ż ]szaj ącego

prętko położenie, nad zło- 
żonie dawne

rożność wielka

przy ważno [s]ci mieśca 
onego

stały, nieskłonny

gzeb
doświaczony

przyrównać się

wspornie

rękodajca

łakomy, niepochutny

rozsądca

przyprawiłby

około wypusz[cz]aniu piątej 
persony
przy skonaniu materie

pobłażać

jedzenie

przy początku materie

napominało

niemiasa [?], z godności
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nyefstavysa presz rosmaythe szkladacze 
Tibicen, traxitque vagus per pulpita vestem... 
szlusznych vaszne na pothem bedqcze materie

w. 8 Vtiliumque sagax rerum et diuina futuris 
w. 10 Carmine qui traioo vilem certauit ob hireum

puste barcze
w. 11 Mox eciam agrestes satiros nudauit, et asper 

szlusznoszcya materiey dostapyl
w. 12 Incolumi grauitate iocum tentauit eoque

vdzyczneij novynye przemyeskaly
w. 13 Illecebris erit et grata nouitate morandus

■ nyevezliwy nyevstavny
w. 14 Spectator functusque sacris et potus et exlex

vrzeczy stale
w. 16 Conveniet satiros ita vertere seria ludo 

byl by przy materiey
w. 17 Ne quicunque deus quicunque adhibebitur beros 

przemyenyona
k.7v w. 5 Vt festis matrona moueri missa diebus 

corrupti
zakaszonego szbosza

k.8 w. 1 Nec, si quid fricti ciceros probat et uncis emptor 
nyeslava

w. 14 Aut ignorare premit artis crimine turpi 
dwornosczij

k.8v w. 3 Scimus invrbanum lepido seponere relictu 
na yedno kolw

w. 6 Dicitur et plaustris vexisse poemata Thespis 
w. 11 — 12 Successit vetus is comedia non sine multa

przypadlo szlusne pravo 
Laude, sed in vicium libertas excidit et vim...

w. 15—16 Nil intentatum nostri relinquere poete 
dowodi greczke

Nec nimium meruere decus vestigia graeca...
pospolyte poloszenye

w. 18 Vel qui praetextas uel qui sumpsere togatas
szylnyeszi nad dzyalo

w. 19 Nec virtute foret, clarisue potencius armis 
vloszka acz

w. 20 Quam lingwa Lacium si non offenderet unum- 
* emendacionis popravyenye

Quemque poetarum lime labor et mora.... 
k.9 w. 5 —6 Credit et excludit sanos Helicone poetas

obrzazowacz
Democritus: bona pars non vngves ponere curat 

nyemocz
w. 11 Cum purgo bilem sub verni temporis horam

rzazany
w. 14 Reddere que ferrum velet, exsors ipsa secandi

nie wstawi się przez roz­
maite składacze 
słusznych, ważne na potem 
będące materie

puste barcie

słusznością materiej, dostą­
pił,
wdzi(ę)cznej nowinie prze- 
mieszkały
nieuczliwy, nieustawny

w rzeczy stałe

byłby przy materiej

przemieniona

zakażonego zboża

niesławą

dworności

na jedno koło

przypadło słuszne prawo

dowody greckie

pospolite położenie

silniejszy nad działo

włoska, acz

poprawienie

obrzazować

niemoc

rzazany



GLOSY, ZAPISKI I NIEKT. TEKSTY POL. W ZBIORACH B-KI KÓRN. DO R. 1550 213

k.9v

k.lO

k.l2v

przygodny przygodny
1 Quo sit amore potens, quo frater amandus et 

hospes
przepoludnicze przepoludnice

7 Neu pransae Lamiae vivum puerum extrahit aluo
szluszne szkladanye słuszne składanie

8 Centurie seniorum agitant expercia frugis
neszlusnoezy niesłuszno(ś)ci

14 Sunt delicta tarnen quibus ignouisse velimus
nyszkÿ strata niski, strzała

16 Poscentique grauem persaepe remittit acutum
droszdom drozdom

17 Sic veluti merulis intentus decedit...

Rękopis pisany ręką Łukasza z Sieradza. Glosy jednej ręki z końca 
XV w. Nosówka często nie zaznaczana albo zaznaczona przez a z prze­
kreślonym ogonkiem. S długie.

BK 117
[KAZANIA WIELKOPOSTNE - SERMONES QÜADRAGESIMALES]

k.145

k.145

k.245

Łac., ok. 1488 — 1498 r., pap., k. 274, 16,5x11 cm. Oprawa z końca XV w. 
i pocz. XVI w.
w. 40 Naturales dicunt et sic est quod avis cum capitur 

in manv venatoris aut tacet aut clamat id est
szqwÿrczÿ

na dole: De satisf accione... debemus considerare satis- 
faccionis quidditatem, causalitatem, possibili- 
tatem gistnocz sprawnoscz podobnoscz

na dole: ... per dependenciam przez pochodzenÿe

skwirczy

jistno[ś]ć, sprawność,
podobność
przez pochodzenie

Glosy polskie z końca XV w. S. długie.

BK 52
[ZBIÓR KAZAN - SERMONES]

Łac., pol., pol. XV w. (przed 1484 r.), pap., k. 398, 21 x 15 cm. Oprawa: deski 
powleczone skórą brązową z pol. XV w.

Prow.: Iste liber est loci Costensis ad Sanctam Mariam de Angelis concessus 
ad usum fratris Johannis de Prussia predicatoris et confessoris ordinis minorum 
de observancia per me fratrem Michaelem de Bal... vicarium provincie imeritum 1484 
oraz Erasmus Zaharias (pocz. XVI w.).

Relacja o bitwie pod Grunwaldem zamieszczona w tym rękopisie 
wierszem i prozą na kartach 164 i 398v pt. De magna strągę alias o wyel- 
gym pyobyczu była drukowana w Scriptores rerum prussicarum, t. 3, s. 441 — 
442. Tekst wiersza wydała krytycznie Cz. Ohałówna, Bitwa pod Grun-
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waldem w poezji polsko-łacińskiej w „Małopolskie Studia Historyczne”, 
t. 3, 1960, s. 81-106.

k.161 w. 35 ... nec erit in domo tua modius mÿara maior
aut minor... 

vaga
:.161v w. 1

w. 4

... pondus maius aut minus
mÿarka

... iustus sit modius, equus sit sextarius
k.164 w. 1 — 2 De magna strage alias o wÿelgÿm pÿobÿczw... 

A. D. 1402
k.166 w. 24 ... inceperant deuote cantare bogwroczyezya [oraz] 

bogwroczÿczÿa
c,173v w. 16 ... dulcissima vox Marie pro salute peccatorum 

insonuerit brzmÿal
w. 17 ... Est eciam beatissima virgo Maria ministra

wÿlga
humoris id est gracie...

vsicza
w. 19 ... sanctis per partem graciam prestat... 

k.178 w. 34 ... nil enim valet mundum esse corpore qui pol-
lutus est mente volnq, abijo prosnija

vsdrovijl
270v w. 1 ... Benedic anima mea domino qui sanat omnes

infirmitates tuas
w. 14 ... in celo est plenitudo omnium bonorum sine 

nyedostaíkv 
defectu...

przespiecznoscz
w. 27 ... Tertia stella,... est eterna saturitas sine fas­

tidio...
vczynyv

w. 33 ... Celestes delicie non conferunt sanctis in eterna 
beatitudine tedium sed gaudium ...

k.271 w. 21 ... Marie est aperta visio Dei de qua dicit Augu- 
vystnosczij

stinus videre Deum per essenciam est tota bea- 
titudo...

k.398v w. 2 Sequitur historia métrica de magna strage alias 
o vyelgem pobiczv

k.367v w. 1 Cirullus sczwrzidlo Metudius mqczwdq

miara

waga

miarka

o wielgim pobiciu

Bogurodzica

brzmiał

wilga

użycza

wolna abo próżnia 
uzdrowił

niedostatku

przezpieezność

uczynią

w istno ści

o wielgiem pobiciu 
Szczurzydło, Maczuda [?]

Glosy polskie z końca XV w. Marginalne pisane czerwonym atramen­
tem, w tekście czarnym. Nosówka zaznaczona albo przez a z przekre­
ślonym ogonkiem, albo przez v. S długie.
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BK 1639
[FRAGMENT Z RĘKOPISU Z MODLITWAMI POLSKIMI]

Pol., łac., XV w., perg. k. 1, 12,5x10,5 cm.

Modlitwy w języku polskim: Ojcze nasz, Zdrowaś Mario, Wierzę 
w Boga, publikowano wielokrotnie: Lelewel, Bibliograficznych ksiąg 
dwoje, t. I, 1823, s. 23; J. S. Bandtkie, Oycze nasz, modlitwa z rozmaitych 
rękopisów i druków starożytnych w języku polskim i innych dialektach sło­
wiańskich, Wrocław 1826; W. A. Maciejowski, Dodatki, s. 44—48; 
[z rękopisu Bibl. Jagiell. Nr 1681]: W. Nehring w „Archiv für slawische 
Philologie”, 1800, t. 4, s. 190—191, a także w „Altpolnische Sprachdenk­
mäler”, Berlin 1886, s. 41, 66; A. A. Kryński i M. Kryński, Zabytki 
języka staropolskiego, Warszawa 1925, s. 32—35; 331—332; J. Bystroń, 
„Prace Filo].”, t. 4, s. 252—253; S. Bospond, Zabytki języka polskiego 
na Śląsku, Wrocław 1948, s. 72-75; J. Wojtkowski, Glosy i drobne 
teksty polskie do 1550 roku, Poznań 1965, s. 17—18. Modlitwa Pańska 
i Wierzę w Boga z rękopisu kórnickiego nie były jeszcze publikowane. 
Ponieważ teksty tych podstawowych modlitw już w XV w. przybierają 
prawie że jednolite brzmienie, obie te modlitwy z rękopisu kórnickiego 
nie wykazują w stosunku do opublikowanych wielkich różnic poza orto­
graficznymi.
otczcze nąsz genze gyesz wnyebyesyech 
swyanzs syą gymyą thwe, przydz króles­
two thwe, Bądź wolą [[thet]] thwą, yacko 
wnyebye y nązyemy, Chleb nąsz wsedny 

day
nam dzysza, y od pnsczy nąm nąsze wyny 
yacko y my odpusczamy naszym winowatz 
czem y nye wodzy nąsz wpoknsenye, ale 
nasz sbawy otheslego amen
Wyerza wboga otzcza wsechmogączego 
otwrzyczela nyeba y zyemye y w yesu 
crista Syną yego gedynego paną nassche- 
go gensya potzał szducha swyatego 
narodzilsyą szmarie dzewitze vmącząn 
podpontzvem pylatem vcrzyzowan vmarll

y pogrzebyon atapyl do pyeclow 
trzeczego dyna szmarthwy wstał wszta- 
pyl nanyebyossa syedzy [na] prawytzy 
bogą otzczą wszechmatzego [...]

Oćcze nasz, jenże jeś w niebiesiech 
święć się jimię twe, przydź króle­
stwo twe, Bądź wola twa, jako 
w niebie i na ziemi. Chleb nasz wszedni,

daj
nam dzisia i odpuści nam nasze winy 
jako i my odpuszczamy naszym winować- 
cem i nie wodzi nas w pokuszenie, ale 
nas zbawi ote złego amen
Wierzę w Boga oćca wszechmogącego 
Stw[o]rzyciela nieba i ziemie i w Jezu 
Krysta Syna jego jedynego, Pana nasze­
go, jen się począł z Ducha Świętego, 
narodził się z Marie Dziewice, umęczon 
pod Ponc[k]iem Piłatem, ukrzyżowan,

umarł
i pogrzebion, stąpił do piekłow 
trzeciego dnia zmartwywstał, wstą­
pił na niebiosa, siedzi na prawicy 
Boga oćca wszechmoc [n]ego ...

Skrawek pergaminu używany dawniej jako karta ochronna małego 
rękopisu, obecnie luźno przechowywany w teczce. Pismo ręki piszącej 
po polsku blisko przełomu XV/XVI w.



216 M. MUSZYŃSKI

Nosówka zaznaczona przez a z przekreślonym ogonkiem lub a prze­
kreślone laseczką, albo an. 8 na początku wyrazu czasem jako greckie 
sigma, częściej jako s długie lub zbitka.

BK 56
[ZBIÓR KAZAŃ MARYJNYCH NA ŚWIĘTA MARYI PANNY - MARIALE]

Łac., poł., XV/XVI w., pap., k. 235, 15,5x10 cm. Oprawa w deski obciągnięte
skórą brązową.

k.5v w. 7 Quod sit in situ beue fundata wpostawÿenÿv w postawieniu
k.9 w. 30 Archa vero dicitur ab arcendo alias od bronÿenÿa od bronienia

k.9v w. 4 Vidimus nunc per speculum in enigmate mglÿe mgle
w. 11 Fenestra vna in archa dicitur quasi lucern ferons 

ab extra zdworv z dworu
draznÿcz drażnić

k.14 w. 1 Quibus non potuit sugillari Beata Virgo Maria
hanÿbÿcz hańbić

nec ... infamari...
w. 24 ... Beata Virgo Maria domi secreta permansit... 

non dicitur esse volgaris poszpolÿtha pospolita
w. 35 Huic S. Hieronimus in epistoła dicit: sit in te 

morum grauitas — waznÿch maznÿch obÿczaÿow ważnych mężnych obycza­
jów

k.15 w. Ambrosius in libro de virgine: Virgo sancta nichil
sroga sroga,

debet habere turpem in actis. Nichil in verbis 
vporna lÿekka
precax. Non gestis fractior...

uporna, lekka

k.17 w. 20 Tenellus siue Mollis Mlodÿ młody
w. 23 ... homo in sacro baptismo adipiscitur ... ani- 

mam... tenellam alias mlodzynczką młodzińcką
skaczącz skacząc

k.l7v w. 8 Ecce iste uenit saliens in montibus...
w. 10 Similis est dilectus meus capree id est kozÿe dzÿkÿ kozie dziki,

hinuloque oeruorum alias ÿelÿonek mlodÿ jelonek miody
Modrzew modrzew

k.l8v w. 34 Ego quasi terebinthus extendi ramos meos...
gałęzi

w. 35 Et rami mei honoris et gracie...
zakaz zakaź

k.21v w. 33 Locutus est angélus ad Moysen dicens : Contestare 
populum ne forte ascenderet in montem.

swarÿ swary
k.22 w. 7 ... inter superbos semper iurgia sunt

w. 13 ... humilitas est quando homo... suiipsius cogni- 
cione sibi uilescit alias zmÿerznÿe zmierznie

k.22v w. 28 Charitas paciens est, non emulatur, non agit 
perperam non inflatur, non querit que sua sunt,
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k-25v w. 16

k.26 w. 17

k.29 w. 14
w. 17

k.37v w. 18

k.37a w. 9

k.37av w. 3

w. 11

k.38 w. 1

w. 30

k.39 w. 6

k.43 w. 2

k.44v w. 20

w. 30

k.45 w. 18

k.45v w. 16

a k.51v w. 10

non irritatur non cogitat malum [;..] rzewz 
othnye
... Samuel vero puer interpretatur Nominatus Deo 
alias Namijenyony bogu, sławny przed bogijem

... Mérito ... interpretatur odpow[ya]dayą 
Modrzew

Ego quasi terebinthus extendi ramos meos... 
Terebinthus est arbor alta, ramos longos habens

et ad terram protendens, resinam preciosiorem 
generans
Liquiditas ... caret omni duricia Myekkoscz 
wdzijącznosz zdam
Gratitudo. Nunquam talem et tantam conside- 
raeionem beneficiorum uiri habent quern admo- 
dum mulieres...

praczowythe są
... Sollieitudo domestica. Innatam ... habet 
mulier quandam artificiositatem quod ad regi­
men domus...

pylna
Prouer. XII. Mulier diligens corona est uiro 
suo...

czystot
... Sinceritas quam sinceritatem mulier seruat... 

stbatecznoszcz
... Soliditas. Innatam quandam soliditatem habet 

mulier...
Łatwye [fcr] wyedz [e'jnyu 

... Facilitas. Innatam enim habent mulieres... 
siue ad bonum siue ad malum...
Qualiter ista parabola dicitur implesse in S. anna. 
Eespondeo quod sic. Ager namque dicitur ab 
agendo spra[wyanya~ł vel ab agitando Buszanya

namieniony Bogu, sławny 
przed Bogiem 
odpowiadają 
modrzew

żywicy

miękkość
wdzięcznoś[ć] z daru

pracowite są

pilna

czystot[a]

stateczność

łatwe [ku] wiedzeniu

sprawiania, ruszania

ztjtdzą żądzę
Affectum in simplicitate ... ne affectum verum
dant per verba curiosa...
posthawą Gestus in maturitate postawa

gwalthu gwałtu
... a pressura inquit flamme que circumdedit
me...

wyączijrz więcirz
... simile est regnum celorum sagene misse in 
mare...

opÿeka opiekę
Sub tuum praesidium confugimus...
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k.56
•

Z

czynyla pylnoscz czyniła pilność
w. 1 Martha autem satagebat circa freąuens ministe- 

rium...
k.56v w. 18

w. 19
• obrzedi kościelne
1 Mulier dicitur a molle quasi molier, quod est 

[gl]asczącza
mulcens ac molliens uirum, dicitur autem mulier

obrzędy kościelne

głaszcząca

k.60

secundum femineum sexum alias według piczy 
zensky

zwychrem

według płci 
żeński 
z wichrem

w. 22 ... ascendit Helias per turbinem iu celum...
k.92v w. 2 Quociens nostras animas pollutas sorde criminum 

abluit scilicet patrocinando pro nobis przyczy- 
nyayvcz

przyczyniając

Laska łaska
k.112 w. 4 Originalis iusticia nil aliud est nisi quedam qua- 

litas super naturalis...
k.II6v w. 7 ... domus Dei cum edificaretur de lapidibus dota- 

this atque perfectis ezijoszanigo ciosanygo
k.120 w. 14 ... accipe...hyacinthum et purpuram Modry ye- 

dwab
modry jedwab

k.l25v w. 5

w. 15

... Ipse enim quasi ignis conflans et quasi herba 
fullonum walcharz
... Et sedebit conflans et emvndans argentum 
et purgabit filios Leui ... wychądozy

wałkarz

wychędoży
k.128 w. 4--5 Threno II vbi Heremias propheta lamentatur 

zbur[zy]
dicit: dissipat quasi hortum tentorium suum 
spusto[szył]
demolitus est tabernaculum suum...

zburzy

spustoszył

k.135 w. 22 ... Ps. 103. Potabunt omnes bestie silue et 
expectabant onagri in siti sua loszowy

pospolythe
łosiowy
pospolite

k.182 w. 22 Generalis participacio. Cum scil. ille qui preest 
toti ecclesie applicat intencionem suam genera- 
liter...

k.l85v w. 15 Confraternitas pugnatorum id est eorum qui ad 
bellum procedunt et dicitur confraternitas polo- 
nice vero Tbowarzijsze towarzysze

w. 27 Bursza potatorum ... hec fraternitas uocatur 
wulg. in polonico Bursza

bursa

, k.186 w. 8 Laicorum est fraternitas puta satorum, sartorum, 
fabrorum, sacerdotnm, pauperum alias Żebracze żebracze

k.206v
1

w. 3 Casus lamentabilis alias przygoda zalowanya 
dosthoyna

przygoda żałowania 
dostojna

k.208v w. 18 Mouent se horribiliter alias Ruszayąsye Myerzą, 
szye

ruszają się, mierzą 
się

k.210 w. 33 ... Videamus qualiter in verbis themathis descri- 
bitur actus remunerabilis alias sprawa dostoyna sprawa dostojna odpłaty
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odpłaty za pogrzebijenije umarłych za pogrzebienie umarłych
jj.211 w. 29 Videamus ... qualiter in verbis supra actis expri-

mitur status comendabilis alias persona dostoyna dostojna 
załijeczenija zalecenia

Pismo glos w tekście i na marginesach dwóch rąk z 1. ćwierci XVI w. 
Glosy marginalne czerwone. Nosówka zaznaczona jako a z przekreślo­
nym ogonkiem. S długie lub zbitka.

l.]j.22v w. 28 początki dwu wyrazów na marginesie obcięte
2. k-39 w- 1 glosy marginalne obcięte; prawdopodobnie ku, a z dzielonego wyrazu „wie­

dzeniu” e
3. k.43 w. 2 końcowa część glosy obcięta

4, k.56v w. 19 obcięty początek wyrazu prawdopodobnie ¡¡dasczącza
5. k.128 w. 4 — 5 końce glos marginalnych obcięte.

BK. 57

SERMONES [QUADRAGESIMALES A DIE CINERUM AD DOMINICAM 
PALMARUM]

Łac., ok. 1540, pap., k. 105, 15,5x10 cm. Oprawa w tekturę pokrytą skórą kra­
kowską po r. 1537.
w. 21 ... qui in soluendo non sunt, non exigere, non

k.10 repetere wulgariter nyevpomynac nyepravovac sye nie upominać, nie prawowaó 
się
powozyw. 26 ... vecturis alias povozi

k.lOv. w. 2 ... opus primum est pactiones, penas conuencio-
k.ll nales wulgariter zakladi przeziski przepadki vynij 

vmowi ... in notabili qualitate et damno alterius 
dissoluere...

zakłady, przezyski, prze­
padki, winy, umowy

w. 14 ... pro hac rata quod przepadnyeśmy przepadnieśmy
w. 17 ... datur ... intromissionem in bona aut wijgydz 

zgymyenya
wyjdź 
z j imienia

k.llv w. 3 ... et cicatrix wulneris tui cito obducitur wulga­
riter zarosczye zaroście

k.15 w. 5 
w. 23

Ipsi autem cum putabant fantasma esse obłuda 
... [Deus] est invariabilis regula, metrum, men­
sura, sapiencia ... prarydło modła snvr myara 
Linia

obłuda

prawidło, modła, sznur, 
miara, linia

k.16 w. 9- 10 Que omnia sunt ... signa preclara legis etc 
increate iusticie increate quoque sapiencie omni- 
potentis wulgariter obrijsovanye ztynovanye zakre- 
senye

obrysowanie, zimowanie, 
zakreszenie

k.l9v w. 25 Hec ... deberent memorari illi delicati kochankovye kochankowie
k.40 w. 3 Isti timent deum. Isti custodiunt legen suam deo 

gracias Bog pomosz myeij ze ych dzyenk Bóg pomóż, miejże ich dzięk
k.44 w. 4 ... omnis culpatur, omnis dicit wulg. zbytek tho zbytek to
k.51 w. 13 ... Erit unquam qui recedit a Deo tanquam mitere 

in desyto wulgariter Borovki borówki
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k.56 w. 9 ... inducebat ne ... discordias dissensus scissuras 
roztyrkov nyesnasek roztyrkow, niesnasek

k.58v w. 23 ... tumultuabitur ... wulgariter wzvasny sye wzwaśni się
k.60v w. 17 ... plenitudine annue messis Gąsthe znyvo gęste żniwo
k.64 w. 6 ... ut per ea Judei agnoscerent terrorem alias 

Grozą grozę
k.68v w. 4 ... qui non poterat ambulare vchodzyl uchodził
k.69v w. 21 de derisione ... podrze^n podrzeźń

k.73 w. 11 — 12 ... pater eius zaplugavyl byl i zaprząthnąl illis 
que ad idololatriam pertinebant...

zaplugawił był i zaprzątnął

w. 25 ... auferte omnem immundiciam de sanctuario.
Et dum forte a qua oczyągalysye dicit filii mei 
nolite negligere...

ociągali się

k.73v w. 8 ... ascendit ... ad templum et uidens illud multi- 
tudinem discordiarum nyestathki zaplugau niestatki zaplugaw
... uidens ibi targi... targi

k.74v w. 12 ... polliceor vobis dimittere omnia peccata eciam 
si fuerint ut coctinum Brunoth quasi nix deal- 
bantur

brunat

k.75 w. 24 ... dicit dominus ad Mosen: Cerno quod populus 
iste dure ceruicis id est colli aut wulgariter 
krengow kręgów

k.79 w. 15 ... se sponsione obligare wulgariter tak barzv sye tak barzo się
zaslubovac zaślubować

k.89 w. 13 ... de calumniis et contumeliis exemplo Cristi 
aequaliter sufferendum wulgariter o przymow- o przymowkacb
kach ku slavye seu de falsis accusatoribus... ku sławie

k.90v w. 26 ... velle se purgare ... wulgariter nyeprzeczyvyc sye nie przeciwić się
tacendo vincere...

k.103 w. 18 ... cui statuto temerario wulgariter zuphalye... zufale
k.104 w. 15 ... confessus et legittime absolutus rozpravyon rozprawion

a sacerdote...

Są to kazania pisane przez Polaka niedługo po 1527 r. Glosy wewnątrz
tekstu. Nosówka zaznaczana za pomocą a z
S długie.

przekreślonym ogonkiem.

BK 119
[KOPIE PISM PAPIESKICH DOTYCZĄCYCH BERNARDYNÓW I INNE,

M. IN. RECEPTY LEKARSKIE]
Łao., poi., XV/XVI w., pap., k. 238, 15,5x 10 cm . Oprawa w deski obciągnięte

skórą brązową.
k.236v w. 1 Vt mvlier pariat vel concipiat.

w. 2 Rp. Gyemyola... Bobek, Brzoszkynyowe jemiołę, bobek, brzoskinio-
peczky, zolacz conterre simul et bibę... we pęczki, żołądź

w. 15 Contra aliquod offendiculum missum in corpus
hominis quod non. possit extrai Succum lubÿeszczk lubieżczk 
... appone wulneri...



GLOSY, ZAPISKI I NIEKT. TEKSTY POL. W ZBIORACH B-KI KÓRN. DO R. 1550 221

Contra wagri wągry

Glosy polskie z początku XVI w. 8 długie. Nosówka nie zaznaczona. 
Na k.163 podpisany Fr. Theophilus de Bidgosthia.

BK 101
[MATERIAŁY DOTYCZĄCE BERNARDYNÓW POLSKICH, M. IN. TEKSTY 

POLSKIE W ZWIĄZKU ZE SPOWIEDZIĄ, 10 PRZYKAZANIAMI 
I GRZECHAMI GŁÓWNYMI]

Łac„ poi. (1517-1567), pap., k. 231+3, 16x10,5 cm.
Oprawa: skóra z pocz. XVI w.

Prow.: Bernardyni z Wielkopolski

Oprócz tekstów wyliczonych w tytule rękopis ten zawiera także wiersz 
o Baranku z wosku, święconym przez papieża. Wiersz ten w translite­
racji oraz ze wskazaniem na jego źródło i pochodzenie opublikował J. Z a- 
they, Kilka uwag o związku z tekstem staropolskim wiersza o „Baranku 
Bożym", „Pamiętnik Literacki”, XLIII, 1952, z. 1—2, oraz osobna od­
bitka.

Beszta materiałów tego rękopisu powtarza się często w rękopisach 
bernardyńskich, jak np. 10 przykazań wierszem i prozą, reguły na po­
znanie grzechu śmiertelnego itd. (zob. BK 99).

w. 8 Consideremus quod electio discreti quam facere 
debemus debet esse solemnis Jawna, szwyebodna 

w. 19 ... nostre constitutiones docent quod nostre
electiones sunt canonice rządne ważne 

w. 12—14 Hic videamus tria misteria videlicet:
wązel trudny

1. Nodum
obyczay rządny

2. Modum
vzythek potrzebny

3. Fructum

jawna, świebodna

rządne, ważne

węzeł trudny

obyczaj rządny

użytek potrzebny

w. 15—17 ... Et circa 
esse hec tria:
1. Discrecio curiosa:
2. Intencio seriosa:
3. Punicio rigorosa:

hoc [modum eligendi] debent

Rostropne wybyeranye 
Proste vmyszlyenye

____  _ a szrogije karanye
[Discrecio] est idonee persone ad aliquam digni­
tatem promocio seu vocacio vybranye 
Precio dedit muñera kvpyl glo/¡ 

w. 3 —4 Exortationes sunt ob triplicem causam et 
Bysmy zlaszky thablycz spelnyly 

rationem vt 1. caritate impletur tabula
prawdzywe Regula zachowały 

2. in veritate conseruetur regula

w. 9

w. 4

Roztropne wybieranie 
Proste umyślenie 
Srogie karanie

Wybranie
Kupił głos

Byśmy z łaski tablic spełnili 

prawdziwie regułę zachowali
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k.lO7v

k.108

k.110

k.llOv

k.113

k.150

Byszmy szdobrą nadzyeya łhowa- 
3. longanimitate obtineretur sancto-

rzyszthwa szwyathy oczekawali/ 
rum copula

w. 20 ... Sic frater mori debet id est alterari in volúnta­
te propria et passionibus id est wszklonnoszczijach 

w. 19 ... diuina prouidencia omnes: 1. Dirigit Bządzy
2. Erigit a peccato... wszpomaga 

w. 6 ... nalog habitus enim est male dispositus diffi-
culter est mobilis

w. 6 —8 Ysta faciunt conseruant religiosum
1. Vigor preceptorum przijkazanya cząszkoszcz
2. Splendor exemplorum Szwyąthych przyklad- 

dnoscz
3. Dulcor premiorum Chwały szlothkoszcz

w. 4 Ergo videat[prelatus] vt fratres possint viuere 
recte Opczowacz prosto dobrze

Bosza wola yesth by szya grzeszny nawroczyly

a przykazanye boszé pelnyly
a wprzeczywnych rzeczach czyrplywoscz myely 

a krolejesthwo nyebyeskye odzyerszely thwego 

Mylvy pana boga thwego szewszythkyego szercza

Byśmy z dobrą nadzieją 
towarzystwa święty [ch] 
oczekawali

Szewszythkyey dvsze thwey, (szewszythkyey dysze

thwey)1, szewszythkych szyi thwych
Mylvy blysznego thwego, yako szam sszyebye 

Czo thobye lvbo tho drugyemv dzyelay 

Czo thobye nyelubo thego drugyemv nyedzelay 

Nyebandzesz myecz bogow czyudzych 

Nyebandzesz bracz gymyenya boszego nadaremno 

pamyathay aby dzyen szwyathy szwyaczyl 

Czczy oczcza thwego y mathka thwoya 

Nye bandzesz zabyaoz Nye bandzesz czvdzoloszycz 

Nyebandzesz krascz Nyebandzesz mowycz 

phalszywego szwyadeczthwa naprzeczywo

w skłonnościach 
Rządzi 
wspomaga 
nalog

przykazania ciężkość 
Świętych przykładność 

Chwały słodkość

Obcować prosto dobrze 
Boża wola jest, by się 
grzeszni nowrocili 
a przykazanie boże pełnili 
a w przeciwnych rzeczach 
cirpliwość mieli 
a królestwo niebieskie 
odzierżeli, twego 
miłuj Pana Boga twego ze 
wszytkiego sierca, 
ze wszytkiej dusze twej, ze 
wszytkiej dusze 
twej, ze wszytkich sił twych 
Miłuj bliźniego twego jako 
sam siebie.
Co tobie lubo, to drugiemu 
dziełaj.
Co tobie nie lubo, tego dru­
giemu nie dziełaj.
Nie będziesz mieć bogow 
cudzych.
Nie będziesz brać jimienia 
bożego nadaremno. 
Pamiętaj, aby dzień święty 
święcił.
Czcji oćca twego i matkę 
twoją.
Nie będziesz zabijać. Nie 
będziesz cudzołożyć.
Nie będziesz kraść. Nie 
będziesz mówić 
fałszywego świadectwa na- 
przeciwo

1 Powtórzone dwa razy.

i
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blysznemv thwemv Nyepoządajl rzeczy blysznego 

thwego, any pożądaj?- zony yego. Chwała 

oczczv y szynv y duchv szwyathemv jako była 

napocząthkv y nynye y szawszdy y nawyek 

wyekow amen
Decem regule ad cognoscendum peccatum mortale:

1. Czokoly yesth naprzeczjtwko mylosczy boszey 

naprzeczyw mylosczy szwego blysznego tho yesth 

grzech szmyertelny
2. Czokoly yesth naprzeczyw przykazanyy bozemv

3. Czokoly yesth naprzeczyw przykazanyy mathky

szwyathey czyrkwye tho yesth grzech szmyer 
[teiny]

4. Czokoly yesth naprzeczyw szprawyedlywemv

przykazanyy szwego starszego grzech szmyer
[teiny]

5. Kthokoly przjrszwolji wkochanye grzecha szmyer-

thelnego szmyertelnye grzeszy-
6. Kthkoly przyszwoly wczynek grzechy szmyer-

thelnego, szmyerthelnye grzeszy
7. Kthokoly kladzye szya wnyeprzeszpyecznosczy 

grzecha szmyertelnego szmyertelnye grzeszy

8. Kthkoly przyszwoly komv kv grzechy szmyer- 

thelnemv, szmyerthelnye grzeszy, szmyer [teinye]

grzeszy
9. Ktho komv da przyczyna grzechy szmyertelnego

10. Kthokoly nyeprzeczywyaszjta czvdzemv grzechy

szmyerthelnemy szmyerthelnye grzeszy 

k.l57v w. 17 ...Prima est gracia subseąuens przylączayącja

bliźniemu twemu. Nie pożą­
daj rzeczy bliźniego 
twego ani pożądaj żony 
jego. Chwała
Qćcu i Synu i Duchu świę­
temu jako była 
na początku i ninie i zawż- 
dy, i na wiek 
wieków amen

Cokoli jest naprzeciwko mi­
łości bożej
naprzeciw miłości swego 
bliźniego, to jest 
grzech śmiertelny.
Cokoli jest naprzeciw przy­
kazaniu bożemu.
Cokoli jest naprzeciw przy­
kazaniu matki 
świętej cyrkwie, to jest 
grzech śmiertelny.
Cokoli jest naprzeciw spra­
wiedliwemu
przykazaniu swego starsze­
go, grzech śmiertelny 
Ktokoli przyzwoli ukocha­
nie grzecha śmiertelnego, 
śmiertelnie grzeszy.
Ktokoli przyzwoli uczynek 
grzechu śmier­
telnego, śmiertelnie grzeszy 
Ktokoli kładzie się w nie- 
przespieczności 
grzecha śmiertelnego, śmier­
telnie grzeszy.
Ktokoli przyzwoli komu ku 
grzechu śmiertel­
nemu, śmiertelnie grzeszy, 
śmiertelnie 
grzeszy
Kto komu da przyczynę 
grzechu śmiertelnego. 
Ktokoli nie przeciwia się 
cudzemu grzechu 
śmiertelnemu, śmiertelnie 
grzeszy.
przyłączająca

k.158 Szczego szya baranek boży szklada 
Ayak wyelky vszytek ma

Z czego się Baranek Boży składa 
A jak wielki użytek ma,
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Nynyeysze pyszmo powyada 
Czysczyony wosk balszam kryszmo 
szprawya baranka bożego 
Jensze przesz papyesza thylko 
bywa poszwyaczon sżamego 
Blyszkawycze y gynsze szlosczy 
moczą szwoyą szwyszokosczy 
oddala szboszkyey mylosczy 
Brzemyenne panye v przygody 
wybawya odewszythkyey szkody 
A vezlywye noszon bandacz 
wyrywa mocznye szwodnych nądz 
Obyczayem krwye Chrystusowey 
Mdły ezelyeszthnosczy dysze kalszdey 
Cznothy dobrym szachowawa 
a od ognya thesz wybawya.
Szmyerczy nagley tesze brony 
Szatan przędnym wyelmy sztrony 
A ktho gy bandze czczycz stateczny© 
wszythky walky zetrze mocznye.
Moczy tako yesthczy wyelkyey 
Ktorey szwyątoscz żądna pewnyey 
Nyemyewa szwyathka ktorego 
Poszwyątoszczy czyala boszego 
ysze mała wszelka cząsthka yego 
Tyłye waszy yako mocz czalego

Niniejsze pismo powiada. 
Czyszczony wosk, balsam, krzyżmo 
Sprawia Baranka Bożego.
Jenże przez papieża tylko 
Bywa poświęcon samego. 
Błyskawice i jinsze złości 
Mocą swoją z wysokości 
Oddala z boskiej miłości. 
Brzemienne panie u przygody 
Wybawia ode wszytkiej szkody,
A uczliwie noszon będąc,
Wyrywa mocnie z zwodnycb nędz 
Obyczajem Krwie Chrystusowej 
Mdły cielestności dusze kalżdej 
Cnoty dobrym zachowawa,
A od ognia też wybawia,
Śmierci nagłej teże broni,
Szatan przed nim wielmi stroni 
A kto ji będzie czcić statecznie 
Wszytki walki zetrze mocnie.
Mocy tako jest ci wielkiej,
Której świętość żadna pewniej 
Nie miewa świadka ktorego 
Po świętości Ciała Bożego,
Iże mała wszelka cząstka jego 
Tyle waży jako moc całego.

(

Pismo glos na kartach od lv—113 ręki pierwszej z końca 1 ćwierci 
XVI w. Pismo tekstów polskich na kartach 156 i 158 ręki drugiej, prawdo­
podobnie wcześniejsze niż wiek XVI ze względu na starszą ortografię. 
Nosówka albo nie zaznaczona wcale, albo przez an lub a z przekreślonym 
ogonkiem. S występuje jako długie albo sz lub zbitka. Dawna sygn. BK 
101. F. 101.

BK 99

REGUŁA III ZAKONU ŚW. FRANCISZKA, POZA TYM: FORMUŁA ŚLUBO- 
WANIA ZAKONNEGO, 10 PRZYKAZAŃ BOŻYCH, SPOWIEDŹ POWSZECHNA,

10 REGUŁ DO POZNANIA GRZECHU ŚMIERTELNEGO]
Łac., poi., ok. 1523, pap., 16,5x10 cm, k. 109. Oprawa skóra biała.

Zamieszczona w tym rękopisie reguła III zakonu św. Franciszka, 
czyli tercjarska, w całości nie była dotąd drukowana. Jedynie króciutki 
jej fragment ogłosił W. A. Maciejowski w Dodatkach, s. 83—84, twier­
dząc zarazem mylnie, że jest to najstarszy rękopis, jaki Biblioteka Kór­
nicka posiada. Maciejowski dał się zasugerować dacie 1422, umieszczonej 
na początku reguły, i ustala jej powstanie na koniec XIV lub początek 
XV w. Ponadto data w nawiasie 1515, znajdująca się przy dacie 1422,
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daje Maciejowskiemu okazję do odróżnienia dwóch rąk pisarskich, gdy 
tymczasem mamy tu najwyraźniej tylko jednego pisarza. Biorąc pod 
uwagę, że po regule przepisane są bulle papieży: Aleksandra VI (j-1503) 
i Leona X (fl521), trzeba przyjąć za właściwy rok 1522, a nie 1422. 
Ponadto na oprawie wyciśnięty jest złocony nadruk 1523. Wobec tego 
powstanie reguły III zakonu św. Franciszka w rękopisie kórnickim można 
ustalić między 1513 a 1523 r. (por. H. Łopaciński, „Prace Filol.”, t. 4, 
1893, s. 698; Nehring AS, 126—127 i JA, I, 155—156; J. Łoś, Początki 
piśmiennictwa polskiego, Kraków 1922, s. 226).

Biblioteka Kórnicka posiadała jeszcze jeden rękopis zawierający re­
gułę św. Franciszka z tego samego czasu co BK 99, niestety, dziś należy 
on do zaginionych. Był to rękopis BK 98, z którego drobne fragmenty 
przytacza również W. A. Maciejowski w Dodatkach, s. 81—82, a którego 
nie zna zupełnie J. Łoś, o.c., s. 226.

Wreszcie trzeci odpis reguły zawiera kancjonał kórnicki z r. 1551—1555 
BK 44, którego treść wierszowaną ogłosił M. Bobowski, Polskie pieśni 
katolickie od najdawniejszych czasów do końca XVI wieku, Kraków 1893. 
Xa kartach 96—118 mieści się Żywot i zakon braciej pokutujących, usta­
wiony od błogosławionego Franciszka zgadzający się nieraz dosłownie 
z dwoma wyżej wymienionymi tekstami kórnickimi (por. H. Łopaciń­
ski „Prace Filol.”, t. 4, 1893, s. 698).

Najstarszy jednak odpis Reguły III zakonu św. Franciszka, bo z koń­
ca XV w. (może z r. 1484), opublikował H. Łopaciński z rękopisu Biblio­
teki Seminarium Włocławskiego w „Pracach Filol.”, t. 4, 1893, s. 689 — 743 
(por. też A. A. Kryński i M. Kryński, Zabytki języka staropolskiego, 
Warszawa 1925, s. 192—198, oraz J. Łoś, o.c., s. 234—235).

Rękopis Bibl. Kórnickiej tu publikowany, pochodzący z Bydgoszczy, 
różni się od rękopisu włocławskiego. Nie jest to jakiś odpis ze starszego 
rękopisu włocławskiego, ale raczej samodzielne tłumaczenie z reguły 
łacińskiej. Dopiero porównanie obu tekstów pozwoliłoby ustalić, w jakim 
stopniu tłumacz wierny był oryginałowi, a gdzie pozwalał sobie na większą 
swobodę w oddaniu polskiej treści łacińskiej Reguły. Ze względu jednak 
na znaczne różnice obu tych tekstów nie będzie na pewno bez korzyści 
ogłoszenie Reguły z rękopisu BK 99.

Regułę III zakonu św. Franciszka poprzedza formuła ślubowania 
składanego przez braci i siostry, potem następuje Dwoje nawyższe przy­
kazanie, dalej Dziesięcioro Boże przykazanie aż trzykrotnie, z tego dwa 
wierszem o różnych rymach. Oba tu publikowane dekalogi różnią się 
od drukowanych Dekalogów przez H. Łopacińskiego w „Pr. Filol.”, t. 4, 
1893, s. 743 — 747, W. A. Maciejowskiego w Dodatkach, s. 92—95, 
A. Brucknera w „Pr. Filol.”, t. 4, s. 586, J. Bystronia „Pr. Filol.”, t. 1, 
s. 352—356, Stanisława Zaborowskiego Ortografija polska, Warszawa

Pamiętnik Biblioteki Kórnickiej, z. 9—10 15
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1825. Jeden z podanych tu dekalogów rymowanych częściowo odpo­
wiada dekalogowi ogłoszonemu przez Brucknera w „Bozpr. Wydz. Filol. 
AU”, t. 10, s. 276 (por. również: S. Bospond Zabytki języka polskiego na 
Śląsku, Wrocław 1948, s. 70 — 72).

Dekalog prozą w tym rękopisie i w BK 101 są poza ortografią w brzmie­
niu zupełnie do siebie podobne.

Wreszcie następuje spowiedź powszechna, Dziesięć reguł albo nauk 
ku uznaniu grzechu śmiertelnego, na końcu zaś Odpusty ludziem świeckim 
w kościele brackiem.

Bękopis BK 99 został pominięty w Katalogu rękopisów średniowiecz­
nych Biblioteki Kórnickiej opracowanym przez J. Zatheya, stąd obszerniej­
sze omówienie go na tym miejscu.

k.29 Brath ya Syostra slyvbuye y 
obyeczvye bogv wshechmogączemv 
y blogoslawyoney Maryey dzyewiczj 
y blogoslawyonemv Swyentemv 
franczyskowj y wshisthkym swyen- 
tem y tobye oyczv chowacz Ręgulę 
wdzyrszayączych wshysthkyego 
czassv żywota mego przea kssyendza 
papyesza Mykolaya poczwyerdzoną 
chowayącz przykazanya boże a za 
przesstempj wprzerzeczoney regv- 
lye dopussczonych, posslushna bicz 
przykazanyv wyzytatorowemv. A po- 
kvthę mnye prze zen vstawyoną 
pokornye napelnycz

Boża wolya yesth by sye grze- 
ssny nawroczyly, a przykazanye bosze 
pelnyly a wprzeczywnych rzeczach 
czyrplywosscz myely, a tak kro- 
lyestwo nyebyeskye odzyerzely

Dwoye nawisshe przykazanye 
pyrwe Mylvy pana boga thwego ze- 
wshysthkyego sercza thwego, y ze 
wshysthkych misly thwich y ze 
wszysthkych ssyl thwich. Tho 
yesth, aby zadney rzeczy nad boga, 
albo rowno zbogyem nyemylowal. 
wthore Mylvy blysznego thwego yako 
sam syebye, Thako ysh czo tobye 
nyemylo, tho drugyemv nyedzyalay 
a czo tobye lyvbo, to drugyemy 
dzyalay

Dzyessyenczyoro boże przykazanye. 
Pyrwe. Nyebendzyesh myecz bogow

Brat ja siostra ślubuję i
obiecuję Bogu wszechmogącemu 
i błogosławionej Maryjej Dziewicy 
i błogosławionemu świętemu 
Franciszkowi i wszystkim świę­
tem i tobie ojcu chować regułę 
u dzirżających wszystkiego 
czasu żywota mego przez księdza 
papieża Mikołaja poćwierdzoną 
chowając przykazania boże, a za 
przestępy w przerzeczonej regu­
le dopuszczonych, posłuszna być 
przykazaniu wizytatorowemu. A po­
kutę mnie prze zeń ustawioną 
pokornie napełnić.

Boża wola jest, by się grze­
szni nawrócili, a przykazanie boże 
pełnili, a w przeciwnych rzeczach 
cirpliwość mieli, a tak kró­
lestwo niebieskie odzierżeli.

Dwoje nawyższe przykazanie, 
pirwe miłuj Pana Boga twego ze 
wszystkiego sierca twego i ze 
wszystkich myśli twych i ze 
wszystkich sił twych. To 
jest, aby żadnej rzeczy nad Boga 
albo rowno z Bogiem nie miłował. 
Wtóre miłuj bliźniego twego jako 
sam siebie, tako iż co tobie 
niemiło, to drugiemu nie działaj, 
a co tobie lubo, to drugiemu 
działaj.

Dziesięcioro boże przykazanie. 
Pirwe. Nie będziesz mieć bogow
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czvdzych wtóre Nyebyendzyeoh bracz 
ymyenya boszego na daremno. Thrze- 
czye pamyentay aby dzyen swyenty 
sswyenczyl Czwarthe. Czczy oycza twego 
y mathkę twoye. Pyąte Nyebendzyesh za- 
byacz. Shossthe Nyebendzyesh czvdzo-

loszycz.
Syodme. Nyebendzyessh krasscz. Ossme 

Nye
bendzyesh mowycz falsshywego swyadecz- 
tbwa na przeczyw blysznemy thwemv. 
Dzyewyąte Nyeposhąday rzeczy blysznego 
thwego. Dzyessyąte Any poshąday szony 
yego

Dyesyenczyoro boże przykazanye 
Czczy boga yednego A nyebyerzy na 
daremno gymyenya yego
Pamyentay swyenczicz dny swyente.
A ktemv czczicz starshe thwe. 
Nyeczystossczy nyestroy Any krzywego 
swyadecztliwa broy. Nye zabyay ny 
yednego
any kradny rzeczy yego
Nyeposząday zony thwego blysznego 
any dobra yego. Który czlowyek tho po- 
pelny. Zywod wyeczny ten odzyerszy 
A przestempcza przykazanya dzyessyen- 
czyorego, otrada wydzenya wyecznego

Dzyessyenczyoro boże przykazanye 
Przykazanye bosze chowacz, dzyessyen­
czyoro bicz pamyentay
Wssamego wyerz boga. Nyeprzyssyęgay 
wymyę yego
Szwyencz swyenta y nyedzyelye 
Czczy tesh thwoye rodzyczyelye 
Nyezabyay. Any kradny Czvdzego łoza 
nyemaszy Falssywem swyathkyem nye-

byway
Czvdzey szony nyepossąday Nyeposząday 
czvdzey rzeczy Myey thy słowa wsswey 
pamyenczy

Pospolyta spownecz [!]
Spowyadam sye bogv wshechmogączemv 
y blogoslawyoney pannye Maryey y blo- 
gosslawyonemv swyentemv Franczysh- 

kowy,
y wshisthkyem swyentem, y tobye oycze,

cudzych, wtóre nie będziesz brać 
imienia bożego na daremno. Trze­
cie pamiętaj, aby dzień święty 
święcił. Czwarte czcij ojca twego 
i matkę twoje. Piąte nie będziesz za­
bijać. Szóste nie będziesz cudzo­

łożyć.
Siódme nie będziesz kraść. Ósme nie

będziesz mówić fałszywego świadec­
twa naprzeciw bliźniemu twemu. 
Dziewiąte nie pożądaj rzeczy bliźniego 
twego. Dziesiąte ani pożądaj żony 
jego.

Dziesięcioro boże przykazanie
Czcij Boga jednego a nie bierzy na 
daremno jimienia jego.
Pamiętaj święcić dni święte.
A ktemu czcić starsze twe.
Nieczystości nie strój ani krzywego 
świadectwa brój. Nie zabijaj ni 
jednego
ani kradnij rzeczy jego.
Nie pożądaj żony twego bliźniego 
ani dobra jego. Który człowiek to po­
pełni, żywot wieczny ten odzierży.
A przestępca przykazania dziesię- 
ciorego, strada widzenia wiecznego.

Dziesięcioro boże przykazanie
Przykazanie boże chować, dziesię­
cioro być pamiętaj.
W samego wierz Boga. Nie przysięgaj 
w imię jego.
Święć święta i niedziele.
Czcij też twoje rodziciele __
Nie zabijaj, ani kradnij, cudzego łoża 
nie maży. Fałszywem świadkiem nie

bywaj.
Cudzej żony nie pożądaj, nie pożądaj 
cudzej rzeczy. Miej ty słowa w swej 
pamięci.

Pospolita spowiedź
Spowiadam się Bogu wszechmogącemu 
i błogosławionej Pannie Maryjej i bło­
gosławionemu świętemu Franciszkowi, 

i wszystkiem świętem i tobie ojcze,
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k.57

y zem ozy ya czyęskko zgrzeshyl, przes 
piekę przeczyw zakonowy boga mego 
Misslyenyem lyvbowanyem, opvshczenym 
przyszwoly enym, cslowem, y v czynkyem 
Moya wyna, Moya wyna, Moya wyelka

wy na.
Przetosk ya proshę blogoslawyoney, y 
ckwalyebney dzyewyoze panny Maryey 
Blogoslawyonego swyentego franczysska 
y wskistkkick swyentick y swyenczycz [!] 
boszich, y czyebye oycze byssezye syę 
modlyly za mną za grzesknem 
Dzyesyencz reguł alko navk kv vzna- 
nyv grzecka smyertelnego
Czokoly yesth na przeczyw mylossczy 
koszey. Naprzeczyw mylossczy sswey 
Naprzeczyw mylossczy klysznego. Tko 
yestk grzeck cmyertelny.
Czokolwyek yestk na przeczyw dzye- 
syenczyoremy przykazanyv koszerny alko 
naprzeczyw przykazanyv pysma crwyen- 
tego. To yestk grzeck smyertelny 
Czokoly yestk naprzeczyw przykazanyy 
matkky swyentey czyrkwye. Tko iestk 
grzeck smyertelny
Czokoly yestk naprzeczyw przykazanym 
oprawyedlywemv ktorego starszego. Tko 
yestk grzeck smyertelny
Ktokolwyek przyszwoly w yczynek 
grzecka smyertelnego. Tken smyertelnye 
grzessky
Ktokoly przyzwoly wkockanye grzecka 
smyertelnego. Ten smyertelnye grzesky 
Ktokoly syę kladzye wnyeprzesk- 
pyepznossez grzecka smyertelnego 
Tken symertelnye grzesky.
Ktokly przyszwoly komv kv grzeckv 
smyertelnemv, Ten smyertelnye grzesky. 
Ktokoly da przyczynę komv kv grzeckv 
smyertelnemy. Ten smyertelnye grzesky 
Ktokoly nye przeczywya ssyę czvdzemv 
grzeckv smyertelnemy. Tken smyertelnye 
grzesky
Poczynaszya zakon braczyey y ssyostr 
pokuthuyaczych ystawyony o szwyatkego 
ffranciska pod Latkem kozego narodze- 
nya 1221
mykolay byskup sslnga sslug bożych 
mylym ssynom kraczyey y mylym 
ykrysczye czorkam ssyostram zpokuthy

iżem ci ja ciężko zgrzeszył przez 
pychę przeciw zakonowi Boga mego: 
myśleniem, łukowaniem, opuszczenim, 
przyzwolenim, słowem i uczynkiem.
Moja wina, moja wina, moja wielka

wina.
Przetoż ja proszę błogosławionej i 
ckwaleknej dziewice Panny Maryjej, 
błogosławionego świętego Franciszka 
i wszystkich świętych i święcie 
bożych i ciebie ojcze, kyście się 
modlili za mną, za grzesznem 
Dziesięć reguł albo nauk ku uzna­
niu grzecka śmiertelnego
Cokoli jest naprzeciw miłości
bożej, naprzeciw miłości swej,
naprzeciw miłości bliźniego. To 
jest grzeck śmiertelny.
Cokolwiek jest naprzeciw dzie- 
sięcioremu przykazaniu bożemu albo 
naprzeciw przykazaniu Pisma świę­
tego, to jest grzeck śmiertelny.
Cokoli jest naprzeciw przykazaniu 
matki świętej cyrkwie. To jest 
grzeck śmiertelny.
Cokoli jest naprzeciw przykazaniu 
sprawiedliwemu ktorego starszego. To 
jest grzeck śmiertelny.
Ktokolwiek przyzwoli w uczynek 
grzecka śmiertelnego, ten śmiertelnie 
grzeszy.
Ktokoli przyzwoli w kochanie grzecka 
śmiertelnego, ten śmiertelnie grzeszy. 
Ktokoli się kładzie w nieprzez- 
pieczność grzecka śmiertelnego, 
ten śmiertelnie grzeszy.
Ktok[o]li przyzwoli komu ku grzechu 
śmiertelnemu, ten śmiertelnie grzeszy. 
Ktokoli dą przyczynę komu ku grzechu 
śmiertelnemu, ten śmiertelnie grzeszy. 
Ktokoli nie przeciwia się cudzemu 
grzechu śmiertelnemu, ten śmiertelnie 
grzeszy.
Poczyna się zakon braciej i sióstr 
pokutujących ustawiony o[d] świętego 
Franciszka pod latem Bożego Narodze­
nia 1221.
Mikołaj sługa sług bożych 
miłym synom, braciej i miłym 
w Kryście corkam, siostram z pokuty
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zakonv braczyey tako nynyeyszym yako 
przyszłym Posdrovyenye y papyeskye 
przeszegnanye

O ffundamencze ssvyathey wyary 
“agorze krzesozyanszkyey wyary 
ktłiorass lud poganysky kthorysz chodzyl 
wczemnosczach zvolenykov krystu- 
ssovych. Czystego naboszenstwa ognyem 
Lassky potbpalalo y pylnye sslovem 
kazanya nauczyło, Kthorasstho kossczyol 
rzymsky dzerssy y chova mocznye, 
krzessczyanskyego zakonv polozenye 
ffundamenth ma bycz vssnan kthorystho 
fundamenth nyemoze bycz złamań ktho- 
rymy velnamy nygdy zadnymy burzamy 
ssluczon a ny zamaczon Navalnosczyamy

k 58 vein skazon, thocz yest ona vyara pro­
sta a pravdzyva kromye kthoreytho 
slaczenya zadny przdoblyczym (!) bożym 
może bycz przygyemnye a ny Laska na- 
darzony bycz może, tha yesth ona vyara 
kthoras zbavyenye spravya, a chodnyk 
zyvotha vyecznego othplata obyeczvye, 
a przetho chvalebny spowyednyk bozy 
ssvyathy ffrancissek, thego to zakonv 
vstavcza droga przystapyenya kv bugu 
ssloven y przykładem vkazuyacz 
vczystosczy vyary ssyny ssve vychoval 
Y tesse chczyal aby ya ony statecznye 
vyssnavaly y mocznye choyaly, ytesz 
vczynkyem pelnyly, aby poyey sczye- 
scze chodzacz potem to zywoczye vye- 
kvysstego bogoslavyenstva, stały by 
ssya vczastnyczy
Otych którzy by chczyely then zakon 
przyacz. Ca. 1.

my przeto przezeczony mykolay, 
chczacz then to zakon sslusznymy 
Laskamy roszmnoszycz, a nagego 
roszmnoszenye dobrothlyve patrzycz, 
vstavyamy aby vsselky ktorysto kv 
chovanyv tego zyvota a zakonv przy- 
dalbyssya przyacz, thedy przedgych 
przyaczym maya ych badacz pylnye 
o vyerze krzesczyenskyey a o po- 
ssluszenstve, przezeczonego kosz- 
czyola pylnym dossvyathczenym ma­
ya ge poddacz. A gestlybyto mocznye 
vyssnavaly a pravdzyevye vyerzyly

zakonu braciej tako niniejszym jako 
przyszłym pozdrowienie i papieskie 
przeżegnanie

O fundamencie świętej wiary
Na górze krześcijańskiej wiary
ktoraż lud pogański, któryż chodził 
w ciemnościach zwolenikow Krystu- 
sowych, czystego nabożeństwa ogniem 
łaski podpalało i pilnie słowem 
kazania nauczyło. Ktorąż to kościoł 
rzymski dzierży i chowa mocnie, 
krześcijańskiego zakonu położenie, 
fundament ma bić uznan, któryż to 
fundament nie może być złamań któ­
rymi wełnami, nigdy żadnymi burzami 
słuczon, ani zamącon nawałnościami 
wełn skażon; toć jest ona wiara pro­
sta a prawdziwa, kromie której to 
złączenia żądny prz[e]d obliczym bożym 
może być przyjemny ani łaską na- 
darzony być może; ta jest ona wiara, 
ktoraż zbawienie sprawia, a chodnik 
żywota wiecznego odpłatę obiecuje, 
a przeto chwalebny spowiednik boży 
święty Franciszek, tego to zakonu 
ustawca, drogę przystąpienia ku Bogu 
słowem i przykładem ukazując 
w czystości wiary syny swe wychował 
i teże chciał, aby ją oni statecznie 
wyznawali i mocnie chowali i też 
uczynkiem pełnili, aby po jej ścież­
ce chodząc, po tern to żywocie wie­
kuistego bogosławieństwa staliby 
się uczęstnicy.
O tych, którzy by chcieli ten zakon 
przyjąć. Ca. 1
My przeto przerzeczony Mikołaj, 
chcąc ten to zakon słusznymi 
łaskami rozmnożyć, a na jego 
rozmnożenie dobrotliwie patrzyć, 
ustawiamy, aby wszelki któryż to ku 
chowaniu tego żywota a zakonu przy­
dałby się, przyjąć, tedy przed jich 
przyjęcim mają ich badać pilnie 
o wierze krześcijeńskiej, a o po­
słuszeństwie, przerzeczonego koś­
cioła pilnym doswiadczenim ma­
ją je poddać. A jestliby to mocnie 
wyznawali a prawdziwie wierzyli,
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thedy mogą bycz przypvsczeny a 
przyacz vten to zakon, Avssakosz 
mynystroyye maya ssya pylnye 
ostrzegacz, aby zadny kaczerz albo 
podeyrzany yczolonkach kacerszkych 
albo który sseszromoczony vten to 
zakon żadnym obyczayem nyema bycz 
przypysczon abo przyath ayestlyby 
kto byl przyath albo nalyeszon the­
dy czonarychley ma bycz offyarovan 
vypovyedzyan Badaczoyy kaczermystro- 
vy czlonkov aby gemv pokutba vsta- 
vyl a yego skarał

O przyaczy Bratha albo ssyostry 
vten zakon

Yestly by kto chczyal vto bracz- 
stvo ystapycz, thedy mynystroyye kv 
przyaczy thakych którzy maya pole- 
czenye oth onych to ystapyyaczych 
maya yego stadło y yrzad y poloze- 
nye pylnye yypytacz, ytesz yemv te­
go bracztya brzemyona y czyaszkos- 
czy poyyedzecz a nayyaczey o przy- 
vroczenyv czydzych rzeczy maya ych 
pytacz, agdysz to spelnya, mynystroyye 
badzyelyssya onemy vstapvyaczemv tho 
lubycz może bycz obleczon. A ye­
stly które rzeczy czvdze zadzyerssal 
abo myal yssyebye tedy
pyenaczamy albo gynssa czyądza mą 
doszycz yczynycz a natho ssblyszny- 
my mą ssya zyednacz które by obrazyl

O przyczynach które maya bycz 
baczony ythych kthorzy maya bycz 
obleczenye

Gdysz tho yvsz ysytko spelnya 
thedy pospelnyenyy czalego rokv 
ssnyektorey braczyey rostropnye 
rada yestlyssya gym badze yydzecz 
dostateczny mą bycz przyath thym 
obyczayem, Napyeryey mą sslubycz 
yze chcze boże przykazanye cho- 
vacz abo pelnycz, ydosycz yczynycz 
yako sslnsza a zaprzestapyenye 
yestlybyssya ktorego dopusczyl 
naprzeczyyko obyczay they to re­
guły zyyotoyy Gdy badzye od myny- 
strov nayyedzan volą ssva gym podacz 
ma kv karanyy, apotym yestlyto

tedy mogą być przypuszczeni a 
przyjęc[i] w ten to zakon. A wszakoż 
ministrowie mają się pilnie
ostrzegać, aby żądny kacerz albo 
podejrzany w członkach kacerskich, 
albo który sesromocony w ten to 
zakon żadnym obyczajem nie ma być 
przypuszczon abo przyjęt. A jestliby 
kto był przyjęt albo nalezion, te­
dy co narychlej ma być ofiarowan, 
wypowiedzian badaczowi kacermistrzo- 
wi członków, aby jemu pokutę usta­
wił a jego skarał.
O przyjęciu brata albo siostry
w ten zakon
Jestliby kto chciał w to brac­
two wstąpić, tedy ministrowie ku 
przyjęciu takich, którzy mają pole­
cenie, od onych to wstępujących 
mają jego stadło i urząd, i położe­
nie pilnie wypytać, i też jemu te­
go bractwa brzemiona i ciężkoś­
ci powiedzieć, a nawięcej o przy­
wróceniu cudzych rzeczy mają ich 
pytać, a gdyż to spełnią ministrowie, 
będzieli się onemu wstępującemu to 
lubić, może być obleczon. A je- 
stli które rzeczy cudze zadzierżał 
abo miał u siebie, tedy
pieniędzami albo jinszą ciądzą ma 
dosyć uczynić, a na to z bliźni­
mi ma się zjednać, które by obraził.

O przyczynach, które mają być 
baczony u tych, którzy mają być 
obleczeni [e]
Gdyż to już wszytko spełnią, 
tedy po spełnieniu całego roku 
z niektórej braciej roztropnie 
radą, jestli się jim będzie widzieć 
dostateczny, ma być przyjęt tym 
obyczajem. Napierwej ma ślubie, 
iże chce boże przykazanie cho­
wać abo pełnić i dosyć uczynić 
yako słusza, a za przestąpienie, 
jestliby się ktorego dopuścił 
naprzeciwko obyczaju tej to re­
guły żywotowy, gdy będzie od mini­
strów nawiedzan, wolę swą jim podać 
ma ku karaniu, a potym jestli to
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ssluby pelnycz ma tho bycz potvyer- 
dzono przes raka yavnego pyssarza 
azadym gymssym obyczayem 
nyemabycz przyath nyslyby ssya 
nyegdy Mynystrom przerzeczonym 
gynak vydzyalo podluk przyczyny 
persony albo vstavyczney prossby 
yego zobaczyyssy pylne przeczono 
przyczyny

Ysse nyemaya odstapowacz oth 
tego braczstwa abo zakony

Z rzadzamy nathtos natho vssyt- 
ko ysscze vstavyayacz aby zadny 
po ystapyenyy vten zakon, ssmylby 
znyego yystapycz a bo ssya nassyyath 
yroczycz, ayssakosz yestlyby ssya 
naparł do gynssego zakony ale do- 
ssvyatczonego, mogą gemv Mynystro- 
yye dopusczycz, nyeyyasty zapraydą 
które maya mąsse nyemogą vtho bra- 
cztvo ystapycz kromya dossvolenya 
a odpusczenye ssyoych mazoy

O kxtalcze yaky ma bycz vodzye- 
nyv. Capitulum secundum.

’’raczya yssytczy tego bracztva 
maya myecz odzyenye ssare a nyedro- 
ge nysslyby ktoremy drosse nosycz 
dopusczono dlya yavney ktorey przy­
czyny od Mynystroy, atbo ssrada nye- 
ktorey braczey rostropney, Plasscze 
y kossychy maya myecz kromya vvkra- 
yanych kolnyerzow nyessmarczone cza- 
le a zayarte any rosporzyste
ale zaknaflovane a nyeothvorzysthe 
yako sslussa kv pocztywoczy tha- 
kess tesz y ysuknyey rakayy maya myecz 
czyassne y zavarthe, Syostry thes 
plascem yssyknya maya bycz przyodzya- 
ny stakyegoz tho pokorne ssvkna 
albo splasczem maya myecz zarok albo 
kyeczka byaley ffarby albo czarnej/- 
albo gzlo ssyrokye sskonopy albo zelny 
kromya ssbyeranya abo ssmarczenya, 
yczynyone kromya ysselkyey dvnorsczv 
Ayssakosz Mynystroyye mogą dopusczycz 
nyektorym ssyostram ysse mogą drossze 
ssuknye abo kozychy nosycz podług 
myescz albo ssyyczayy zyemye. Thes

śluby pełnić, ma to być potwier­
dzono przez rękę jawnego pisarza, 
a żad[n]ym jinszym obyczajem 
nie ma być przyjęt. Niśliby się 
niegdy ministrom przerzeczonym 
jinak widziało podług przyczyny 
persony albo ustawicznej prośby 
jego, zobaczywszy pilnie prze[rze]czone 
przyczyny.

Iże nie mają odstępować od
tego bractwa abo zakonu
Zrządzamy nadtoż na to wszyt­
ko iście ustawiając, aby żądny 
po wstąpieniu w ten zakon, śmi[a]łby 
z niego wystąpić abo się na świat 
wrócić, a wszakoż jestliby się 
naparł do jinszego zakonu, ale do­
świadczonego, mogą jemu Ministro­
wie dopuścić, niewiasty zaprawdę 
które mają męże, nie mogą w to bra­
ctwo wstąpić, kromia dozwolenia 
a odpuszczenie swoich mężów.

O kształcie jaki ma być w odzie­
niu

Bracia wszytcy tego bractwa 
mają mieć odzienie szare a niedro­
gie, niśliby któremu dro[sz]sze nosić 
dopuszczono dla jawnej której przy­
czyny od Ministrów, a to z radą nie­
której braciej roztropnej. Płaszcze 
i kożuchy mają mieć kromia wykra­
wanych kołnierzow niezmar[sz]czone ca­
le a zawarte ani rozporzyste 
ale zaknaflowane a nie otworzyste 
jako slusza ku poczciwoci ta­
kież też i u sukniej rękawy mają mieć 
ciasne i zawarte, siostry też 
płaszczem i suknią mają być przyodzia­
ni z takiegoż to pokorne sukna 
albo z płaszczem mają mieć zarok, albo 
kieckę białej farby, albo czarnej, 
albo gzlo szyrokie z konopi albo ze lnu 
kromia sbierania abo smar [sz jeżenia 
uczynione kromia wszelkiej dwornosci 
A wszakoż ministrowie mogą dopuścić 
niektórym siostram, iże mogą drofszjsze 
suknie abo kożuchy nosić podług 
mieść albo zwyczaju ziemie. Też
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nye maya nossycz tkanek y ssvoykov 
yedvabnych kossvchy tylko baranycze 
Myesky zremyane y thassky proste 
prócz vsselkyego yedvabyv vczynyone 
a nye gynsse tako braczya yako ssyo- 
stry maya myecz oddalyvssy od ssyebye 
gynsse vssytky przybyeranye abo przy­
prą vy sprossne ymarne tego ssvyata. 
Podług blogosslavyonego kxazaczya apo­
stolskiego ssvyatego pyotra dobrey 
a zbavyoney rady
0 vzgladanyv a o rospustnosczy 
adothayncza nyenya chodzycz 
mą gym bycz o yseyky ysselky 
przystąp zapoyyedzyan kv 
ssvadzbam nyepoczlyyym y kv 
ssgrumadzenyy nyestatecznemy, yako 
kv kolbye y kv tayyczom y tess 
gdzeby były gynsse sprosne yzglady 
Nyemaya tess nycz davacz kyglarzom 
albo tess gynssym yylam any tess 
maya przepusczycz aby kto zgych 
czeladzy czo gym daval

O ydzyerzanyy od myassa gy o 
poscze. Ca. 4.

O pozyyanya albo gyedzenya mya- 
ssnego maya ssya zadzerssecz v ppo- 
nyedzalek yessroda y ypyatek a vsso- 
bota yssytczy posspolycze, nyslyby 
nyemocz abo mgloscz gynak radzyla, 
a gdy pyssczaya magym bycz myasso 
przesstrzydny gyescz dopysczono, y 
tess nadrogacb postayyonym nyema 
bycz myasso oddalono, thess gdy ssya 
yyelkye ssyyatho przygodzy yktoress- 
to pospolyczye yssytczy krzesczyany 
od staradavna myassa pozyyaya, może 
tess bycz dopusczono albo mogą ssya 
ssnymy zgodzycz. Ale gynssych dnyow 
yktorych posty nyechoyaya, yayecz 
mleczna albo nabyaly mogą pożyyacz 
slussnye, a gdy ssya gym przyda vnycz 
ydomy gynssych zakónnykoy, mogą po- 
zyyacz slyssnye czo przednye bądze 
położono, thess maya myecz dosycz na 
obyedzye y na yyeczerzy, aby czvss yyaczey 
rassov nyegedly yygmyyacz podrossne 
y tess nyemoczne, Szdroyym ma bycz 
gyedzenye y pyczye [[majmyarne abo-

nie mają nosić tkanek i zwojkow 
jedwabnych, kożuchy tylko baranice, 
mieszki rzemiane i taszki proste 
prócz wszelkiego jedwabiu uczynione, 
a nie jinsze tako bracia jako sio­
stry mają mieć, oddaliwszy od siebie 
jinsze użytki, przybieranie abo przy­
prawy sprosne i marne tego świata. 
Podług błogosławionego książęcia apo­
stolskiego świętego Piotra dobrej 
a zbawionej rady.
0 wzglądaniu a o rozpustności 
a do tańca nie ma chodzić 
Ma jim być wszelki 
przystęp zapowiedzian ku 
swadźbam niepoczliwym i ku 
sgromadzeniu niestatecznemu, jako 
ku kolbie i ku tańcom i też 
gdzieby były jinsze sprosne względy- 
Nie mają też nic dawać kuglarzom 
albo też jinszym wiłam ani też 
mają przepuścić, aby kto z jich 
czeladzi co jim dawał.

O udzierżaniu od mięsa ji o 
poście. Ca. 4.
O[d] pożywania albo jedzenia mię­
snego mają się zadzierżeć w po­
niedziałek, we środę i w piątek a w so­
botę wszytcy pospolicie, niśliby 
niemoc abo mgłość jinak radziła, 
a gdy puszczają, ma jim być mięso 
przez trzy dni jeść dopuszczono i 
też na drogach postawionym nie ma 
być mięso oddalono, też gdy się 
wielkie święto przygodzi, w ktoreż- 
to pospolicie wszytcy krześcijany 
od staradawna mięsa pożywają, może 
też być dopuszczono albo mogą się 
s nimi zgodzić. Ale jinszych dniow, 
w których postu nie chowają, jajec, 
mleczna albo nabiału mogą pożywać 
słusznie, a gdy się jim przyda wnić 
w domy jinszych zakonników, mogą po­
żywać słusznie, co przed nie będzie 
położono, też mają mieć dosyć na 
obiedzie i na wieczerzy, aby czuż więcej 
razów nie jedli wyjmując podróżne 
i też niemocne. Zdrowym ma być 
jedzenie i picie miarne, abo-
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vyem movy teyth ssvyatey evangelyey, 
vystrzegayczessya aby vasse czyala 
albo ssyercza nyebylyby obczyazony 
obzarstvem albo pyanstvem, obyad 
albo tess vyeczerzą ma vprzedzycz 
pyervey paczyerz, a poobyedzye y po 
vyeczerzy ma bycz povtorzono, 
agyestlyby ssya przydało yss by 
tho tako czynycz zapamyatal thedy 
zapokvta ma movycz trzy paczyerze

O posczye.
Nakolyssdy pyathek przessz czaly 
rok maya post chovacz nysslyby tego 
nyemocz albo yavna przyczyna vy- 
movyla, albo tess gdy ssya przyda 
ssvyatho bożego narodzenya vpya- 
tbek thedy nyemaya ssya veny po­
sczycz, a otb vssecb ssvyathych, 
ass doyyelkyey noczy maya ssrody 
posczycz, ythess gynsse posty które 
ssą od kosczyola ystayyone albo 
od byskvpov dla przyczyny posspo- 
lythey maya posczycz ale post po- 
czayssy od ssyyathego marczyna 
ass do bożego narodzenya a otb 
ystapney nyedzyele albo myassopysth 
ass dobozego [[narodzenya]] yssmar- 
twych ystanya maya ssya nakolyssdy 
dzyen posczycz, yyyayszy nyedzyela 
nysslyby kogo nyemocz albo yawna 
przyczyna vymovyla.

O ssyostrach brzemyennych.
Szyostry które ssą brzemyanne od 
robothy czyelney, vyavszy modlytyy 
chczyalylyby mogą ssya ydzyerzecz 
Alye gynsse ssyostry ab o braczya 
którzy czyassko robya, dla zemgle- 
nya vstavycznych roboth mogą od 
yyelkyey noczy, ass do dnya ssvya- 
tego franczyska trzykrocz yadacz 
przess dzyen, vyavssy pyatky ygynsse 
posty vstavyone otb kossczyola 
O spovyedzy a oprzystapovanyv 
pyatba Ca.
vssyczy braczya y tbess ssyostry 
trzykrocz przess rok, tbo yest na- 
boze narodzenye, na boże vssmartbvycb

wiem mowy tej to świętej ewanjeliej, 
wystrzegajcie się, aby wasze ciała 
albo sierca nie byłyby obciążony 
obżarstwem albo pijaństwem, obiad 
albo też wieczerzę ma uprzedzić 
pierwej pacierz, a po obiedzie i po 
wieczerzy ma być powtorzono, 
a jestliby się przydało, iżby 
to tako czynić zapamiętał, tedy 
za pokutę ma mówić trzy pacierze.

O poście
Na kolżdy piątek przez cały
rok mają post cbować, niśliby tego 
niemoc albo jawna przyczyna wy­
mówiła, albo też gdy się przyda 
święto Bożego Narodzenia w pią­
tek, tedy nie mają się weń po­
ścić, a od Wszech Świętych 
aż do Wielkiej Nocy mają środy 
pościć, i też jinsze posty, które 
są od kościoła ustawione albo 
od biskupów dla przyczyny pospo­
litej mają pościć, ale post po­
cząwszy od świętego Marcina 
aż do Bożego Narodzenie, a od 
wstępnej niedziele albo mięsopust 
aż do Bożego [Narodzenia] Wzmar- 
twycb wstania mają się na koliżdy 
dzień pościć wyjąwszy niedzielę, 
niźliby kogo niemoc albo jawna 
przyczyna wymówiła.

O siostrach brzemiennych 
Siostry, które są brzemianne, od 
roboty cielnej, wyjąwszy modlitwy 
chciałyliby, mogą się udzierżeć.
Ale jinsze siostry abo bracia, 
którzy ciężko robią, dla zemgle- 
nia ustawicznych robot, mogą od 
Wielkiej Nocy aż do dnia świę­
tego Franciszka trzykroć jadać 
przez dzień wyjąwszy piątki i jinsze 
posty ustawione od kościoła.
O spowiedzi a o przystępowaniu 
piąta Ca
Wszycy bracia i też siostry
trzykroć przez rok, to jest
na Boże Narodzenie, na Boże Wzmar-

twych.
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vstanye ana ssvyatky, maya ssya ssvych 
grzechov spovyedacz, a nabossnye czyalo 
boze przyacz, a tho zgyednavssyssya 
zblyssnymy ssvymy a przess przyvrocze- 
nye czvdzyoh rzeczy

Braczya nyemaya brony nossycz. Ca.
VI.

valeczney brony ssoba nyemaya 
braczya nossycz, nysslyby przygodzylo- 
ssya día obronyenya rzymsskey vyary 
albo thess ssvey zyemye athedy maya 
myecz zdopusczenya ssvoych Mvnystrov.

0 bożym obrządzę Capitula ssyodma. 
maya vssytczy movycz ssyedmyory godzy­
ny od prava duchovnego vstavyone, tho 
yesth yvtrznya pryma tercia sexta 
nona nyesspor Completa ale ony czo zol- 
tarz vmyeya, za prima maya movycz thy 
psalmi, deus in nomine beati immaculati 
ass do legem, ytrzy gynsse psalmi, gyn­
ssych Godzyn z gloria patri etc. podług 
rzadv gynssych caplanov, Gynssy czo po- 
laczynye vmyegya nyemoga myecz przysta 
pv do kossczyola, thedy maya psalmi ony 
zayvtrznya movycz ktore movya kaplany 
onego bysskvpsstva, albo gyenak maya

movycz
godzyny yako ony czo czyscz nyevmyeya. 
Ale gynssy, którzy czyscz nyevmyeya, 
za yvtrznya maya movycz dvanassczye 
paczyerzy a nakonnyczv maya movycz 
Chvala oyczczv y ssynv y duchv 
ssvyathemv ya byla od poczatkv y 
nynye y zavssdy y na vyeky vyeczne 
amen. A zakolyssdą gynssa godzyna 
Szedmy paczyerzy a po primye maya 
movycz vyerzaboga y pokomplacze y 
psalm, miserere mei deus którzy ssya 
moga nauczycz. Agyestlyby tego nye- 
movyly czassov vstavyonych maya trzy 
paczyerze movycz za zamyaskanye, nye- 
moczny nyessa povynny nathy godzyny 
gyedno yssby samy chczely dobrovol- 
nye, aczassv postv ssvyatego marczyna 
ytess vyelky posth maya nakassda 
yvtrznya chodzycz do kossczyola poth 
którym myasskaya, nysslyby yawna przy­
czyna gye vymovyla.

O testamenczyech vdzalanya ossma ca.
Tssythczy braczya którzy maya czessne

Wstanie a na Świątki mają się swych 
grzechów spowiedać, a nabożnie Ciało 
Boże przyjąć, a to zjednawszy się 
z bliźnimi swymi, a przez przywróce­
nie cudzych rzeczy.

Bracia nie mają broni nosić. Ca. VI.

Walecznej broni z sobą nie mają 
bracia nosić, niźliby przygodziło 
się dla obronienia rzymskiej wiary 
albo też swej ziemie, a tedy mają 
mieć z dopuszczenia swoich ministrów. 
O Bożym obrzędzie kapituła siódma. 
Mają wszytcy mówić siedmiory godzi­
ny od prawa duchownego ustawione, to 
jest jutrznia, pryma, tercia, sexta 
nona, nieszpor completa. Ale oni co żoł- 
tarz umieją, za primę mają mówić ty 
psalmy, Deus in nomine beati immaculati 
aż do legem, i trzy jinsze psalmy, jin- 
szych godzin z Gloria Patri etc. podług 
rządu jinszych kapłanów. Jinsi co po 
łacinie umieją, nie mogą mieć przystę­
pu do kościoła, tedy mają psalmy ony 
za jutrznię mówić, ktore mówią kapłani 
onego biskupstwa albo jenak mają mówić

godziny jako oni, co czyść nie umieją. 
Ale jinsi, którzy czyść nie umieją, 
za jutrznię mają mówić dwanaście 
pacierzy, a na końcu mają mówić 
Chwała Oćcu i Synu i Duchu 
Świętemu ja[k] była od początku i 
ninie i zawżdy i na wieki wieczne 
Amen. A za koliżdą jinszą godzinę 
siedmi pacierzy a po prymie mają 
mówić Wierzę Boga i po komplacie i 
psalm, miserere mei Deus, którzy się 
mogą nauczyć. A jestliby tego nie 
mówili czasów ustawionych, mają trzy 
pacierze mówić za zamieszkanie, nie­
mocni nie są powinni na ty godziny 
jedno, iżby sami chcieli dobrowol­
nie, a czasu postu świętego Marcina 
i też [w] wielki post mają na każdą 
jutrznię chodzić do kościoła, pod 
którym mieszkają, niźliby jawna przy­
czyna je wymówiła.
O testamenciech udzialania ósma Ca. 
Wszytcy bracia, którzy mają czesne



GLOSY, ZAPISKI I NIEKT. TEKSTY POL. W ZBIORACH B-KI KÓRN. DO R. 1550 235dobrze nabyte, mają ustawić albo uczy­nić testament w trzy miesiące spelne po ich wstąpieniu w ten to zakon, tako mają sprawić, a sądzić swe dobra, aby się nie przygodziło żadnemu zamrzeć kromia testamentu.O pokoju a o zgodzie brackiej dziewiąta Ca.O pokoju miedzy bracią albo sio­strami albo też między obcymi a nie- wzgodzie położonym ministrowie z nimi mają czynić jako się jim będzie wi­działo. A jestliby potrzeba, mogą się po radę do biskupa uciec.O obronieniu brackich przywi­lejów X Ca.Jestliby który mocarz albo rządca, albo pan, pod którym to bracia albo siostry mają swe mię- szkanie, chciałby przerzeczony przyc[i]wko jich przywilejom co dzia­łać, tedy ministrowie mają się uciec do biskupa albo do jich prelatow, a tako jich radą i pomocą oną rzecz mają prowadzić.Iże się mają wiarować przysię­gania. Jedenasna kapituła.Od przysięgania jawnego wszytcy się mają wiarować, niźliby kogo jawna przy­czyna przypędziła w potkaniu którym, a to ma być przez dopuszczenie kościoła rzymskiego, wyjąwszy ty przytczę jako dla pokoju, dla wiary, dla krzywdy, dla świadectwa wiedzenia sprawiedli­wego i też w przedawaniu albo w kupieniu albo w od[d]awaniu, jaka na to słusza, teże w pospolitej mowie mają po się podług przemożenia wiarować przysięgi, A jestliby kto przysięgał nie bać się albośliskości języka, jako się często przy- gadza wielumowieniu, tedy wieczór ma sięrozmyślić, co się dopuścił onego dnia, a jestli się najdzie, iże nieopa­trznie przysięgał, a przeto ma smowic trzy pacierze za niedosta[t]ki, a za ono przysięganie, ktorego się nie bacząc w wielumowieniu dopuścił.

dobrze nabythe maya vstavycz albo vczy- nycz testamenth vtrzy myessyacze spelne poych vstapyenyv vtento zakon, thako maya spravycz assadzycz save dobra, aby ssya nyeprzygodzylo zadnemv zamrzecz kromya testamentyO pokoyv a ossgodzye braczkyey dzyevyatha Ca.° pokoyv myedzy braczya albo ssyo- stramy albo tess myedzy obczymy anye- vssgodzye położonym Mynystrovye ssnymy maya czynyoz yako ssya gym badzye vy- dzyalo. Agyestlyby potrzeba mogą ssya porada do[bylu]] byskvpa vczyecz.O obron yonyv braczkych przyvy- leyov X Ca.Yestly by który moczarz albo rzandczya, albo pan poth którym tho braczya albo ssyostry maya ssve mya- sskanye chczyal by przerzeczony przyczvko gych przyvylegyom czo dzya- lacz, tedy Mynystrovye maya ssya vczyecz do byskupa albo do gych prelatov, a thako gych radą y pomoczą oną rzecz maya provadzycz.Ysse ssya maya vyarovacz przyssya­ganya yedennassna Capitula °d przyssyaganya yavnego vssytczy ssya maya vyarovacz nysslyby kogo yavna przy­czyna przypadzyla vpotkanyv którym, atho mą bycz przess dopusczenye kosczyola rzymskyego vyyavssy [[the]] thy przytcze yako dlą pokoyv, dla vyarv, dla krzyvdy, dla ssvyadecztva vyedzenya spravyedly- vego, ytess vprzedavanyv albo vkvpyenyv albo vodavanyv yaka na tho sslussa, thesse vpospolytey movye maya possya podług przemozenya vyarovacz przyssyagy, A yestlyby kto przyssyagal nyebacz ssya albozlyskosczy yazyka, yako ssya czasto przy- gadza vyelv movyenyv, thedy vyeczor mą ssyarossmyslycz czo ssya dopusczyl Onego danya, ayestlyssya naydze ysse nyeopa- trznye przyssyagal, a przeto mą ssmovycz trzy paczyerze zanyedostaky, a zaono przyssyaganye ktorego ssya nyebaczacz vyelvmovyenyv dopusczyl



236 M. MUSZYŃSKIYako maya czelacz chovaoz vbo- yassny bozey XI Ca. mą kolyssdy panyathacz aby czelacz ssva przypravyal kv bozey sslussbyeO ssluchanyv mssey nakolyssdy dzyen a o ssgramadzenyv nakolyssdy myessacz dvoyanassna Ca.Posspolycze vssytczy tako ssyostry yako braczya vktorym kole myesczye albo naktorychkole myesczach myasska- ya nakassdy dzyen yestly mogą maya mssey ssluchacz. A nakolssdy myessyacz do gyednego kosczyoła gdzye gym Mini- strovie vstavya maya ssya zycz kv sslu­chanyv mssey, avsselky ma vloszycz albo dacz vsskrzynka sskarbnykovy albo vy- byeraczovy onemv ktothy chova pyanya- dze, a potym thy gysse pyanyadze zrada Ministrov mą rossdavacz myedzy braczya a myedzy ssyostramy obczyazonymy vbo- stvem a navyaczey myedzy nyemocznymy yonymy którzy nyemoga myecz przyprąvy dostatecznej? kv pokrzebn. Apotym druga czascz onych pyenyadzj? ma rosdacz myedzy gynssymy vbogymy. Atrzeczyaczasczmaya dacz onemv kossczyolovy gdzye ssya sschadzaya, ayestlyby mogly ssobye nacz maza zakonnego astatecznego vsslovye bożym dostatecznye nauczonego ktoryss- by gye kvpokvczye y kv vczynkom mjdossyernym vstavycznye pobvdzal y przyvodzyl.O mylczenyv vkossczyele mą tho vsselky chovacz aby nycz gdy mssey sslucha albo kazanya aby choval myl- czenye thylko tego mą bycz pyleń modlytvy a bożego obrządu vjimvyacz pospoljżta potzeba albo braczky vzytek przega- bal albo radzylO pylnosczj? braczyey nyemoczney y ssyostrt y o potrzebye vmarlych trzeczyanassna Ca.yestlybj? ktoremv zbraczyey przy­dało ssya vpascz vnyemocz Ministrovye przess ssya abo przess gynye yestlyby gemv njlemoczny vssyavylyby, albo opo-vye-dzyal aby przynamnyey geden rass vty-

Jako mają czeladź chować w bo- jaźni bożej. XI Ca.Ma koliżdy pamiętać, aby czeladź swą przyprawiał ku bożej służbie.O słuchaniu mszej na koliżdy dzień, a o zgromadzeniu na koliżdy miesiąc. Dwojanasna Ca..Pospolicie wszytcy, tako siostry jako bracia, w ktorymkole mieście albo na ktorychkole mieścach mieszka­ją na każdy dzień, jestli mogą, mają mszej słuchać. A na kolżdy miesiąc do jednego kościoła, gdzie im mini­strowie ustawią, mają się zy[ś]ć ku słu­chaniu mszej, a wszelki ma włożyć alb» dać w skrzynkę skarbnikowi albo wy- bieraczowi onemu, kto ty chowa pienią­dze, a potym ty ji[n]sze pieniądze z radą ministrów ma rozdawać miedzy bracią a między siostrami obciążonymi ubó­stwem, a najwięcej między niemocnymi i onymi, którzy nie mogą mieć przyprawy dostatecznej ku pogrzebu. A potym drugą część onych pieniędzy ma rozdać miedzy jinszymi ubogimi. A trzeciączęśćmają dać onemu kościołowi, gdzie się schadzają. A jestliby mogli sobie na[j]ć męża zakonnego a statecznego, w słowie bożym dostatecznie nauczonego, któryż by je ku pokucie i ku uczynkom miłosiernym ustawicznie pobudzał i przywodził.O milczeniu w kościele ma towszelki chować, aby nic, gdy mszej słucha albo kazania, aby chował mil­czenie, tylko tego ma być pilen: modlitwy a bożego obrzędu, wyjmując pospolitą potrzebę albo bracki użytek przega- bał albo radził.0 pilności braciej niemocnej i sióstr i o potrzebie umarłych trzecianasna Ca.Jestliby któremu z braciej przy­dało się upaść w niemoc, Ministrowie przez się abo przez jinne, jestliby jemu niemocny wzjawiłliby albo opowie­dział, aby przynamniej jeden raz w ty-
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dzyen chore navyedzyly spoyynnosczy a 
yego kv przyaczyy pokvtby yako nale- 
pyey by mogły przyyodzyly potrzeby 
gym spospolytych pyanyadzy opatrzyacz 
ale yestly by przezeczny nyemoczny 
ssczedl albo vmarl stego ssyyata tedy 
braczya y ssyostry onego myesczą albo 
myasta maya ssya zgromadzycz aby vmar- 
lemv sslussba pogrzebu ydzyelaly a żą­
dny nyema odycz aless ssya msse doko- 
naya albo bozsky obrząd a czyalo bą- 
dzye pogrzebyono, thakess tho yssytko 
przerzeczone chczemy ossyostracb ny- 
emocznycb y ymarlycb mocznye pelnycz 
przykazygemy, a potym yossmy dny po- 
ssmyerczy ymarlego nathycbmyasth 
kolyssdy bratb y ssyostra maya 
zadussa yego moyycz, Gyestly kapłan 
mą yedną massą [!] odczyscz a którzy 
nyessa kaplany alye ymyeya czyscz
maya ssmoyycz pyatdzyessatb psalmoy, 
aktorzy nyeymyeya czyscz, pyatdzyessyatb 
paczyerzy ssmoyycz maya anakonczy ka- 
lyssdego maya moyycz Otbpoczyyanye vye- 
czne day yemv myły panye, assyyatloscz 
yyeczna badzye gyemv ssyyeczyla, ana- 
kolssdy rok zabraczya y zassyostry 
zyve gy martve trzy msse rossymyey tbo 
dobrze yperssonye ssvogyey, tbo yest 
ysselky bratb gy ssyostra ma nayacz 
mssą yle ssyey strony, trzy msse ma 
ssyednacz, tbo yest yylyya ssyyatey 
Mariey magdaleny, Szyyatego Michała, 
y ssyyatego andrzeya, a którzy ymyeya 
zoltarz maya gy ssmoyycz, a gymssy czo 
pyssma nyeymyeya, moyyycz maya posstv
paczyerzy a nakonczy kalyssdygo maya 
naddacz Odpoczyyanye yyeczne etc.

O przykazanyy yzadov trzeczya- 
nassna Ca.

Slussby albo gynsse yzady kto- 
ressto nynyeyssego pyssma vząd vyss- 
layya na kogo badze ylosson naboznye 
gy mą przyyacz a pylnye yypelnycz ass 
do czassv vstavyonego, tbesse zadny 
Mynyster nyema bycz ystayyon do zyyota 
ale ma yego vzad pevnym czassem za- 
myezon albo ystayyon.

O navydzanyv ykaranyy tego 
bracztwa XV Ca

dzień chore nawiedzili, z powinności a 
jego ku przyjęciu pokuty jako nale- 
piej by mogli przywodzili, potrzeby 
jim z pospolitych pieniędzy opatrz[a]jąc 
ale jestliby przerzecz[o]ny niemocny 
szczedł albo umarł z tego świata, tedy 
bracia i siostry onego mieśca albo 
miasta mają się zgromadzić, aby umar­
łemu służbę pogrzebu udzielali, a żą­
dny nie ma odyć, ależ się msze doko­
nają albo boski obrzęd, a ciało bę­
dzie pogrzebiono, takież to wszytko 
przerzeczone cbcemy o siostrach nie­
mocnych i umarłych mocnie pełnić 
przykazujemy, a potym w ośmi dni po 
śmierci umarłego, natychmiast 
koliżdy brat i siostra mają
za duszę jego mówić. Jestli kapłan, 
ma jedną mszę odczyść, a którzy 
nie są kaplany, ale umieją czyść, 
mają smowić pięćdziesiąt psalmów, 
a którzy nie umieją czyść, pięćdziesiąt 
pacierzy smowić mają, a na końcu ka- 
liżdego mają mówić Odpoczywanie wie­
czne daj jemu miły Panie, a światłość 
wieczna będzie jemu świeciła, a na 
kolżdy rok za bracią i siostry 
żywe ji martwe trzy msze, rozumiej to 
dobrze w personie swojej, to jest 
wszelki brat ji siostra ma nająć 
mszę, ile swej strony, trzy msze ma 
zjednać, to jest w wiliję świętej 
Maryjej Magdaleny, świętego Michała 
i świętego Andrzeja, a którzy umieją 
żołtarz, mają ji smowić, a jmszy, co 
pisma nie umieją, mowie mają po stu 
pacierzy, a na końcu kaliżdygo mają 
naddać Odpoczywanie wieczne etc.

O przykazaniu urzędów trzecia- 
nasna Ca.

Służby albo jinsze urzędy, kto- 
reż to niniejszego pisma urząd wy­
sławia, na kogo będzie włożon, nabożnie 
ji ma przyjąć, a pilnie wypełnić aż 
do czasu ustawionego, teże żądny 
minister nie ma być ustawion do żywota, 
ale ma jego urząd pewnym czasem za- 
mierzon albo ustawion.

O nawidzaniu i karaniu tego 
bractwa. XV Ca.
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“atho Ministrovye braczya y 
ssyostry onego Myasta albo myesczya 
kalyssdego kv navyedzenyv posspolyte- 
mv, nanyektore Myesczye poczlyve, albo 
dokossczyola maya sschadzacz, a vyssy- 
thatora albo navyedzyczyela maya 
myeez kapłana, ktorysto ma bycz nye- 
ktorego dossvyaczonego zakonv ktorys­
to ma gym vstavycz pokvta sslnssna za 
ych przestapynye, anyegynssy może gych 
navyedzacz pospołycze gyedno navyedzacz 
:visitator theze radzymy aby vysy- 
tatorovye y navyedzyczyelye by ly 
vybrany zbraczyey mnyeyssey, ktoreby 
Gvardianovye namyenyly albo gym 
poleczyły, tbesse chczemy ysto zgroma- 
dzenye nyemoze bycz navyedzano przess 
Layca, a then vzad navyedzanye ma bycz 
gyeden rass vrok spelnyon, nysslyby yaka 
potrzeba chczyala czaczyey.

0 pokoyv a assgyednanyv nyessgo- 
dnych XVI ca.

Braczya gy ssyostry maya Ilya vyaro- 
vacz

nyessgody albo ssvady myedzy ssobą, a 
yestlyby nyektore ssvady kyedy myedzy- 
gymy przygodzylyssya czo narychley maya 
bycz zagassone, Bovyem gyestlyby gynak 
tego nyevczynyno albo nyevpokoyono, 
tedy podlvg prava przed onym badzye 
othpowyedacz, vktorego to moczy ssą- 
dzenye spravyedlyvosczy zalessy.

O obelssenyv vpolczyech y gynsych 
pokvth. XVII Capitulum 
bysskupovye y tess navyedzyczyele 
mogą vlzycz braczyey y ssyostram 
vposczyech vostrosczyach y vygym 
vydzyerzavanyv mogą gye rossgrzesycj 
atho vydzacz przyczyna yavna

Byss Ministrovye yavne vyny 
braczkye yssyostr navyedzyczyelevy 
mą vypovyadacz kv karanyv. XVIII Ca.

mynystrovye yavne vyny a 
vyelkye braczkye y ssyostr visitatorovy 
vzyavyacz ma kv skaranyv. Abillyby 
kto tak nyekarny, yestlyby potrze- 
czym vpomynanyv trval vssvey vpor- 
nosczy pokvthy nyechczacz przyacz, 
thaky mą bycz visitatorovi vzyavyon 
przess Mynystra a on zrada nyektorey

Na to ministrowie, bracia i 
siostry onego miasta albo mieśca 
kaliżdego ku nawiedzeniu pospolite­
mu na niektóre mieśce poczliwe albo 
do kościoła mają schadzać, a wizy­
tatora albo nawiedziciela mają 
mieć kapłana, któryż to ma być nie­
którego doświa[d]czonego zakonu, któryż 
to ma jim ustawić pokutę słuszną za 
ich przestąpienie, a nie jinszy może jich 
nawiedzać pospolicie, jedno nawiedzacz 
wizytator, teże radzimy, aby wizytatoro- 
wie i nawiedziciele byli 
wybrani z braciej mniejszej, które by 
gwardianowie namienili albo jim 
polecili, teże chcemy, iż to zgroma­
dzenie nie może być nawiedzano przez 
laika, a ten urząd nawiedzanie ma być 
jeden raz w rok spełnion, niżliby jaka 
potrzeba chciała czę[ś]ciej.

O pokoju a o sjednaniu niezgo­
dnych. XVI Ca.
Bracia ji siostry mają się wiarować

niezgody albo swady miedzy sobą, a 
jestliby niektóre swady kiedy miedzy 
jimi przygodziły się, co narychlej mają 
być zagaszone, bowiem jestliby jinak 
tego nie uczyni[o]no albo nie upokojono 
tedy podług prawa przed onym będzie 
odpowiedać, w ktorego to mocy są­
dzenie sprawiedliwości zależy.

O obelżeniu w pościech i jinszych 
pokut. XVII Capitulum.
Biskupowie i też nawiedziciele 
mogą ulżyć braciej i siostram 
w pościech, w ostrościach i w ji[nn]ym 
wydzierżawaniu mogą je rozgrzeszyć, 
a to widząc przyczynę jawną.

Byż ministrowie jawne winy 
brackie i sióstr nawiedzicielewi 
ma wypowiadać ku karaniu. XVIII Ca

Ministrowie jawne winy a wielkie 
brackie i sióstr wizytatorowi 
wzjawiać ma ku skaraniu. A byłliby 
kto tak niekarny, jestliby po trze­
cim upominaniu trwał w swej upor- 
ności, pokuty nie chcąc przyjąć, 
taki ma być wizytatorowi wzjawion 
przez ministra, a on z radą niektórej



GLOSY, ZAPISKI I NIBKT. TEKSTY POL. W ZBIORACH B-KI KÓRN. DO II. 1550 239

braczyey ma yego sposspolstva tego 
bracztva vypadzycz a potym ma bycz 
obyavyon.

yako przesstapcze nyegrzessą 
ssmyertelnye gdy czego ssya dopuscza 
naprzeczyvko regule. IX. Ca.

yescze nadtho vssytko czo kojy 
tam pyrvey yest przerzeczono kvcze- 
mvkoly braczya albo ssyostry ssyą 
povynny zreguly a nye ssą zbozego 
przykazanya albo vstavy kosczyola, ża­
dnego z nych nyeobvyazvyemv na grzech 
ssmyertelny ale tylko obvyazanye kv 
pokvczye która gym badzye vstavyona 
zaych przestapyenye któraś maya pokor­
nie przyacz adostatecznye vypelnycz 

Pothdzvyerdzenye they to reguły 
Przethoss zadnemv ovsseyky czlovyko- 

vy nyesslusno yest tego pyssma nassego 
vstavyenya y zakonv vronycz albo zlo- 
mycz albo ssmyalosczya vpornv ssmyalby 
ssya kto przyczynycz albo pokusycz thedy 
wssvssech mogaczego boga gy blogossla- 
vyonych pyotra y pavía appostolov yego 
mą vyedzyecz ysse [[vyer]]vmyerssaczka 
vpadl Pothczvyerdzona yest tha regula 
pyathegonassnego dnya ksyazycza vrze- 
ssnya bysskvpstva nassego Lata vtorego 

O othpustyech teyto reguły kto koly 
posslucha gyey kyedy yą czthą które dal 
papyess Clymunth

clymunth bysskup ssluga sslug bo­
żych Mylym ssynom vkrysczye braczye 
vssytkyey vyelebnego zakonu ssvyatego 
francisca. Possdrovyenye gy papyesskyey 
przessegnanye aprzesstosz gdyssczy 
znavyedzanya bosskyego, nanass zalessy 
skonycz nasse syercza kv vzyczenyv 
Lasky mylym myesczam ytess perssonam 
rychła pravycza vdzyelycz, anavyaczey 
przezeczoney braczyey vyelebnego zakonv 
ssvyatego franciska povssytkym ssvyecze 
vstavynym, vktorym tho zakonye vyele 

dobre­
go ssya dzyege zadussne ssbavyenye ytess 
vssytek ssvyath przesten zakon Yest 
ossvyeczon aprzetoss naprossba zakon­
nego maza nam mylego Nera pyzana 
ryczerza zakonv vdzyerssayaczych ytesz
naprosbą bratha yana rzymyanyna yad-

braciej ma jego s pospólstwa tego 
bractwa wypędzić, a potym ma być 
objawion.

Jako przestępcę nie grzeszą 
śmiertelnie, gdy czego się dopuszczą 
naprzeciwko regule. IX. Ca.

Jeszcze nadto wszytko, cokoli 
tam pirwej jest przerzeczono ku cze- 
mukoli, bracia albo siostry są 
powinni z reguły, a nie są z bożego 
przykazania albo ustawy kościoła, ża­
dnego z nich nie obwiązuje mu na grzech 
śmiertelny, ale tylko obwiązanie ku 
pokucie, która jim będzie ustawiona 
za ich przestąpienie, ktorąż mają pokor­
nie przyjąć, a dostatecznie wypełnić.

Potwierdzenie tej to reguły
Przetoż żadnemu owszejki człowi[e]ko- 

wi niesłuszno jest tego pisma naszego 
ustawienia i zakonu uronić albo złomie, 
albo s śmiałością vporną śmiałby się 
kto przyczynić albo pokusić, tedy 
wszechmogącego Boga ji błogosła­
wionych Piotra i Pawła apostołow jego 
’ma wiedzieć, iże w mierzączkę 
wpadł. Potwierdzona jest ta reguła 
piątegonasnego dnia księżyca wrze­
śnia biskupstwa naszego lata wtorego.
O odpuściecli tej to reguły, ktokoli 
posłucha jej, kiedy ją cztą, które dał 
papież Klimunt

Klimunt biskup sługa sług bo­
żych miłym synom w Kryście bracie 
wszytkiej wielebnego zakonu świętego 
Franciszka pozdrowienie ji papieskie 
przeżegnanie, a przeztoż gdyż ci 
z nawiedzania boskiego na nas zależy, 
sk[ł]onić nasze sierca ku użyczeniu 
łaski miłym mieścam i też personam 
rychłą prawicą udzielić, a nawięcej 
przerzeczonej braciej wielebnego zakonu 
świętego Franciszka po wszytkim świecie 
ustawi[o]nym, w którym to zakonie wiele 

dobre­
go się dzieje za duszne zbawienie i też 
wszytek świat przez ten zakon jest 
oświecon, a przetoż na prośbę zakon­
nego męża, nam miłego Nera Pisana, 
rycerza zakonu udzierżających, i też 
na prośbę brata Jana Rzymianina, jał-
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mvssnyka nassego a mynystra braczyey 
vdzyerzayaczyeh Myesczanyna rzmskye- 
go kvpovyssenyv przerzeczonego vyele- 
bnego zakony, vssytkyey braczyey gy 
ssyostram nynyeyssym pyssmem ma bycz 
obyavyono, ysse vyele koly krocz zgro- 
maczenye przerzeczoney braczey na któ­
rym koly myssczv badzye, a regula ssobye 
kazałyby czyscz albo vnyey pamyatka 
dzyalaly, My przerzeczony Clymunth 
ffzym]] zmylosczyvey studnycze a zlasky 
bozey ytesse ssczodrosczy nassego Lona 
przess zasslvga przerzeczoney braczye 
Czternassczye rassoy albo krocz czter- 
dzyesczy dnyv zakassdy myessyacz 
vktory regula przerzeczoną badzye 
czczyona vssyczamy gy davamy. Datha 
albo Potk czyyerdzenye dnya ymyessą- 
czą marcza byskupstva nassego Lata 
ytorego vburgv amen

Odpvsthi lindziem swieczkiem 
wkosczielie braczkiem

Na boże narodzenye thisiącz lat 
trzistalat dziewięczdziesiącz i sescz 
lat i trzeczia częscz grechow odpvsczenie

Na nove lato thisiącz lat
Na trzi krolie thisiącz lat
Swietego fabiana i Sebastiana odpus- 

czenie trzecziei częsczi grzechów
Gromnicz thisiącz liat czterzista lat 

i czterdziesczi i dziewiecz lat
Świętego Macyeia apostola tysiącz 

lat sto lat i dwadziesczia y sescz lat
Siastowania panni Mariei thisiącz 

lat trzistalat dziewięczdziesiąth i sesc 
lat

Wielka nocz trzeczia częscz odpvs- 
czenia grzechów i tisiąc lat y trzista 
dziewięczdziesiąt i sesc lat

Swietego philippa iakvba apostolow 
thisiącz lat sto lat sesdziesiąd lad i 
sescz lat

Świętego krziza naliesienie trzeczia 
czescz grzechów odpusczenie i dwiesczie 
liath

Wniebo wsthąpienie pana Jesvsovo 
thisiącz liat trzista lath dziewięcz dzie- 
siąd lat i sesc lat

Naswiątki trzecia częsc odpvsczenia 
grzechów tisiącz lat trzista lat dziewięcz-

mużnika naszego, a ministra braciej 
udzierżających, mieszczanina rz[y]mskie- 
go, ku powyszeniu przerzeczonego wiele­
bnego zakonu, wszytkiej braciej ji 
siostram niniejszym pismem ma być 
objawiono, iże wiele kolikroć zgro­
madzenie przerzeczonej braciej, na któ­
rym koli mi[e]ścu będzie, a regułę sobie 
kazaliby czyść albo w niej pamiątkę 
działali, My przerzeczony Klimunt, 
z miłościwej studnice, a z łaski 
bożej i teże z szczodrości naszego łona 
przez zasługę przerzeczonej bracie 
czternaście razów albo kroć czter­
dzieści dniu za każdy miesiąc, 
w który reguła przerzeczoną będzie 
czciona, użyczamy ji dawamy. Data 
albo potwierdzenie dnia i miesią­
ca marca biskupstwa naszego lata 
wtorego w Burgu amen.
Odpusty ludziem świeckim
w kościele brackiem
Na Boże Narodzenie tysiąc lat 
trzysta lat, dziewięćdziesiąć i sześć 
lat i trzecią część grzechów odpuszczenie 
Na Nowe Lato tysiąc lat 
Na Trzy Króle tysiąc lat 
Świętego Fabiana i Sebastiana odpusz­
czenie trzeciej części grzechów 
Gromnic tysiąc lat, czterysta lat 
i czterdzieści i dziewięć lat 
Świętego Macieja apostoła tysiąc 
lat, sto lat i dwadzieścia i sześć lat 
Z [wjiastowania Panny Maryjej tysiąc 
lat, trzysta lat, dziewięćdziesiąt i sześć 
lat
Wielka Noc trzecia część odpusz­
czenia grzechów i tysiąc lat i trzysta 
dziewięćdziesiąt i sześć lat
Świętego Filipa, Jakuba apostołow 
tysiąc lat, sto lat, sześćdziesiąt lat i 
sześć lat
Świętego krzyża nalezienie trzecią 
część grzechów odpuszczenie i dwieście 
lat
Wniebowstąpienie Pana Jezusowo 
tysiąc lat, trzysta lat, dziewięćdzie­
siąt lat i sześć lat
Na Świątki trzecią część odpuszczenia 
grzechów tysiąc lat, trzysta lat, dziewięć-
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dziesiąc lat i sesc lat
S. Bernardin pieczdziesiąc [!] lat. 
Wielki piątek odpvsczenie trze­
cziei częsczi grzechów i dwie 
liât'
Poswiączanie koscziola thisiącz 
lat sto lat i sesdziesiąt i dzie­
więć lat
Przeniezienie s. francisca sto lat 
Swięti Antoni czteri sta lat osm 
dziesiąt lat i sescz lat 
Swięti ian krzcziciel odpnsczenie 
trzecziei częsczi grzechów thi­
siącz lat trzista lat dziewięcz- 
dziesiącz lat trzista lat dziewięc- 
dziesiącz lat i sescz lat odpnstow.
S. Piotr spawlem odpnsczenie trze­
cziei części grzechów tisiącz lat 
dwiesczie lat dziewięczdziesiąc lat 
i sesc
Nawiedzenie panni Mariei trzidziesci 
lat
Przeniesienie S. Antoniego odpustów 
sto lath
Świętego Jakvha apostola thisiąc 
lat sto lat sesdziesiąt i sesc lat 
Założenie tego hożego domu S. Anni 
warssawskiei odpusczenie trzeciei 
częsczi grzechów czterista i dzie- 
siąc lat
Swięti Dominik dwieście lat pięcz 
dziesiąt lat i sescz lat 
Wniehowsięczie panni Mariej thi­
siącz lat czterista lat i sesdzie- 
siąd i piec lat
S. Bartlomieia apostola tisiąc lat 
sto lat sesdziesiąt lat i sesc lat.
S. Angvstin tisiąc lat i sto lat 
Narodzenie panni Mariei tisiącz lat 
czterista lat pięczdziesiąd i dzie­
więć lat
Swięti krisz odpusczenie trzecziei 
dzęsczi grzechów i dwiesczie lat 
Rani S. franciska trzidziesci lat.
S. Matvss apostoł i evangelista ti­
siąc lat sto lat sesdziesiąt lat 
i sesc lath
S. Michał odpvsczenie trzeciei częs­
czi grzechów i trzista lat odpvstv. 
Francisek pięć seth lat odpustów.

dziesiąt lat i sześć lat
Święty Bernardyn, pięćdziesiąt lat. 
Wielki Piątek odpuszczenie trze­
ciej części grzechów i dwie[ście] 
lat
Poświęcanie kościoła tysiąc
lat, sto lat i sześćdziesiąt i dzie­
więć lat
Przeniesienie ś. Franciszka sto lat. 
Święty Antoni czterysta lat, ośm- 
dziesiąt lat i sześć lat
Święty Jan Krzciciel odpuszczenie 
trzeciej części grzechów ty­
siąc lat, trzysta lat, dziewięć­
dziesiąt lat, trzysta lat, dziewięć­
dziesiąt lat i sześć lat odpustów.
S. Piotr z Pawłem odpuszczenie trze­
ciej części grzechów, tysiąc lat 
dwieście lat, dziewięćdziesiąt lat 
i sześć
Nawiedzenie Panny Maryjej trzydzieści 
lat
Przeniesienie ś. Antoniego odpustów 
sto lat
Świętego Jakuba apostoła tysiąc 
lat, sto lat, sześćdziesiąt i sześć lat 
Założenie tego hożego domu ś. Anny 
warszawskiej odpuszczenie trzeciej 
części grzechów, czterysta i dzie­
sięć lat
Święty Dominik dwieście lat, pięć­
dziesiąt lat i sześć lat 
Wniebowzięcie Panny Maryjej ty­
siąc lat, czterysta lat i sześćdzie­
siąt i pięć lat
S. Bartłomieja apostoła tysiąc lat, 
sto lat, sześćdziesiąt lat i sześć lat 
S. Augustyn tysiąc lat i sto lat 
Narodzenie Panny Maryjej tysiąc lat, 
czterysta lat, pięćdziesiąt i dzie­
więć lat
Święty krzyż odpuszczenie trzeciej 
części grzechów i dwieście lat.
Rany S. Franciszka trzydzieści lat.
S. Matusz apostoł i ewangelista ty­
siąc lat, sto lat, sześćdziesiąt lat 
i sześć lat
S. Michał odpuszczenie trzeciej częś­
ci grzechów i trzysta lat odpustu. 
Franciszek pięćset lat odpustów.
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S. Simon ivda thisiąc lat sto lat ses- 
dziesiąd lat i sesoz lat 
S. lvcas tisiąc lat odpustów 
S. Klara sto lad odpustu i dziewięc- 
dzięsiąd lat
Przeniezienie S. clari sto lad odpu­
stu
S. Ludovik pięcdziesiąd lat odpustu 
S. Bonaventura ezterista lat odpustów 
i osmdziesiąd lat
S. Marek evangelista thisiącz lat. 
Wsitczi swięczi odpusczenie trzeeiey 
części grzechów i tysiąc lat. sto lad 
i dziewięczdziesiąd lat
Ofiarovanie panni Mariei trzidziesczi 
lat
S. Jędrzei tysiąc łat i sesc lat od- 
pvstv
Poczęcie panni mariei trzidziesci 
lat odpvstow
S. Helsbieta ezterista lat i czterdzie- 
sdzi lat
S. tomas apostoł tisiąc lat sto lat y 
sesc lad
S. Jan evangelista i apostoł tisiąc lat. 
sto lad sesdzesiąth i sesc lat odpustów 
Octaby na kasdy dzień przes osm dni 
narodzenia bożego, wielkiei noczi, wniebo 
wstąpienia y wswiąteczną octabę y wokta- 
by panni mariei, Narodzenia wniebo 
wzięczia. S. iana chrcziciela i S. pio­
tra i pawia tisiącz lat odpvstow otrzi- 
ma. Octaba poswiączenia kościoła nakasdi 
dzień przes osm dni zawsdi sto dny od­
pustów otrzima. Odpusti poście na kasdi 
dzień
Począwsi od niedzielie starego myęso- 
pvstv asz do kwiatnei niedzielie tisiącz 
lat. Wesrody po kwiatnei niedzieli i wielki

czwartek i wpiątek milosczive lato od męki

y od viny. Począwsi od stępnei środy 
asz do wielkiei noczi na kasdi dzie11 sto 
lath, trzidziesdzi i osm lat
Począwsi od piotkv przed srziodą post­
ną as przes oktavę zmarthvih wstania bo-

S. Szymon Juda tysiąc lat, sto lat, sześć­
dziesiąt lat i sześć lat.
S. Łukasz tysiąc lat odpustów 
S. Klara sto lat odpustu i dziewięć­
dziesiąt lat
Przeniesienie ś. Klary sto lat odpu­
stu
S. Ludowik pięćdziesiąt lat odpustu.
S. Bonawentura czterysta lat odpustów 
i ośmdziesiąt lat
S. Marek ewangelista tysiąc lat 
Wszytcy Święci odpuszczenie trzeciej 
części grzechów i tysiąc lat, sto lat 
i dziewięćdziesiąt lat
Ofiarowanie Panny Maryjej trzydzieści 
lat
S. Jędrzej tysiąc lat i sześć lat od­
pustu
Poczęcie Panny Maryjej trzydzieści 
lat odpustów
S. Helżbieta czterysta lat i czterdzie­
ści lat
S. Tomasz apostoł tysiąc lat, sto lat i 
sześć lat
S. Jan ewangelista i apostoł tysiąc lat, 
sto lat, sześćdziesiąt i sześć lat odpustów 
Oktaby na każdy dzień przez ośm dni 
Narodzenia Bożego, Wielkiej Nocy, Wnie­
bowstąpienia i w świąteczną oktabę i w ok­
taby Panny Maryjej, Narodzenia, Wniebo­
wzięcia, S. Jana Chrzciciela i S. Pio­
tra i Pawła tysiąc lat odpustów otrzy­
ma. Oktaba poświęcenia kościoła na każdy 
dzień przez ośm dni zawżdy sto dni od­
pustów otrzyma. Odpusty [w] poście na 
każdy dzień
Począwszy od niedziele starego mięso­
pustu aż do kwiatnej niedziele tysiąc 
lat. We środy po Kwiatnej niedzieli

i Wielki
Czwartek i w Piątek miłościwe lato od 

męki
i od winy. Począwszy od [wjstępnej środy 
aż do Wielkiej Nocy na każdy dzień sto 
lat, trzydzieści i ośm lat
Począwszy od piątku przed srzodą post­
ną, aż przez oktawę Zmartwychwstania

Bo-
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zego nci kusili dzień trzi tisiąoze lat 
giedm set lat i osmnascie. Przes czali rok 
odpvsti kto kolviek przydzie do koscziola 
braczkiego znabozenstwa będzie miał odpv-

stów dwatisiącza dni i sesczdzie- 
siąd dni. Kto koli przydzie do kosczio­
la braczkiego nagodzini otrzima od­
pustów sto dni i czterdziesczi dni.
Kto słucha msei albo kazania wko- 
sczielie braczkiem odpvstv sto dni otrzima. 
Wsobotę albo wniedzielię kto przydzie do 
kościoła inabozenstwa będzie miał od- 
pvstow sto dny i sesc dziesiąd dny 
i siodmei częsczi grzechów odpvsczenie. 
Święto franciska świętego kto swięczi 
piętdziesiąd lad odpustów. piętdziesiąt łat odpustów.- L Ł. t

Pismo trzech rąk: ręka pierwsza k. 29—32r; ręka druga tekst reguły 
P 57—80rv; ręka trzecia Odpusty k. 91v—95rv. Wszystkie ręce z końca 
1 ćwierci XVI w. Pęka 1: nosówka najczęściej zaznaczona przez en, 
rzadko przez a z przekreślonym ogonkiem. 8. występuje jako długie, 
a na początku wyrazów czasem jako greckie sigma.
Pęka 2: Nosówka przeważnie nie zaznaczona wcale, rzadko przez a z prze­

żego na każdy dzień trzy tysiące lat, 
siedmset lat i ośmnaście. Przez cały rok 
odpusty, ktokolwiek przydzie do kościoła 
brackiego z nabożeństwa, będzie miał 

odpu­
stów dwa tysiące dni i sześćdzie­
siąt dni. Ktokoli przydzie do kościo­
ła brackiego na godziny, otrzyma od­
pustów sto dni i czterdzieści dni 
Kto słucha mszej albo kazania w ko­
ściele brackiem, odpustu sto dni otrzyma 
W sobotę albo w niedzielę kto przydzie do 
kościoła i nabożeństwa, będzie miał od­
pustów sto dni i sześćdziesiąt dni 
i siódmej części grzechów odpuszczenie 
Święto Franciszka świętego, kto święci,

kreślonym ogonkiem. S długie.
Pęka 3: Nosówka zawsze zaznaczona przez a lub e z przekreślonym ogon­

kiem. 8. długie.

BK 194
[ODPISY USTAW PROWINCJALNYCH I KONSTYTUCJI RĘKĄ Z 1 POŁ. 

XVI W.]
Łac., pol., XV w., pap., k. 217, 29,5x21 cm. Oprawa w półskórę. XVIII w., 

bardzo zniszczona.
Wyrazy polskie zawarte w odpisach ustaw prowincjalnycli i konsty­

tucji, jak również w innych dokumentach tego rękopisu, były już wielo­
krotnie drukowane w kodeksach prawniczych. Podajemy je mimo to 
w tej publikacji uwzględniając nie tylko transliterację, ale także tran­
skrypcję. Ponadto bardzo obfite są wyrazy polskie na marginesach tego 
rękopisu, których dotychczas nigdzie nie drukowano. Dotyczą one w pewnej 
części terminów prawniczych, nazw różnych chorób, wykazu miesięcy 
po polsku, a przede wszystkim nazw wielu roślin. Z tych marginesowych 
zapisek został jedynie opublikowany słowniczek łacińsko-polski z połowy 
XV w. składający się z 23 wyrazów z zakresu botaniki (k. 170v). Dru­
kował go J. Rostafiński w Symbola ad historiam naturalem medii aevi, 
Kraków, 1900, t. II, s. 160, opis, t. I, 55. Niektóre z tych nazw roślin,
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zawartych w naszym słowniczku, omawia A. Brückner, Przyczynki do 
słownictwa polskiego w „Rozpr. Wydz. Filol. AU”, t. 23 (38), s. 387 sq., 
kwestionując niejednokrotnie wywód etymologiczny wyrazu podany 
przez Rostafińskiego (zob. również J. Łoś, Początki piśmiennictwa pol­
skiego, 1922, s. 131).

k.l w. 4
k.l w. 16
k.2 w. 3
k.6 w. 4

w. 24

k.6v w. 21
w. 22

k.7 w. 28
k.8 w. 16

k.l2v marg.

k,12v w. 3

w. 4

w. 6
w. 7

w. 26
w. 30
w. 31

k.13 marg,

marg.

k,13v marg.
marg.

k.l4v marg.
marg.

k.15 marg

marg.
marg.

k.!5v w. 19

... si quis alicui pecus detinet alias zaimie (2 r.) 

...ad forestam regiam alias do obori (2 r.)

... scotos cum pena pyathnadziesczya 

... sed eciam si aliquis dicet citatus volo id ovalere 
alias odbycz
... controversia alias wspory possunt fieri ante
responsionem przed odeprzony
... septuaginta alias siedmnadziescza
... quinquaginta alias pyatnadziesczya
...in pena przesmiloszna ...
...pena., que Siedmnadziestha dicitur
g.: prorogatio — zwloką, iudici arguit naganil

condictio — vmowa, captivare alias łapacz 
cerdones-corium — garzbarze

... federa vel trevga pacis przemierzę confede­
rado zmierzenie 
... vasalus holdownik 
salvus conductus glieith 
omagium — olth
emporia vel depositoria kvpieczkie składy con-
dvctor głieithownik
... impeticio ivris żałoba
... agamus niezonatłiy
... astrictus sacramento... zawiazany slivbem alias 
fide ligatus 
: disturbium trwoga

degener wyrodek
d.: commeatus bellicus spicza voienna garo- 

pbilli goździki, avrum filatvm osiągnione złoto 
meprobatus niepoganbiony...

g.: repvdium wzgardzenie, mediastimas vel prtjiga 
d.: avctoramentum obwiązanie fimus gnoy 
g.: sadisdacio pewnoscz
d.: res parapbernales wyprawa 
g.: terminatores wyrothkowie 

posthvmus odvmarlek 
ś.: in flagranti crimine zagorącza 
d.: rivalis swath, procus dziewosłab paranym- 

phus drvszba, vitricus oyczym noverca ma- 
czocha

contribucionibus ... iuris polonicalis videlicet aep, 
obrzaa, narzaa ... przewodne, pozewne, nyestane, 
podimowe, atroza, azronowe, pobor, Bodnę, psar-

zajmie 
do obory 
piętnadzieścia

odbić
wspory
przed odeprzony
siedmnadzieścia
piętnadzieścia
przezmiłosna
siedmnadziesta
zwłoka, naganil
umowa, łapać
garbarze
przemierzę
zmierzenie
holdownik
glejt
ołd
kupieckie składy
glejto wnik
żałoba
nieżonaty
zawiązany ślubem

trwoga
wyrodek
szpica wojenna
goździki, osiągnione złoto
niepogańbiony
wzgardzenie, pręga
obwiązanie, gnój
pewność
wyprawa
wyro&kowie
odumarłek
za gorąca
swat, dziewosłąb
drużba, ojczym
macocha
sep,
obrzaz, narzaz, przewodne, 
pozewne, niestane, pody-
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skye, Bobrowe, ookolne mowę, stróża, szronowe, po­
bór, bodnę, psarskie, bo­
browe, sokolne

k.16

k-18v

k.21v

k.23v

k.33v
k.37v

k.38
k.39v
k.43

k.45

k.45

marg. g.: Plebs et populas in hoc differunt quia 
populus continet maiores et minores, nobiles 
et ignobiles lvd, plebs vero tantum minores 
et ignobiles id est pospolsthwo gmin

marg. g.: vsnea mech, pvber seu pvbes nayroslek 
mlodzieniecz

marg. d.: zophistica navka wykrethow
nenvfar grzibienie albo vodna lelya 
lentieula rząsa na vodzie 
asarvm kopythnik
agrimonia rzepik

w. 6 Exacciones quecunque euenient videlicet a aep, 
obrzaa, pobor, narzaz ... przewód, arzón, atrosza, 
nyestane, podworowe, podymne, psarskye, po­
rzeczne, Oodne...

w. 41 ... cum aliis districtus wulg. wlosczy
Na górnym marg.: miereia rzeczka zadvbrownom, która 

dzieli kniazia Moskiewskiego panisthwo zlithew- 
skirn

Na dolnym marg.: asarvm kopythnik
w. 13 ... accionare wulg. pobracz
w. 33 ... sillabe lapsure alias potiezel 
w. 33 Foralia alias Thargowe
w. 26 ... conduccionibus podwodow et przewodów
w. 3 ... vexacionibus.. .iuris polonicalis videlicet obrzas,

aep, narzaa, pozewne, nyestane, podworowe, po­
dymne porsachne, przewód, atroza, arzón, pobor, 
psarskye

w. 26 ... uirorum duorum honoratorum wulg. Czesttni- 
kom aut atolecznikom

marg. d.: cambuca kule [virga incurvata]
orexia [?] zgaga, papule vęgri, pvs ropa 
phtyssis dychavicza, scrophvle zołzy, ranvca 
sapka
rvctus zriganie, vervce brodaw, stvpor 
scierpnienie
scotomia zaczmienie oczy, svbetb głębokie 
spanie nad przirodzenie
luxacio wywinienie wczlonkv, frenesis każenie 
głowy letargía zapomnienie nad przirodzenie, 
lvmbrici glisthy spasmvs kvrcz

k.49v marg. g.: jestlicia sczeseie wzniosło, mądrze pływai,

lud
pospólstwo, gmin
mech, narosłek
młodzieniec
nauka wykrętów
grzybienie albo wodna lelija 
rzęsa na wodzie 
kopytnik 
rzepik
sep, obrzas, pobor, narzaz, 
przewód, śrzon, stróża, nie- 
stane, podworowe, podym­
ne, psarskie, porzeczne, god­
ne
włości
mierzeja rzeczka za dą- 
browną, która dzieli kniazia 
moskiewskiego państwo z li­
tewskim
kopytnik
pobrać
potyczel
targowe
podwodow, przewodów 
obrzas, sep, narzas, pozew­
ne, niestane, podworowe, 
podymne, porządne, prze­
wód, stróża, srzon, pobor, 
psarskie
czestnikom
stołecznikom
kule
zgaga, węgry, ropa 
dychawica, zołzy, 
sapka
rzyganie, brodaw, 
scierpnienie
zaćmienie oczy, głębokie 
spanie nad przyrodzenie 
wywinienie w członku, ka­
żenie głowy, zapomnienie 
nad przyrodzenie, glisty, 
kurcz
Jestli cię szczęście wzniosło,
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adzierzsia zawioslo. mądrze pływaj, a dzierż się 
za wiosło

k.89 marg. g.: aringa, concors et apta verborum sententia, 
que in privilegiis arduorum negotiorum in 
principio ponitur: szlnssne poczecie privilieyv

k.l02v na marg.: voiewodovie wileński y troczky 
po wyschiv przemierza

k.lll w. 10 ... post treugorum expiracionem 
k.142 marg. g.: Zvd, pospolsthwo, Gmin

k.l62v Margretha moya myla
ctyozen Luthy Marzeez May Kweczen

k.165 Januarius, Februarius, Martius, Mayus, Aprilis
Czirwyen lyppen czirzpen paszdzernik wrzeschyen 
Junius, Julius, Augustus, September, October, 
listopad, Grudzen
November, December

k.l67v w. 25 Mylamathuchniczko boza szmyluy schanadnamy

k.168 Alleluja falobogu w troyczy gedinemu

k.169 w. 18 Alleluja falaboga
k.l70v na marg.: faba bob, Cinula campana oman, porum por 

lactutia locziga, agrimonia rzepik, Menta 
Mątka,
Malua slasch, Centuramea drogosloth, ser­
pentina wfazownik
betonica bugwicza, pipinella wyedrzanyecz, 
angelica dzyagil, Benedicta alba budzicht, 
plantago scorozfincz
Millefolium krwawnik, solfecium zolczyen, 
pollegranum chosicza, origanum lebothka, 
abrotanum bozedrzewo, marnbium sanyta, 
semicron trzebula, vrtica minor zagawicza, 
absintum pyolin

k.171 w. 31 Contra surditatem aurium Rp. fraxinum alias 
yeszyeny

k.172 w. 13 ... sep, obrzaz, narzaz ... pozewne, nyestane, prze­
wód, Godne, atroza, orzonowe, podymne, pobor, 
schokolowe, Bobrowe

k.l74v w. 11
k.175 w. 11

w. 15
k.178 marg,

... comedatur eciam baccas lauri Bobek

... grana septem genciane goriczkÿ

... cum modrzewowa gampka
g. : improperium id est criminis exprobratio

hańbienie,
ganienie, poszmiech
parricide ... mezoboicze
impense expense nakłady koszthÿ

słuszne poczęcie przywileju 
wojewodowie wileński i troc­
ki, po wyściu przemierza

lud, pospólstwo, gmin 
Margreta moja miła 
Styczeń, luty, marzec, maj, 
kwiecień, czyrwień, lipień, 
sirzpień, październik, wrze­
sień,
listopad, grudzień

Miła Matuchniczko Boża, 
zmiłuj się nad nami 
Fała Bogu w Trójcy jedy­
nemu
Fała Boga
bób, oman, por,
łocyga, rzepik,
miętka
ślaz, drogosłot,
wężownik,
bukwica, wydrzaniec 
dzięgil, budzicht, 
skorożęć,
krwawnik, żółcień, 
cbosica, lebiotka,
Boże drzewo, sanita, 
trzebula, żagawica, 
piołyn,

jesień
sep, obrzaz, narzaz, po­
zewne, niestane, przewód, 
godne, stróża, srzonowe, po­
dymne, pobor, sokołowe, 
bobrowe
bobek
goryczki
modrzewiowa gąbka

hańbienie
ganienie, pośmiech 
mężobojce 
nakłady, koszty
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£.180

l80v
,185v

-.207

,212v
,217v

marg. d.: altare ołtarz, arra... zadathek Lara est sta- 
bulu.ni peeorum chliew

w. 32 ... exclusis ortulauis alias ogrodniky et wardcjisznye 
w. 13 —14 ... ñeque przewosz ñeque atan ducale ad 

exercitus, ñeque powosz uel aliquid aliud
na marg.: alegorice sev mistice dvchownie

historice sev litterarie czieliesnie rzecznie 
tropologice sev moraliter przikladnie 
anagoice zvierzchownie
methaphorice podobnie 
glavcvs color zoltha farba

w. 49 Gzarogrod uel wodny gród
allegorice duchownye
historice czyełyestnye
tropologice przikladnye

ołtarz, zadatek 
chlew
ogrodniki, wardężne
przewóz, stan
powóz
duchownie
cieleśnie, rzecznie
przykładnie
zwierzchownie
podobnie
żółta farba
Carogród uel wodnygród
duchownie
cielestnie
przykładnie

Nazwy miesięcy na k.165 tak polskie, jak i łacińskie, niektóre prze­
stawione: np. maj, kwiecień, październik (september), wrzesień (october).

Wyrazy polskie w tekście, jak i glosy marginalne, z 1 połowy XVI w. 
Nosówka zaznaczona przez a przekreślone laską lub z przekreślonym

ogonkiem. S długie, a czasem na początku wyrazu greckie sigma. 
Glosy na k.217v pisane są ręką XV w.

BK 715
[KRÓTKIE RECEPTY LEKARSKIE]

Łac., poi., koniec XV lub początek XVI w., pap., k. 12, 212x21,5x15 cm.

Sto sześćdziesiąt pięć ustępów z przepisami na bóle: oculorum, cerebri, 
oris, aurium, ventris, pulmonis etc. W niektórych przepisach występują 
glosy polskie. Glos tych nie zna Jan Łoś, Początki piśmiennictwa polskie­
go, Lwów 1922, s. 131—132, gdzie notuje tylko słowniczek botaniczny 
z rękopisu BK 194. Nie drukował ich również J. Rostafiński w Symbola. 
Notuje je natomiast J. Zathey, Katalog rękopisów Bibl. Kórnickie), 
s. 437. Zdarzają się tu jednak błędy w transliteracji i jeden mylny odczyt: 
miloszcz zamiast mdloscz.

k. lv Contra ictericiam — zoltha niemocz 
k. 2 Contra idropem — opuchlina 
k. 2v Contra dolores pulmonis — płucze 
k. 4v <...> mdloscz
k. 7 Contra tenasmonem — rydymanye 
k. 7v Contra asma — dychawycze_ 
k. 9v Contra dolorem antharum — byodra lyandzrye 

„ spasum — kurcz

Glosy jednej ręki, różne od pisma recept z końca 1 połowy XVI w.

żółta niemoc
opuchlina
płuce
mdłość
wydymanie
dychawice
biodra, lędźwie
kurcz
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INDEKS DO.GLOS STARYCH DRUKÓW I RĘKOPISÓW BIBLIOTEKI 
KÓRNICKIEJ DO 1550 ROKU

Indeks do publikowanych tu glos starych druków i rękopisów Biblioteki Kór­
nickiej zawiera wykaz wyrazów pospolitych. Jeśli jakiś wyraz powtarzał się wielo­
krotnie, wymieniam wszystkie różnice w pisowni, ponadto określam, ile razy wyraz 
ten występuje w zbiorze. Przy poszczególnych glosach najpierw podaję sygnaturę 
druku lub rękopisu, za nawiasem zaś stronę i wiersz, na których glosa jest zapisana, 
np. nyepravowac sye inf. BK 57/10 w. 21.

Hasła podaję w pisowni dzisiejszej. Formy imienne zostały określone według 
rodzajów, przypadków i liczb. Formy czasownikowe zaś podałem w następującej 
kolejności: bezokolicznik, czas teraźniejszy, przeszły, przyszły, tryb warunkowy, 
tryb rozkazujący, imiesłów czasu teraźniejszego, przeszłego, strony czynnej i biernej.

Ponadto posłużyłem się następującymi skrótami: sb. — substantivum; ai. — 
adiectivum; pn. — pronomen; nm. — numérale; av. — adverbium; pr. — prepositio; 
en. — coniunctio; pt. — particula; comp. — comparativus; vb. — verbum; part. — 
participium; inp. — inpersonale; m. — masculinum; f. — femininum; n. — neutrum; 
1 — singularis; 2 — dualis; 3 —pluralis; N, G, D, A, V, I, L —przypadki; 1, 2, 3, sg., pl.

Należy tu także dodać jeszcze jedną dosyć istotną uwagę, mianowicie: wyrazy 
podane w indeksie oznaczone są numerem bibliotecznym tekstu, a nie, jak zwykle 
bywa, numerem strony i wiersza druku tej pracy. Taki indeks można by zrobić dopiero 
po korekcie wydawniczej pracy, a na to, przy napiętych terminach wydawniczych, 
zwykle nie ma czasu. Wobec tego chcąc ułatwić korzystanie z niniejszego indeksu 
podaję spis sygnatur zbadanych tekstów z oznaczeniem stron, na których podane 
w indeksie glosy się znajdują. Sygnatury te są następujące:

Sygn.: Inc. Qu. 23 — s. 165
Inc. Qu. 84 — s. 156
Cim. 0.1. — s. 160
Cim. O. 43 — s. 173
Cim. Qu. 2110 — s. 173
Cim. F. 4118 - s. 164
2715 - s. 173
31402 _ s. 165
BK 3 — s. 206
BK 10 — s. 205
BK 43 - s. 189
BK 51 — s. 188
BK 52 - s. 213
BK 53 — s. 189
BK 54 — s. 192

BK 56 — s. 216-219
159 BK 57 - s. 219-220
163 BK 99 — s. 224-243

BK 101 - s. 221-224
BK 116 - s. 180-188

165 BK 117 - s. 213
177 BK 119 - s. 220-221
173 BK 194 - s. 243-247

BK 715 - s. 247
206 BK 751 - s. 208-213

BK 794 - s. 177-180
189 BK 799 — s. 206-208
214 BK 801 - s. 192-204
192 BK 1122 — s. 204 — 205

BK 1639 - s. 215-216
Ale cn. — ale BK 801/121 kol.A cn. (19 r.) - a Cim. 0. 43/F3; 31402/k. 

2 nlb.; hxv
Abo cn. (23 r.) — abo BK 801/118 —122v; 

Inc. Qu. 84/a2 w.6; abyo BK 52/178 
w. 34

Acz cn. — acz BK 751/8v w. 20 
Adamów ai. — jadamow N’m. Inc. Qu.

84/a2 w. 28
Albo cn. - albo (3 r.) 31402/F8; BK 

53/155 w. 24

Anyż sb. — anyż N1 31402/v ,; anysz N1 
31402/G8V

Aż cn. — asz 2715/C3 w. 4

Babka sb. — babka N1 31402/y5V 
Bania sb. — banya N1 31402/v.4v>v5 
Bańka sb. — banycze L1 31402/^2 
Barć sb. — harcze A3 BK 751/7 w. 11
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Barzo av. — barzo 314O2/Clv; barzv BK 
57/79 w. 15

Barszcz sb. — barscz A1 BK 794/108 w. 4; 
borcz A1 BK 794/104v w. 29

Barwa sb. — barvy G1 2715/A„ w. 3 
Barwinek sb. — barwynek N1 31402/k.

1 nlb.
Baryła sb. — baryła Inc. Qu. 23/d6 
Baśń sb. — baszny N3 BK 53/104 w. 11 
Bawar sb. — Bawor N1 BK 801/117v

kol. 1 w. 15
Bawół sb. — bawół N1 31402/B4V 
Bez sb. — bez N1 31402/z2 
Bezpieczny ai. — piezpyecznye Nxn. BK

751/k. 1 w. 17
Białko sb. — z byalkv G‘n. 31402/h2; 

bylky A3 31402/hlv
Biały ai. — byaly X'm. 31402/z3V; byala 

(6 r.) N'f. 31402
Bielmo sb. — byelmo N1 BK 794/105 

w. 39
Biodro sb. — byodra N3 BK 715/9V 
Birzmować vb. — byrzmoyal 3sg. BK

53/29v w. 11
Blajwas sb. — Blaywassu G1 31402/slv; 

blaywassem I1 31402/F8V
Blekotliwy ai. — blekotlywego G’m. BK 

53/105 w. 2
Bliski ai. — nablyszschy N‘m. superl.; 

nablyszscba N’f. superl. BK 801/121 
kol. 2 w. 17; 121v kol. 2 w. 21.

Blizna sb. — blyzna N1!. BK 801/117v 
k. 2 w. 24

Bluszcz sb. — bluszcz N'm. 31402/v 6v 
Błędny ai. — blandne N3n. BK 53/155

w. 28
Bobek sb. — bobek (3 r.) N1 BK 194/174v 

w. 11; 31402/v6 i X5 bobek A1 BK 
119/236v w. 2

Bobkowy ai. — bobkowego G1m. 314O2/S1V 
Bobrowe sb. — bobrowe N1 BK 194/15v

w. 19 i k. 172 w.13
Bocian sb. — Boczyan Nl 31402/n4 
Bodnę sb. — bodnę N1 BK 194/15v w. 19 
Bogurodzica sb. — bogwroczyczya, bo­

gwroczyczya N1 BK 52/166 w. 24
Bolenie sb. — bolyenye N1 31402/ia 
Borówka sb. — borovki N3 BK 57/51

w. 13
Borowy ai. — borowy N1m. 31402/k 4nlb.

Bożca (?) sb. — boscza N1 BK 801/118 
kol. 2 w. 25

Boży ai. — Bośzi N1m. Inc. Qu. 84/a2 
w. 22; boża N‘f. 31402/k. 3 nlb; 
Boże N’n. 31402/t„v; BK 194/170v; 
Bosze hPn. Inc. Qu. 84/a3 w. 2; 
bożym Pn. BK 53/101v w. 19; 31402/ 
i3 boża y1!. BK 194/ 167v w. 25

Bób sb. - bob N1 BK 194/170v; 31402/xlv
Bóbr sb. — bóbr N1 31402/Cl
Bóg sb. - boga G1 BK 194/169 w. 18;

bogu Dl BK 194/167v w. 25; BK 
56/25v. w. 16; boże V1 BK 54/130v 
kol. 2 w. 17; bog V1 BK 57/40 w. 3; 
bogem I1 BK 53/155v w. 40; bogyem 
I1 BK 56/25v w. 16

Brać vb. — bracz inf. Cim. O. 43/F3; 
byesz 2sg.imper. 31402/(.'4v

Bractwo sb. — hrabstwo N'n. BK 801/118 
kol. 1 w. 25

Brat sb. — braczą N3 BK 801 kol. 1 w. 7 
Brodaw sb. — brodaw N1 BK 194/45 
Brodawka sb. — Brodawki N3 31402/5nlb. 
Broń sb. — brony G1 BK 801/119v kol. 2

w. 15
Bronienie sb. — bronyenya G1 BK 56/k. 9 

w. 30
Bronka sb. — bronka N1 BK 801/117y 

kol. 2 w. 1
Brudny ai. — brudny N1m. BK 751/lv 

w. 10
Brunatny ai. — brunath N3m. BK 57/74v 

w. 12.
Brzmieć vb. — brzmyal 3sg. BK 52/173y 

w. 16
Brzoskwinia sb. — broszkynya, brosz- 

kwynya Nl 31402/k. tyt. v; 
Broskynyą N1, broskynya Nl 
31402/x6) y„

Brzoskwiniowy ai. — brzoszkynyowe A3f. 
BK 119/236v w. 2

Brzydzenie sb. — Brzidzene Nln. Inc.Qu. 
84/a2V w. 17

Brzydzić się vb. — Bridzicz szą inf. Inc. 
Qu.84/a2V w. 16

Buczeć vb. — bączy 3pl. 2715/B2 w. 18 
Budowanie sb. — Bydowane N1 Inc. Qu.

84/a3 w. 11
Budzicht sb. — budzicht N1 BK 194/170v 
Buk sb. - buk N1 314O2/X1V
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Bukszpan, sb. — buxpan N1 31402/v2V 
Bukwica sb. — bukwycza (3 r.) N1

31402/C4V, G8V, V2v; bugwicza N1 
BK 194/170y

Burdynk sb. — burdink N1 BK 801/118 
kol. 22 w. 6; 120v kol. 1 w. 29 

Bursa sb. — bursza N1 BK 56/185v w. 27 
Bursztyn sb. — bursztyny G1 31402/k.

4nlb.v
By cn. — by (8 r.) BK 53/127v w. 25; 

155 w. 5.; BK 101/104v w. 3 — 4; 
BK 801/117 kol. 2 w. 5, 119v kol. 1 
w. 3 i 17; 31402/i4

Być vb. — biclz inf. Inc.Qu. 84/a2 w. 30; 
bycz inf. BK 801/117 kol. 2 w. 3 
BK 801/121 kol. 2 w. 4; gyest (3 r.) 
3sg. BK 53/155 w. 28; gyest 3sg. BK 
53/154 w. 16; są 3pl. BK 56/37av 
w. 3; bywa 3sg. BK 53/136v w. 39; 
byl 3sg. BK 57/73 w. 11; bandzie 
3sg. fut. BK 799/k.tyt.; bądzye 3sg. 
fut. 31402/hlv; bądą 3pl. fut. Cim. O. 
43/F3; byłby 3sg.cn. BK 751/7 w. 17; 
bądączy part. 2715/Ae w. 3; nebądą- 
czi part. Inc.Qu. 84/a3 w. 15; będącze 
N3f. part.

Bydło sb. - N1 n. BK 751/7 w. 5; bidla 
G Inc.Qu.a2V w. 2

Bydłokrad sb. — Bidlograd N1 Inc. Qu. 
84/a2V w. 5

Bylica sb. — bylycza N1 31402/v2 
Bzduchasb. — bzducha N1 31402/i4 
Bzowy ai. — bzowe N3 BK 794/107v w. 24

Carogrod sb. — Czarogrod N1 BK 194/ 
212v w. 49

Cebula sb. — trzebula N1 BK 194/170v 
Cesarski ai — 1. cesarsczy N3 BK 801/

120v kol. 2 w. 6
2. czesarskych G3 BK 801/120v kol. 
1 w. 28;

Cesarstwo sb. — czesarstwo N1 BK. 
801/119v. kol. 1 w. 29

Charchanie sb. — charchanye N1 31402/h3 
Chebz sb. — chebz N131402/x1 
Chleb sb. - Chleba G1 BK 53/139v w. 31 
Chlebojedzca sb. — chlyebogedzcza N1

BK 801/122 kol. 1 w. 4
Chlew sb. — chliew Nl BK 194/180 
Chłodne ai. — chłodne N‘n. 31402/F,

Chmielnik sh. — chmyelnyk N‘m. BK 
801/121 kol. 2 w. 11

Chochołaty ai. — chocholatimy I3f. BK 
801/118 kol. 1 w. 3

Chorągiewny ai. — chorągewna N2 BK 
801/122v kol. 2 w. 6

Chosica sb. — chosicza N1 BK 194/170v 
Chrześcijański ai. — krzesczyanskyego

G2n. BK 801/121v, kol. 1 w. 7
Chrzęstka sb. — chrzestka Nl 31402/flv 
Chudy ai. — chudemu D1m. BK 3/k. ochr. 
Chusta sh. — chusthą A1 31402/G3v 
Chwała sh. - fala N1 BK 194/167v w. 25

i 109 w. 18
chwały G1 BK 101/110v w. 8

Chwalebny ai. — wchalepno NJn. BK 
10/63a

Chytrość sb. — chytrosczy A3 2715/B3 
w. 23

Chyża sh. — chysche N1 BK 801/118v 
kol. 2 w. 4

Ciąża sb. — czasza N3f BK 801/122V 
kol. 1 w. 20; cząsza Nd:. BK 801/121 
kol. 2 w. 2

Cieleśnie av. — cieliesnie, czyelyestnye BK 
194/207 i 217v

Ciemierzyca sb. — czyemyerzyczą N1 
31402/v6V

Cieniuchnichno av. — czyenyuchnychno 
31402/h2

Ciepło av. — czyeplo 31402/i4
Cierczyk sb. — czyerczyk Nl 31402/k. 

tyt. v
Cietrzew sb. — czyetrzew N1 31402/Glv 
Ciężki ai. — czyaszkym Pm. 2715/C w. 16 
Ciężkość sb. — cząszkoszcz N1 BK 101/

110v w. 6
Ciosać vb. — czyoszanigo Gxm. part. pass. 

BK 56/116v w. 7
Ciosy sb. — czyossy, czoszny A3 BK 

799/111 kol. 2 w. 36
Cis sb. — czysz N1 31402/z4
Cnota sb. — cznotha N1 BK 53/136v 

w. 39; cznotham D3 BK 53/155 w. 38
Co pn. - czo N1 (5r.) 31402/G6, z3V; BK 

53/155 w. 28
Cudny ai. — czudnym D3 BK 751/2 w. 17 
Cudzoziemiec sb. — czydzozemyecz N1, 

czudzozemyecz N1 BK 801/kol. 1 w. 7;
BK 801/117 kol. 2 w. 11
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Cytwar sb. — czythyarN1 BK 794/107 w. 15 
Czapka sb. — czapky N3 2715/C3 w. 9 
Czarnoksięstwo sb. — czarnoxąstwa N3

BK 801/122 kol. 1 w. 30
Czarny ai. — czarna N*f 31402/t6V 
Czary sb. — czary N3 BK 801/122 kol. 1

w. 31
Czas sb. — czasv G1 BK 801/121 kol. 1 

w. 22; czas A1 BK 801/120 kol. 1 w.10
Czechło sb. — czechly N3 BK 801/122 

kol. 1 w. 23
Czeluść sb. — czeluszcz N1 31402/d2V 
Czerw sb. — czerwj N1 31402/Ej; czyrwye

A3 BK 794/104v w. 28
Czerwiec sb. — czirwyen N1 BK 194/165; 

czyrwen N1 BK 43/ 1 — 5
Czerwony ai. — czyrwonego GIm. 31402/ 

k. 4nlb.; czyrwoną I1 31402/F8 
Czesne sb. — czesne, czoszne N1 BK 794/35

w. 9
Czestnik sb. — czestnikom D3 BK 194/45 

w. 26
Cześć sb. — czczy G’f (2 r.) BK 801/129 

w. 28
Część sb. — czescz A1 31402/G6 
Czkanie sb. — shczkanye N1 31402/h5V 
Członek sb. — członek N1 BK 801/120v

kol. 1 w. 3; czlonky L1 BK 194/45; 
czlonky A3 31402/G3V

Czosnek sb. — czosznek N1 31402/yj; 
czosnky G1 31402/k. 2nlb.; czosn- 
kyem I1 2715/A1V w. 10

Cztery nm. — secztyr G BK 801/118v 
kol. 1 w. 21

Czwarty nm. — czwarthą A1 31402/G5 
Czworo nm. — czworo N3n BK 53/92 w. 4 
Czynić vb. — czynyla 3sg.i. perf. BK

56/56 w. 1; czyny 2sg.imper. 31402/G3
Czyścić vb. — czyszczy 3sg. (2 r.) 

31402/F8, Z3V
Czystot[a] sb. — czystot A1 BK 56/38 w. 1 
Czysty ai. — czystego, cistego G3n. BK

801/122 kol. 2 w. 19; BK 801/121 
kol. 2 w. 3; czysthey G’f 31402/G6

Ćwikła sb. — czwyklą N1 31402/Vav

Dać vb. — day 2sg. (2 r.) BK 53/155 w. 38 
Daleki ai. — daleky NŁm. BK 801/117

kol. 1 w. 9

Dań sb. — dany N3 BK 794/78 w. 11 
Dar sb. — daru G1 BK 56/37a w. 9; darw

G1 (2 r.) BK 53/154v w. 29 i 155 w. 24
Darca sb. — darcza N1 BK 53/154v w. 29 
Dawny ai. — davne A1n. BK 751/3 w. 15;

davnym D3m. BK 751/2 w. 17
Dąb. sb. — dąbye L1 31402/z3V
Dąbrowa sb. — dambrowa N1 (2 r.) BK 

794/60v w. 5; BK 799/108 kol. 2. w.30
Deszcz sb. — descz N1 31402/m6 
Diabeł sb. — dyabel N1 BK 799/k.tyt. 
Dla pr. — dlya 31402/G3
Dłoń sb. — boża dlony N1 31402/k. 3nlb.v 
Długi ai. — dlugye N3f 31402/i3 
Dłużnik sb. — dlysznyk N1 BK 801/118

kol. 2 w. 1
Do pr. - do (4r.) 31402/h2, 2715/C, w. 4 
Dobro sb. — dobro N1n. BK 801/118v 

kol. 2 w. 16; dobra G1 (2 r.) BK 
801/118v kol. 2 w. 14; BK 801/119 
kol. 2 w. 12; dobra A3 BK 801/119 
kol. 1 w. 24; dobra N2 (wolna dobra)
BK 801/122v kol. 2 w. 7

Dobrodrużstwo sb. — dobrodrustwo N1 
BK 801/119v kol. 2 w. 31

Dobrowolność sb. — dobrowolnosczą I1 
BK 751/3 w. 9

Dobry ai. — dobry Nxm. 31402/Z3V; dobrą 
Pf. BK 101/104v w. 4; dobre A*n. 
BK 53/155 w. 38; dobrych G3f. 
31402/h,

Dobrze av. — dobrze (2 r.) 31402/G5,
BK 101/113^ w. 4

Dojć vb. — doidz inf. Inc.Qu.84/a2 w. 23 
i a5 w. 34

Dokonać vb. — dokonał 3 sg. perf. BK 
801/kol. 2 w. 35

Dokonanie sb. — dokonanya G1 BK 751/1 
w. 16

Dom sb. — dom A1 BK 801/119v kol. 1 
w. 1 i 140 w. 18
Domowy ai. — domowe N3f. BK 801/121v 

kol. 2 w. 11
Dopuszczenie sb. — dopusczenya, do­

pusczenya G1 BK 751/1 w. 13 w. 16 
i lv w. 5

Dostąpić vb. — dostapyl 3sg.perf. BK 
751/7v w. 12

Dostojnik sb. — dostoynyczczy N3 BK 
801/121 kol. 2 w. 13
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Dostojny ai. — dosthoyna (3 r.) N'f. BK 
56/206V w. 3,210 w. 33,211 w. 29; do- 

stoynego A’m. BK 801/122v kol. 1 
w. 15; dostoynymy I3m. BK 801/119
kol. 1 w. 10

Doświadczyć vb. — doswyathczyl 3sg. 
perf. BK 801/121 kol. 2 w. 34; do- 
szvyaczony hPm. part.pass. BK 751/5 
w. 14

Dotknienie sb. — dothknyenye Nxn. BK 
801/129 w. 28

Dowierca sb. — dowyerzcza N1 BK 801/ 
115v kol. 2 w. 18

D owinie vb. — dowyny schya 3sg. fut. 
BK 801/118 kol. 2 w. 7

Dowód sb. — dowodi N3 BK 751/8v w. 16 
Drabarz sb. — drabarz (dextrarius) A1

BK 801/118 kol. 2 w. 14
Drażnić vb. — draznycz ini. BK 56/14 

w. 1
Drąg sb. — drąg Nl BK 8,01/118v kol. 2 

w. 20
Drdest sb. — drdesth N1 BK 794/104v w. 1 
Driakiew sb. — dryakyew A1 BK 794/

106v w. 20
Droga sb. — drodze L1 BK 801/121 kol. 1 

w. 2
Drogosłot sb. — drogosloth N1 BK 194/ 

/170v
Drozd sb. — droszdom D3 BK 751/12v 

w. 17
Drużba sb. — drvszba N1 BK 194/15 
Drżenie sb. — drzenye N1 31402/g6V 
Drzewko sb. — drzewko N1 31402/t6V;

Inc.Qu.84/a3 w. 2; drzewkyem I1 
31402/i3

Drzewny ai. — drzewny N'm. 31402/Ex 
Drzewo sb. — drzewo Nxn. BK 194/170v;

31402/t3; drzewye L1 31402/t3 
Duch sb. — duchu V1 BK 53/130v kol. 1

w. 47; duse V1 BK 53/153v w. 26
Duchownie av. — duchownye BK 

194/217v, dvchownie BK 194/207
Duchowny ai. — dvchownem L'n. BK 

801/119v kol. 2 w. 6
Dudek sb. - dudek N1 314O2/G1V 
Dusza sb. — duschy G1 BK 799/k.tyt.;

dvszy G1 Cim.0.43/P3
Duszny ai. — dvsznye Nxn. BK 53/64 w. 

30

Dwojaki nm. — dwoyakym I1 BK 751/3 
w. 6

Dworność sb. — dwornosczy G1 BK 
751/8v w. 3

Dwór sb. — dwory G1 BK 56/9v w. 11 
Dychawicza sb. — N1: dychawycza Cim.

Qu.2110/H6V; dychayiczaBK 194/45; 
dychawycza BK 715/7v; dychawi- 
czam D3 BK 794/104v w. 15

Dym sb. — dym N1 31402/m3, dym A1 
31402/cłV

Dyptan sb. — dyptan N1 31402/v6 
Dyszeć vb. — dyszchyczy bPm. part.

2715/B3V w. 1
Dyszel sb. — dyszel A1 2715/B6 w. 23 
Dziad sb. — dzadow G3 BK 801/118y

kol. 2 w. 2
Dziadek sb. — dzatka G1 Inc.Qu. 84/a2 

w. 15
Dziadowy ai. — ¿zadów (brat) N1 Inc.Qu. 

84/a2V w. 30
Działo sb. — dzyalo A1 BK 751/8v w. 19 
Dziecięcy ai. — dzyeczyączym sochotam

D3 31402/G4
Dziedzic sb. — dzedzycz N1 BK 801/119 

kol. 2 w. 13
dzedzicza G1 BK 801/119 kol. 2 w. 9; 
dzedziczow G3 BK 801/118 kol. 1 w. 18

Dziedzicstwo sb. — dzedzyczstwo Nxn. 
BK 801/119 kol. 1 w. 15

Dziedziczny ai. — dzedzyczny Nxm. (2 r.) 
BK 801/118 kol. 1 w. 2, 120 kol. 1 
w. 4

Dziedzina sb. — dzedzina N1 BK 801/119 
kol. 2 w. 7; dzedzini G1 BK 801/118y 
kol. 2 w. 17

Dziedzinnie av. — dzedzynnye BK 801/ 
119 kol. 2 w. 5

Dziedzinny ai. — dzedzynny Nxm. BK 
801/118 kol. 2 w. 12; dzedzini N’m. 
BK 801/121v kol. 2 w. 20

Dzień sb. — dzen N1 BK 801/140; BK 
801/117v kol. 2 w. 10; dnya G1 
31402/i4; dzyen A1 (2 r.) 31402/i4; 
dzen A1 BK 801/120. kol. w. 10; dny 
G3 31402/h2

Dzierżyć się vb. — dzierzsia 2sg.imper. 
BK 194/49v

Dziewanna sb. — dzyewana N1 31402/Z4; 
dzyewany G1 31402/h5
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Dziewica sb. — dzewica N1 Inc.Qu. 84/a2 
w. 3

Dziewięciornik sb. — dzyewyaczyernykv 
G1 31402/k. 4 nlb.

Dziewosłąb sb. — dziewoslab N1 BK 194/5 
Dziewstwo sb. — dzewstwa G1 BK 801/

121v kol. 2 w. 10; BK 801/140 w. 18
Dzięgiel sb. — dzyagil N1 BK 194/170 v 
Dzięk sb. — dzyennk A1 BK 57/40 w. 3 
Dziki ai. — dzyky JDm. 31402/D3V; dzyky

D3f. BK 56/17v w. 10
Dziwemięso sb. — dzyvyemyaszo N*n. 

BK 794/104 w. 45
Dziwoki ai. — dzywoki N1 31402/G8V

Farba sb. — farba N1 BK 194/207 
Fiołek sb. — fyolek N1 31402/Alv 
Funt sb. - funty N3 BK 801/122 kol. 2

w. 18

Gaćnik sb. — gacznyky N3 BK 801/117v 
kol. 1 w. 4

Gadać vb. — gadayaczyck G3 part. BK 
751/3 w. 9

Gadanie sb. — gadanye (2 r.) N1 BK 
53/72v w. 31 i 35

Gajony ai. — gayony N1m. BK 801/117v 
kol. 1 w. 1; 129 w. 12; gayonego G1 
BK 801/117v kol. 1 w. 1

Gałąź sb. — galązy N3 BK 56/18v w. 35 
Ganienie sb. — ganienie N1 BK 194/178 
Garbarz sb. — garzbarze N3 BK 194/12 
Garnek sb. — garnkv L1 31402/i4 
Garniec sb. — garncze N3 BK 801/121

kol. 1 w. 6
Gąbka sb. — gampka N1 BK 194/175 w.15 
Gdy cn. — gdy (4 r.) 31402/hlv, S1V, F,v,

^3V
Gęsty ai. — gąsthe N3n. BK 53/60v w. 17; 

gąsthe A*f. BK 751/2v w. 15
Glejt sb. — glieith N1 BK 194/12v w. 4 
Glejtownik sb. — glieithownik N1 BK

194/12v w. 7
Glista sb. — glisthy N3 BK 194/45 
Głaskać vb. — glasczącza N'f. part. BK

56/56v w. 19
Głęboki ai. — głębokie N*n. BK 194/45 
Głos sb. — glosz A1 BK 101/5 w. 4 
Głowa sb. — głowy G1 31402/g6 i BK

194/45; głowa A1 31402/c4V

Głownictwo sb. — glownyczstwo Nl BK 
801/119 kol. 2 w. 2

Głóg sb. — glog N1 31402/z,
Główny ai. — główny N‘rn. BK 801/120v 

kol. 2 w. 9; główna NŁf. BK 801/129 
kol. 2 w. 27; 118/kol. 1 w. 3; 121v 
kol. 1 w. 8; 122 kol. 1 w. 13; 140 
kol. 1 w. 22; glownymy I3f. BK 
801/117v kol. 2 w. 22

Gmach sb. — gmachi N3 BK 801/118v 
kol. 2 w. 4

Gmin sb. — gmin N1 BK 194/16; gmyn 
N3m. BK 801/117v kol. 2 w. 8 i 139v 
kol. 2 w. 10

Gnieść vb. — gnyeszcz inf. 31402 k. lnlb. 
Gniew sb. — gnyew N1 BK 801/118 kol. 2

w. 8
Gnojny ai. — gnoyna N*f. BK 794/104 

w. 16
Gnój sb. — gnoy N1 BK 194/13v 
Godło sb. - godło N1 BK 801/117v kol. 2

w. 14; godlv D1 BK 801/120v kol. 2 
w. 17

Godne sb. — N1 BK 194/21v w. 6 i 172 
w. 13

Godność sb. — godnosczy Gl BK 751/6v 
w. 12

Godny ai. — godna N3f. BK 751/2 w. 7 
Godzina sb. — godziną I1 BK 53/155vw. 39 
Goić vb. — goyącza N’f. part. 31402/G3 
Gołąb sb. — golub N1 31402/u3V 
Gołomęka sb. — golomanka N1 BK 799/22

kol. 1 w. 27; BK 794/48v w. 23; 
golomathka N1 BK 799/88 kol. 2 w. 5

Gorąco av. — zagorącza BK 194/15 
Gorącość sb. — gorvczoszcz N1 2715/A„

w. 6
Gorący ai. — gorącza N'f. BK 801/120v 

kol. 1 w. 13
Gorczyca sb. — gorczycza N1 BK 799/ 

104v w. 14; gorczycza N1 31402/xx, 
x4 i z3

Goryczka sb. — goriczka N* 31402/x4; 
goriczky G1 BK 194/175 w. 11

Gorzeć vb. — ysbygorzal 3sg. BK 53/155 
w. 8

Gospodarz sb. — gospodarza A1 BK 801/ 
118 kol. 2 w. 16

Gość sb. — goscz N1 BK 801/119 kol. 2 
w. 4
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Gościniec sb. — goscziniecz N’m. BK 
801/121V w. 11

Goździk sb. — goździki N3 BK 194/13; 
goszdzyky N3 31402/x4; gozdzykow 
G3 31402/h2

Góra sb. — góra N’ Inc.Qu.84/aa w. 5 
i w. 12; gory A3 BK 53/159 w. 16

Grabstwo sb. — grabstwie Ll BK 801/120 
kol. 1 w. 11

Grad sb. — grad N’ 31402/m8
Grecki ai. — greczjre N3f. BK 751/8vw. 16 
Grobla sb. — grobla N’ Inc.Qu.84/a7 w. 5 
Groch sb. — groch N’ 31402/F8 
Grochowina sb. — grochovyny N3 BK

794/106 w. 17
Grodzki ai. — grodzky N’m. BK 801/117v 

kol.l w. 5
Grom sb. — grom N’ BK. 53/21v w. 12 
Gromada sb. — gromada N’f. BK 801/139

"w. 18; gromada A1 BK 801/117v 
kol. 2 w. 2

Gronostaj sb. — gronostaye A3 BK 801/ 
264 w. 4

Groza sb. — grozą A1 BK 57/64 w. 6 
Groźny ai. — groszny N’m. BK 53/156

w. 28
Grób sb. — groby A3 2715/A6 w. 2 
Gród sb. — gród N’ BK 194/212v w. 49 
Gruba sb. — grubya N’BK 801/118 kol. 1

w. 20
Gruda sb. — grudzye L’ BK 794/105 w. 19 
Grudzień sb. — grudzen N1 BK 43/1 — 5;

BK 194/165
Gruszka sb. — kruscbka 31402/45 
Gryszpan sb. — Grishpan N’ 31402/k. tyt. 
Grzeb(t) sb. — grzeb A1 2715/C3 w. 9 
Grzech sb. — grzech N'm. BK 801/120v

kol. 2 w. 11; grzecha G1 BK 53/64 
w. 29

Grzmienie sb. — grzmienie N’ 31402/mev 
Grzybienie sb. — grzibienie N1 BK 194/

18v
Grzybieniowy ai. — grzybyenyowym I’m. 

31402/Gjy
Grzywna sb. — grzywna N’f. BK 801/ 

121v kol. 2 w. 8; G3: grzyevien 
BK 799/98 kol. 1 w. 34; grziwyeny 
BK 794/66V w. 19; grivyeny BK 
794/46V w. 5; grzywny A3 BK 
801/139 w. 23

Gusło sb. — gusła N3 BK 801/22 kol. 1 
w. 31

Guz sb. — gvzy A3 31402/F8
Gwałt sb. — gwalthu G1 BK 56/45 w. 18; 

gwalthy I3 BK 801/117v kol. 2 w. 22
Gwaltownik sb. — gwaltownykom D3 BK 

801/122 kol. 1 w. 24
Gwar sb. — gwar (satisdacio) N’m. BK 

801/121v kol. 2 w. 18^
Gwiazdeczny ai. — gwazdeczne N’n. Inc. 

Qu. 84/a3 w. 12
Gzeb ? sb. - gzeb N’ BK 751/4v marg.

Hak sb. — haky I3 BK 53/101v w. 35 
Halena sb. - Halena N’f. 31402/t. 6v 
Hańbić vb. - hanybycz inf. BK 56/14

w. 1
Hańbienie sb. — hańbienie N’BK 194/178 
Harnasz sb. — liarnasch N’ BK 801/117

kol. 1 w. 23
Hetman sb. — haythmąnyowe N3m. BK 

1122/204v w. 31
Hołd sb. — hołd N’m. BK 801/119 kol. 2 

w. 17; olth N’ BK 194/12v w. 6 
Holdownik sb. — holdownik N1 BK 194/

12v w. 4
Hołdowy ai. — holdowy N’m. BK. 801/ 

122v. kol. 1 w. 22
Horz sb. — horz N1 BK 801/K. 121v 
Hosoba sb. — hoszoba I1 31402/D3V 
Hynst sb. — hynsth N*m. BK 801/K.

121v kol. 1 w. 15

I cn. — y (6 r.) 31402/i4, z8V, BK 194/ 
102v i inne

Igrzec sb. — gygrczy N3 BK 301/119v 
kol. 2 w. 23

Imać vb. — gymye 3sg. lut. (captiuabit) 
BK 801/120v kol. 2 w. 3

Imbier sb. — ymbyerv G1 31402/h2 
Imieniesb. — gymyenye N’n. BK 801/119

kol. 1 w. 12; gymyenye N’n. BK 
801/121v kol. 2 w. 15; gymyenya G1 
BK 571/11 w. 17; gymyenya G’ 
(3 r.) BK 801/118 kol. 2 w. 13 
i 14, 122v kol. 2 w. 8; gymyenyv 
L1 BK 801/122v kol. 2 w. 5

Imię sb. — gymena G’n. BK 53/155 w. 25 
Inszy ai. — ynszy barvy G’f. 2715/AS w. 3 
Irank sb. — irank N1 31402/k. 4nlb.
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Iściec sb. — gysczecz N1 BK 801/117v 
kol. 2 w. 18; gysczecz BK 801/118v 
kol. 1 w. 5

Iż en. — gysze, ysby BK 53/136v w. 39, 
155 w. 8

Ja pn. — namy I3 BK 194/167v w. 25 
Jajo sb. — yaya G1 31402/ha; yaye A1

31402/hlv i F7
Jajowy ai. — iaiowi N1m. 31402/wykl. I 
Jako cn. — yako BK 53/104v w. 31; yako

BK 801/122 kol. 2 w. 23
Jakoby cn. — yako by 31402/G5 
Jałowiec sb. — jalowyecz N1 BK 794/107

w. 27; yalowyecz N1 31402/x4V
Jarcybiskup sb. — yarczybyskupem I1 

BK 116 w. 21
Jarmark sb. — yarmark A1 BK 801/117 

kol. 1 w. 13
Jarmuż sb. — yarmusz N1 31402/x6 
Jary ai. — gyarego Gbi. BK 794/106 w. 16 
Jarząb sb. — yarząby N3 314O2/G1V 
Jarząbik sb. — yarzabyk N1 31402/n4 
Jarzyna sb. — yaszyny N3 BK 801/121

kol. 2 w. 6
Jaskier sb. — yaskyer N1 31402/x4 
Jasny ai. — yaszne bPn. BK 751/1 w. 17 
Jastrząb sb. — yastrząb N1 31402/nav 
Jastwiec sb. — gyastvyecz N1 (piscis) BK

794/105v w. 42
Jaszczurka sb. — yaszczurka N1 31402/Gj 
Jawny ai. — jawna N1!:. BK 101/lv w. 8 
Jawor sb. — jawor N1 Inc.Qu 84/r2 w. 22;

yawor N1 31402/Y4V
Jaźwiec sb. — yazwyecz N1 31402/E4 
Jechać vb. — yachaly 3pl.f. 2715/Agy w.13 
Jeden nm. — gedna A'f. BK 801/121

kol. Iw. 25; na yedno kolv L1 BK 
751/8v w. 6

Jednako ąv. — yednako BK 751/k. 1 w. 13 
Jedno av. — gedno BK 53/155 w. 25 
Je[d]norożec sb. — yenorozecz N1 31402/

D5
Jedwab sb. — yedwab A1 BK 56/120 w. 14 
Jedyny ai. — gedinemu D1m. BK 194/168 
Jedzenie sb. — gesczyenie N1 BK 751/6v

w. 5
Jeleni ai. — jeleni N3m. 31402/wykl. I 
Jelonek sb. — yelyonek N1 BK 56/17v

w. 10

Jemioła sb. — gyemyola A1 BK 119/236v 
w. 2

Jesień sb. — gyeszyn N1 BK 794/106v 
w. 1; yeszyeny N3 BK 194/170v; 
yeszyeny N3 31402/Xlv

Jeszcze av. — jeszcze Inc.Qu.a5 w. 26 
Jeśli cn. — jestli BK 194/49v 
Jezioro sb. — Yezoro N3n. BK 801/121

kol. 1 w. 30
Jeżyna sb. — yazyny N3 (rubus) 31402/y6V 
Jęczmień sb. — yączmyeny N3 31402/y3V 
Jistno[ś]ć sb. — gistnocz A1 BK 117/145; 

ystnosczy L1 BK 52/271 w. 21
Jodła sb. — yedl N1!. 31402/t„v 
Jutrzenka sb. — yvthrzenka Nl 2715/C4V

w. 11

Kaczynos sb. — kaczynos N1 BK 1122/23; 
kaczynosz Nl 31402/v4

Kaganiec sb. — Cagancze N3 BK 801/120 
kol. 2 w. 9

Kamień sb. — kamen N1 Inc. Qu. 84/a2 
w. 29

Kania sb. — kanya Nl 31402/Gt 
Kapica sb. — Kapicza N1 BK 801/119

Kol. 2 w. 14
Kapłan sb. — caplan N1 BK 801/117v 

kol. 2 w. 2
Kapusta sb. — kapustą N1 31402/y3; ka- 

pustky G1 31402/i3
Kara sb. — nakary A3f. BK 53/125v 

w. 16
Karanie sb. — karanye N1 BK 101/2v 

w. 17
Karmurz (?) sb. — Karmurz N3 BK 801 

K. 119v Kol. 2 w. 5
Kartuz sb. — Mnyschy Cartusowie N3m. 

BK 801/120v kol. 1 w. 23
Każdy pn. — kozden A1 31402/i4 
Każenie sb. — każenie N1 BK 194/45 
Kądziel sb. — kącfzel N1 Inc.Qu. 84/e6V

w. 30; kadzely L1 BK 801/120v kol. 1 
w. 20

Kąkol sb. — kąkol N1 31402/A2 
Kichanie sb. — kychanye N1 31402/g6 
Kiełbodziej sb. — kyelbodzey bPm. BK

1122/23
Kijanka sb. — kyanka N3f. BK 1122/23 
Kilka pn. — do kylka G1 31402/h2
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Klątwa sb. -- klanthwa 1[’ BK 801/117v
kol. 1 w . 8

Kleszcze sb. - Clescze N 3 BK 1122/28v
w. 1

Klęska ? ai. — claska N ■f. BK 794/104
w. 23

Kloc vb. — koląncz part. BK. 53/61 w. 24 
Klocie sb. — kloczie N1 Cim.Qu. 2110/H,v 
Kłos sb. -- kloszem 1' 2715/C w. 16 
Kmin sb. — kmyn N1 31402/cs, v4V 
Knaflik sb. - knaphlyky N3 BK 801/117

kol. 1 w. 15
Kobierzec sb. - Cobyercze N3 BK 801/ 

122 kol. 2 w. 25
Kobyłka sb. — kobylky N3 31402/n8, G4 
Kocanka sb. — koezanki (3 r.) N3 31402/

C4V’ 8bV

Kochanek sb - kochankovye N3 BK 
57/19v w 25

Kocyk sb. - koczykow (ymbyerv) G3 
31402/h2

Kokornak sb. - kokornakv G1 31402/k. 4 
nlb. v

Kokoszy ai. — kokoshego G'm. 31402/F8V; 
kokossego G'n. 31402/h2; kokoshe 
(yaye) A1 31402/h IV

Kol sb. - kol. N> 31402/z,
Kolo sb. - kolw L1 BK 751/8v w. 6 
Komar sb. — komar N' 31402/n5 
Komornik sb. - komornyczy N3 BK

1 122/204 w. 13
Konać vb. — conać (agere) inf. BK 

801/117 kol. 1 w. 6; conacz inf. BK 
801/139v kol. 1 w. 10; conafusiluje] 
3sg. BK 801/120v kol. 2 w. 15

Konik sb. - konyk N‘ 31402/k.tvt.v 
Konopny ai. — konopne N3f. 31402 
Koński ai. — końskich G3f. 31402/F,v;

konskych G3 31402/G3V
Koperwas sb. — coperwassu G1 31402/h,v 
Kopiec sb. c— copczo A3 BK 799/126 kol. 2 

w. 23; kopcze A3 BK 794/73v w. 6
Kopr sb. — kopr N1 31402/k.tyt., g5,x2v>

v,
Kopytnik sb. - kopythnik N' BK 194/ 

18v, 33v; kopythnyk N' BK 794/104
w. 9

Kopyto sb. — kopito N1 Inc.Qu. 84/d 
w. 27

Korabny ai. - chorabni N’m. Inc. Qu. 
84/a2 w. 29

Korzeń sb. - korzeń N1 BK 801/121v 
kol. 2 w. 16; korzenya G* 31402/k. 
2nlb., BK 801/1 18v kol. 1 w. 17; 
korzeny A1 31402/cłV, V2

Korzenisty ai. - Corzenysti N>m. BK 
801/121 kol. 1 w. 10

Kosaćcowy ai. - kosaczczowego G'm. 
31402/k.2 nlb.

Kosaciec sb. - kossaczyecz N1 (3 r.) 
31402/5 nlb., c4V, G8V

Kosiorz sb. — koszorz N‘m. BK 1122/23 
Kostka sb. - costhka N> BK 794/104v

w. 49
Kostrzewa sb. — kostrzewa N1 31402/x4V 
Koszt sb. - koszthy N3 BK 194/178 
Kosztywal sb. - cosztiffal N1 Inc.Qu.

23/i„; kosztyval A1 BK 794/104 w. 
43; koshtywolem I1 31402/F,v

Kość sb. — koszczy G3 31402 F,v, G3V 
Kościelny ai. — kościelne N3f. BK 56/56v

w. 18
Koza sb. -kozye D’ BK 56/17v w. 10 
Kozielek sb. - Cozyelyek N1 BK 794/107 

w. 7; kozyelek N> 31402/oiv; kozelek
A1 BK 794/105v w. 39

Kozłek sb. - kozłek N* 31402/25; kosz- 
lek N'2715/C, w. 15

Kozłowy ai. — kozłowego G'm. 31402/Gs 
KradzieStwo sb. - kradźecztwo N* Inc

Qu. 84/a2V w. 2
Krągsb. — krai^gy N3 BK 801/119v kol. 1 

w. 30; krengow G3 BK 57/75 w. 24
Krczycesb. — Krczycze N* BK 794 k. 104 

w. 36
Kreda sb. — krethy G1 31402/Gs 
Kresa sb. — kresa N1 BK 801/120 kol. 2

U'. 6; cresa N> BK 801/120 kol. 2 
w. 11; kresye L1 BK 801/120v kol. 1 
w. 30; kresze LI 121 kol. 2 w. 20

Krew sb. — krew A1 Cim. Qu. 43/F 3 
Krewny ai. — krewnego G'n. BK 801/120

kol. 2 w. 11; krewne N'n. BK 801/ 
117v kol. 2 w. 16; krewny N3 BK 
801/117 kol. 1 w. 19

Kręt sb. - crath N'm. BK 794/105 
w. 34

Krochmal sb. — krochmal N* 31402/k.tyt 
Krogulcc sb. - krogulecz N* 31402/Gt
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Krokwa sb. — Grokpha Nxf. BK 1122/23 
Krom pr. — krom Ino. Qu. 84/a2V w. 10 
Kropla sb. — kroplia N1 31402/m6 
Krostewy ai. — krostewa N*f. 31402/B6 
Król sb. — kroi N1 Ino. Qu. 84/a2V w. 21;

crolovye N3m. BK 1122/204 w. 49
Królewski ai. — krolewsky Nxm. BK 

801/121v kol. 1 w. 10; 129 kol. 1 w. 
12; krolewsky A1 BK 801/119 kol. 1 
w. 2; królewska Nxf. BK 801/117v 
kol. 1 w. 8; 129 kol. 1 w. 13; kró­
lewską Ff. BK 801/117v kol. 1 w. 14

Kruk sb. — kruk N1 31402/n4V 
Krwawić vb. — krwawyone Nxn. part.

BK 794/39v
Krwawnik sb. — krwawnik N1 BK 194/ 

170v
Krwawy ai. — krwawe Nxn. BK 799/76 

kol. 1 w. 9
Kryć vb. — kricz inf. Ino. Qu. 84/a2 w. 21 
Krzyż sb. — Crzysza G1 BK 801/121v 

kol. 1 w. 20; w Krzyzze L1 31402/i2
Książę sb. — Xyązyatha N3m. BK 

1122/204v marg.
Kto pn. - ktbo N1 BK 799/k. tyt. 
Który pn. — którą Axf. 31402/hlv; pod

którą I1 31402/k. 2 nlb.; kthorzy N3. 
BK 801/121v kol. 1 w. 3

Ku pr. — kv (2 r.) Ino. Qu. 84/a3 w. 11; 
2715/A6V w. 14; ku (3 r.) BK 57/89 
w. 13; BK 751/2 w. 17; BK 801/120v 
kol. 2 w. 17; ktbemu 314O2/S1V

Kuch sb. — kuch N1 31402/wykl. I, F, 
Kuglarz sb. — kvglarze N3 BK 801/119v 

kol. 2 w. 24; kwglarzem D3 BK
53/116v w. 39

Kupić vb. — kvpyl 3sg. BK 101/5 w. 4 
Kupiecki ai. — kvpieczkie N3f. BK 194/

12v w. 7
Kurcz sb. — kurcz (3 r.) N1 BK 715/9v; 

31402/ia; Kvrcz N1 BK /194/49v
Kurdziel sb. — kurdzel N1 BK 794/105 

w. 17
Kula sb. — kule N3 (virga incurvata) BK 

194/45
Kuropatwa sb. — kuropathwa N1 31402/ 

iUv> ^iv
Kurzy ai. — kurza Nxf. 31402/k. 1 nlb., 

V6V
Kwas sb. — kwasz N1 31402/x2V

Kwaśny ai. — kwaszney G1!. 31402/ia 
Kwiat sb. — kwyat N1 31402/k. 4 nlb. 
Kwiecień sb. — kweczen N1 BK 194/165;

Queozen N1 BK 43/1 — 5

Lakrycja sb. — lacricia N1 31402/g6V 
Laska sb. — łaszka N1 BK 1122/23 
Lato sb. — lyath G3 BK 801/118v kol. 1

w. 16
Latorośl sb. — lyathoroszl N1 31402/y4V;

rathoroszyl N1 BK 51/268 w. 7 
Lebiodka sb. — lyebyothka N1 (4 r.)

31402/k. tyt.; 5v, v4; lebothka N1
BK 194/170v; lyebyothką I1 31402/F8 

Lekarstwo sb. — Lyekarsthva N3 31402/
wyki. I

Lekki ai. — lyekka Nxf. BK 56/15 
Lelek sb. — lyelyek N1 31402/n6V 
Len sb. — lyen N1 31402/x6V 
Leszczyna — lyeszozynye L1 31402/z3V 
Leśny ai. — lyeszny Nxm. 31402/y2 
Letni ai. — lethnya N’f. BK 751/lv w. 2 
Lędźwie sb. — lyandzyye N3 BK 715/9v;

lyądzwye N3 31402/e6 
Lice sb. — lycze N1 31402/Fsv 
Licowany ai. — lyczowany Nxm. BK

801/120v kol. 1 w. 12; lyozowana
N!f. BK 801/120v kol. 1 w. 14 

Lilija sb. — lelya N1 BK 194/18v 
Linia sb. — linia N1 BK 57/15 w. 23 
Liński ai. — Lynskyey Gxf. BK 801/118v

kol. 2 w. 17; Lynskye, lynskye, 
lynskye Nxn. BK 801/119 kol. 1 w. 14, 
w. 16, kol. 2 w. 22; lynskyem, lyn- 
skyem L’n. BK 801/119 kol. Iw. 14; 
122v. kol. 2 w. 5; wolna dobra lynska 
N2 BK 801/118v kol. 2 w. 21

Lipa sb. — lypa N1 31402/A2
Lipiec sb. — lypen N1 BK 43/1 — 5; lyp-

pen N1 BK 194/165 
Lisica Sb. — lyszycza N1 BK 794/104v

w. 43
List sb. — lysth N1 31402/G8 
Listek sb. — lyszthky N3 31402/i.; lyszth-

kow G3 31402/Gs
Listopad sb. — listopad N1 BK 194/165; 

lystopad N1 BK 43/1 — 5
Liszaj sb. — lyshay N1 31402/i3 
Liszka sb. — łyska N1 31402/C6
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Lniany ai. — lnyany N’m. 31402; lnya- 
nego G'n. 31402/k. 2 nlb.; lnyąne 
A*n. 31402/k. 2 nlb.

Lubieżczyk sb. — lubyeszczk G1 BK 
119/236v w. 15

Lubieżny ai. — lubyesznym 1'rn. BK 
751/k. 1 w. 14

Lud sb. - lvd N1 BK 194/16, 142 
Ludzie sb. — lvdze N3 BK 801/121 k. 2

w. 13; livdze N3 BK 751/3 w. 11; 
lvdzi G3 Inc. Qu. 84/a3 w. 1; lvdzy 
G3 BK 801/118 kol. 2 w. 2; lvdzmy 
I3 BK 801/119 kol. 1 w. 11

Luty sb. — lutby N1 BK 194/65; luthy 
Nl BK 53/102

Łabędź sb. — labądz N1 31402/nlv 
Łagwica sb. — lągvyca N1 Inc.Qu. 23/d6 
Łakomy ai. — liakomy N3m. BK 751/5v

w 13
Łan sb. — lanv Gxm. BK 801/120v kol. 1 

w. 24
Łapać vb. — łapacz inf. BK 194/12 
Łaska sb. — laska N1 BK 56/112 w. 4;

laszky G1 BK 101 /104v w. 3
Łatwy ai. — latwye N'n. BK 56/39 w. 6 
Ławica sb. — lavicza N3f. BK 801/117v

kol. 1 w. 16
Łaziebny ai. — lasyebne N3f. BK 801/122 

kol. 1 w. 22
Łoboda sb. — loboda N1 31402/G8V 
Łocyga sb. — locziga N1 BK 194/170v 
Łono sb. — łono N'n. BK 801/122 kol. 1

w. 16
Łopian sb. — lopyan N1 31402/x6 
Łosiowy ai. — loszowy N1 BK 56/135

w. 22
Łoże sb. — losza G1 BK 801/119v kol. 2 

w. 27; 121 kol. 2 w. 4; loszv L1 BK 
801/119v kol. 1 w. 9

Łożnica sb. — losznicza N1 Inc. Qu. 84/a,, 
w. 5

Łój sb. — loyu G1 31402/G5
Ług sb. — lvg N'm. (palus) BK 801/121

kol. 1 w. 30
Ług sb. — 1. lugyem szyą myyącz I1 

31402/i3; 2. w ługu warzone L1
Łuk sb. — luk N1 (porrum) 31402/v2, y3 
Łuska sb. — luszka N1 31402/hj; łuską

A1 31402/h2

Łyko sb. - łyka G1 (2 r.) 31402/G, 
Łyskawica sb. — liskawicza N1 31402/nj 
Łyżka sb. — lyshky A3 31402/i4

Macocha sb. — maczocha N1 BK 194/15 
Maczać vb. — maczayze 2sg. imper.

31402/G3
Maj sb. — may N1 BK 42/1 — 5; may N1 

BK 194/165
Makowy ai — makowy N1 31402/Gs 
Malina sb. — malyny N3 31402/zx 
Małpa sb. — mavpa N1 31402/D6 
Mały ai. — małe N3f. BK 801/120 kol. 2

w. 10
Małżeński ai. — malzenyskyego G‘n. BK 

801/121v kol. 1 w. 6
Marchew sb. — marchew N1 31402/F8 
Margrabia sb. — margrabya N1 BK

801/120v kol. 2 w. 1
Margrabstwo sb. — margrabstwye L1 BK 

801/120 kol. 1 w. 12
Martwy ai. — marthwa N’f. BK 794/104v 

w. 49, 106v w. 19
Marzec sb. — marzecz N1 BK 43/1 — 5, 

BK 194/165
Maszt sb. — masth N*m. BK 1122/28v 

w. 5
Maść sb. — maszcz N1 (2r.) 31402/k. 2 

nlb., G3; mascz N1 (2 r.) BK 794/ 
107v w. 27

Materyja sb. — materye G1, materie G1 
BK 751/2 w. 4; 6 w. 15; 6V w. 6; 
materyi G1 BK 751/1 v w. 5; materiw 
I1 BK 751/2v w. 13; materiey, ma- 
teriey L1 BK 751/7 w. 12, w. 17; 
materie N3 BK 751/7 w. 5

Matuchniczka sb. — mathuchniczko V1 
BK 194/167v w. 25

Mazać vb. — masz 2sg.imper. 31402/G3V 
Mądrze av. — mądrze BK 194/49v 
Mąż sb. «- masza A1 BK 801/122v kol. 1

w. 14
Mdłość sb. — mdloscz N1 BK 715/4v 
Mech sb. — mech N1 BK 194/16; 31402/

Z3y
. Męski ai. — masskye Nhi. BK 801/119v 

kol. 2 w. 32
Mężny ai. — maznych G3 BK 56/14 w. 35 
Mężobójca sb. — mezoboicze N3 BK

194/178
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Mężobójstwo sb. — maszoboystwo N1 BK 
801/119 kol. 2 w. 3

Mgła sb. — mgła N1 31402/m6V; mglye L1 
BK 56/9v w. 4

Mgnienie sb. — mgnyenya G1 BK 751/2 
w. 4

Miara sb. — myara N1 BK 57/15 w. 23; 
myara N1 BK 52/161 w. 35

Miarka sb. — myarka N1 BK 52/161v w. 4 
Miasto sb. — masto N1 Inc. Qu. 84 a2V w. 4 
Miecz sb. — myeczy L1 BK 801/117 kol. 2

w. 21
Mieczowy ai. — myeczowa Nxf. BK 801/ 

119 kol. 1 w. 18
Mieć vb. — maya 3pl. BK 801/121 kol. 2 

w. 14; myey 2sg.imper.; nyemayacza 
Nł. part. BK 751/lv w. 4

Miedźwiedź sb. — medzywedzyam (acu- 
leos) BK 53/148v w. 30

Miedźwiedzina sb. — medzwedzynam 
(aculeos) BK 53/148v w. 30

Mie[j]sce sb. — myesczcze N1 BK 801/119 
kol. 1 w. 3; myescza G1 BK 751/4 
w. 13

Mierziączka sb. — myerszanczkamy I3 
BK 801/119v kol. 1 w. 24

Mierzić vb. — myerszono inp. BK 53/104v 
w. 1

Mieścki ai. — N1m.: myesczky, myesczky 
BK 801/117v kol. 2 w. 8; 139 w. 10; 
Nxf. myesczka, myesczska BK801/139 
w. 18; 117v kol. 2 w. 2; myesczkym 
Idn. BK 801/119v kol. 1 w. 28

Mięsopust sb. — mąsćpwst N1m. BK 
53/80 w. 42

Mietać się vb. — myeczą śzye 3pl. BK 
56/208v w. 18

Miękkość sb. — myekkoscz N1 BK 56/37v 
w. 18

Miętka sb. •— mątka N1 BK 194/170v 
Miętkiew sb. — N3f.: Myethkyew, Myąth-

kyew, myatbkyew 31402/c4V, ylv
Migdał sb. — Mygdal N1 31402/t, 
Milczeć vb. — milczącz part. Inc. Qu.

84/a2 w. 19
Miłość sb. — miloscz N1 BK 794/83 w. 15 
Miłostnik sb. — mylosthnyczy N3m. BK

1122/204 w. 2
Miłować vb. — milwy 2sg.imper.; miluy 

2sg.imp. BK 799/k. tyt.

Miły ai. — myły V1m. BK 54/130v kol. 2 
w. 17; myła NJf. BK 194/162v, 167v 
w. 2; mila V’f. BK 799/k. tyt.

Mincarz sb. — nynozarz N1 31402/klv 
Miodunka sb. — myodunka N1!'. 31402/

Gsv
Mir sb. — mir N‘BK 801/118v kol. 2 

w. 19; myrv G3m. BK 801/120v 
kol. 1 w. 8

Miszeński ai. — Myshemyska zyemya NM. 
31402/rlv

Mlecz sb. — mlyecz N1 31402/^!
Mleko sb. — mleko N1 31402/vev 
Młody ai. — miody NJm. BK 56/17

w. 20, 17v w. 10
Młodzieniec sb. — mlodzieniecz N1 BK 

194/16; mlodzenyecz N1 BK 801/117 
kol. 2 w. 17

Młodziński ai. — mlodzynczką A1 BK 
56/17 w. 23

Mnich sb. — mnyschy N3 BK 801/120v 
kol. 1 w. 22

Mniski ai. — mnysska Nłf. BK 801/119 
kol. 2 w. 15; mnysskyemy D1m. BK 
801/121v kol. 2 w. 2

Moc sb. — mocz N1 BK 53/2 ly w. 9 
Mocarz sb. — moczarze N3 BK 1122/205

w. 5
Mocnie av. — mocznye 2715/B6V, w. 15 
Mocny ai. — moczna NM. Inc. Qu. 84/a2

w. 5
Modła sb. — modlą N1 BK 57/15 w. 23 
Modry ai. — modry A1 BK 56/120 w. 14 
Modrzew sb. — modrzew N1 BK 56/18v 

w. 34; 29 w. 14; modrzewy G1 BK 
53/119 w. 32: modrzewy N3 31402/Z4

Modrzewiowy ai. — modrzewowa NM BK 
194/175v w. 15

Mojżeszowy ai. — moyseszowego G1m. 
Inc. Qu. 84/a2 w. 12

Momotliwy ai. — momothlywy N’m. BK 
801/121 kol. 1 w. 18

Morwa sb. — morwa N1 31402/yi 
Morze sb. — morze A3n. BK 801/122v

kol. 1 w. 12
Mosiądz sb. — moszyącz N1 314O2/S1V 
Mosiądzowy ai. — mosyadzowe N3f. (2r.)

BK 801/120v kol. 1 w. 6, 121 kol. 1 
w. 5; na szlupach myeszyedzowych 
L3 BK 751/1y w. 17
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Mówca sb. — mówcza Nxm. (3 r.) BK 
801/117 kol. 2 w. 19; 122 kol. 2 w. 9; 
129 w. 23

Mowstwo sb. — mowstwo A1 BK 801/121 
kol. 1 w. 27

Motowidło sb. — motowidlo N1 Inc. Qu. 
84/a?v w. 23

Motylica sb. — mothilycze, N3 mothyly- 
cze N3 BK 794/105v w. 10, 106 w. 3

Moździerz sb. — mozdzerzy L1 31402/

Móc vb. — mogą 3pl. BK 801/117 kol. 2 
w. 3; mogl 3sg. 31402/i4

Mój pn. — moy N1 Inc. Qu. 84/a2 w. 33; 
moya Nxf. BK 194/162v

Mózg sb. — mozg A1 (2 r.) 31402/c4V, F8
Myó vb. — mycz inf. 31402/z3V
Myć się vb. — szyą myyącz part. 31402/L,

Na pr. — cum A: (19 r.); cnm L (9 r.) 
2715/By w. 10; Cs w. 9, 31402 etc.

Nabiał sb. — nabyal A1 BK 801/120v 
kol. 1 w. 17

Nachodzić vb. — najdzie 3sg.fut. BK 801/ 
18 kol. 2 w. 11

Nad pr. — cnm A (2 r.); cum I (3 r.) 
Nadworny ai. — nadworny Nxm. BK

799/6 kol. 1 w. 32; nadvorny Nlm. 
BK 799/54 kol. 1 w. 5; nadworni N1 
799/98 kol. 1 w. 34; nadworni N3 BK 
799/27 kol. 2 w. 12

Nadzieja sb. — nadzyeya I1 BK 101/104v 
w. 4

Nagabanie sb. — nagabanye N‘n. BK 
801/140v w. 13

Nagana sb. — nagany N3 BK 799/88 kol. 2 
w. 26

Naganić vb. — naganycz inf. BK 799/14 
kol. 1 w. 2; naganyl 3sg. BK 799/72 
kol. 2 w. 12; naganil 3sg. (2 r.) BK 
794/37 w. 1; BK 194/12; nienaga- 
nyona BK 794/37 w. 4; nyenaganyo- 
na A1!, part.pass. BK 799/72 w. 16

Naganienie sb. — naganyenye N1 BK 
794/49 w. 6; naganyenye BK 801/264 
w. 3

Najemnik sb. — nagemnyk N1 BK 801/ 
120v kol. 1 w. 21; 122 kol. 1 w. 2

Na[j]lepszy ai. — nalepszy sprl. BK 
53/154v w. 29

Na[j]wyższy ai. — navyszyv Pf. sprl. 
2715/A1V w. 20

Nakład sb. — nakłady N3 BK 194/178 
Nakłonić vb. — nakloyn 2sg. imper. BK

53/155 w. 28
Nakrajać vb. — nakray 2sg. imper. 

31402/hj
Nałóg sb. — nałóg N1 BK 101/110 w. 6 
Namazywać vb. — namazuy 2sg. imper.

31402/F8V; namazuy 2sg. imper. 
31402/S lv

Napoły av. — napoly 31402/hlv
Napominać vb. — napomynalo inp. BK 

751/6v w. 7
Naprawić vb. — naprawy 2sg. imper. BK 

53/155 w. 28
Naprzeciw pr. — naprzeczyw 31402/G4 
Naprzeciwko pr. — naprzeczywko Cim. O.

43/F,
Narażenie sb. — naraszenye N3n. BK 

801/129 w. 28
Naroczyty ai. — naroczithy N1 m. BK 

801/117v kol. 2 w. 10; naroczyti 
Nbn. BK 801/140; naroczyty A3m. 
BK 801/120 kol. 1 w. 9

Narodzić vb. — narodzony Nłm. part, 
pass. BK 801/121 kol. 2 w. 5; naro- 
dzeny N3 part. BK 801/119v kol. 2 
w. 26

Narosłek sn. — nayroslek N1 BK 194/ 
16

Narzaz sb. — narzas N1 (3 r.) BK 194/15v 
w. 19; 21v w. 6; 43 w. 3; narzaz BK 
194/172 w. 13

Narzec vb. — narzecze 3sg. BK 801/264 
w. 1; narzeklby cn. 3sg. BK 801/117 
kol. 2 w. 5

Narzecze sb. — narzecze N1 BK 799/88 
kol. 2 w. 26

Narzeczenie sb. — narzeczenye N1 (2 r.) 
BK 794/49 w. 6; BK 801/264 w. 3

Nasypać vb. — nassyp 2sg. imper. 
3l402/hlv

Natemieście av. — natemmyescze BK 
801/120 kol. 1 w. 2

Nauka sb. — navka N1 BK 194/18v 
Nawrócić vb. — nawroczycz inf. BK 801/

119 kol. 2 w. 1
Nerki sb. — nyrky N3 31402/elv 
Nędza sb. — nędze G1 BK 751/3 w. 8
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Nie pt. — ne Inc. Qu. 84/a3 w. 30; a3 w. 15; 
nye (7 r.) BK 801/121v kol. 1 w. 4; 
117 kol. 1 w. 26; kol. 2 w. 3; BK 
57/104 w. 40, w. 41; BK 799/72 
kol. 2 w. 12; nye (4 r.) BK 57/10 
w. 21; 90v w. 26; BK 751/ly w. 4

Niecnie av. — nyecznye BK 801/119v 
kol. 2 w. 25

Nieczysty ai. — nyeczystego (Pn. BK 
801/119v kol. 2 w. 27

Niedostatek sb. — nyedostatky Glm. BK 
52/2 70v w. 14

Niedowiarek sb. — nedowarkowe N3 BK 
53/158 w. 10

Niedośpiałkowy ai. — nyedospyalkowy 
N*m. 31402/P8

Niedziela sb. — nyedzela A1 BK 801/120 
kol. 1 w. 8

Niedźwiadek sb. -<■ Myedzwyadek N1 
31402/D,

Niektóry pn. — nyekthorego Glm. BK 
751/2 w. 4; niekthory Dxf. 2715/B, 
w. 18

Niemiasa(i) sb. — nyemasza (spissa) Nxf 
BK 751/k. 6v w. 12

Niemiecki ai. — nyemyeczskye N’n. BK 
801/119v kol. 1 w. 19

Niemiłościwy ai. — nyemylosczywa N3f. 
BK 799/111 kol. 2 w. 23

Niemoc sb. — niemocz N1 BK 715/lv; 
nyemocz N1 31402/k. 1 nlb., ix; nye- 
mocz A1 BK 751/9 w. 11

Niemocny ai. — nyemocznem IAn. BK 
801/119v kol. 1 w. 8

Nieob[e]źrzenie av. — nyeobszrzenye (in- 
yisibiliter) BK 53/154 w. 24

Niepocbntny ai. — nyepochnthny N1 BK 
751/5v w. 13

Niepokoić vb. — nepokoi 3sg. Inc.Qu. 
84/a3 w. 14

Nieprzyjaciel sb. — nyeprzyaczyel N1 
31402/Ggv

Nieskłonny ai. — nieskłonny N3m. BK 
751/4 w. 15

Niesław[n]y ai. — nyeslava [turpi] Ff. 
BK 751/8 w. 14

Niesłuszno[ś]6 sb. — nieszlnsnoczy N3 
BK 751/9v w. 14

Niesłyszny ai. — nesliszni N3m. Inc. Qu. 
84/a3 w. 23

Niesnaska sb. — nyesnasek A3 BK 57/56 
w. 9

Niestane sb. — nyestane, nyestane N1 
BK 194/15v w. 19; 43 w. 3; 21v w. 6; 
172 w. 13

Niestatek sb. — nyestathki N3 BK 57/73v 
w. 8

Nieściora sb. — nyesczora N1 BK 801/ 
120v kol. 2 w. 14

Nienczliwy ai. — nyevczliwy N3m. BK 
751/7 w. 14

Nieustawny ai. — nyevstavny Nłm. BK 
751/7 w. 14

Niewinny ai. — nyewynną A3f. Cim.O. 
43/F3

Niewolnik sb. — nyewolnyk N1 (3 r.) BK 
801/119vkol. 1 w. 22; 121 kol. 1 w. 7; 
122 kol. 1 w. 15

Niewolny ai. — nyewolna N3f. BK 801/ 
117 kol. 2 w. 18

Niewolstwo sb. — nyewolstwo N’n. BK 
801/121 kol. 1 w. 23

Niezakupny ai. — nyezakvpny N’m. BK 
801/121 kol. 1 w. 20

Nieźwięczny ai. — neszwączni N3m. Inc. 
Qu.84 k.a3 w. 20

Nieźwięk sb. — neszwąk N3m. Inc. Qn. 
84 k. a3 w. 21

Nieżonaty ai. — niezonathy N'm. BK 294/ 
12v w. 30

Niski ai. — nyszky A3m. BK 751/9v 
w. 16

Noga sb. — noga Nl 31402/k. 1 nlb.; nogy 
N3, A3 31402/D,v, Z3V

Nogieć sb. — nogyecz N1 BK 794/105 
w. 36; nogyecz N1 31402/k. tyt. 

Nogietek sb. — nogyetek N1 31402/h,;
nogyethek N1 31402/g6

Nor sb. - nor N1 31402/G,
Nos sb. — nosz N1 31402/F8 
Nostrzeg sb. — nostrzek, nostrzeg, N1

31402/k. lnlb.; 3 nlb.; a2
Nowina sb. — noyynye L1 BK 751/7 

w. 13
Nowy ai. — nowym I1, L*m. 31402/ 

G3, ii

O pr. — o cum A i L
Obartlowy ai. — obarthlowy Nxm. BK

801/122v kol. 1 w. 10
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Obcować vb. — opczowacz inf. BK 113 
w. 4

Obfity ai. — obfytby bPrn. BK 53/115v 
w. 2

Obiecadło sb. — obeczadlo N1 Inc. Qu. 
84/a2 w. 26

Obiecanie sb. — obyeczanya G1 BK 801/ 
121 kol. 2 w. 30

Obłok sb. — obloky N3 31402/m5 
Obłuda sb. — obłuda N1 BK 57/15

w. 5
Obopólny ai. — obopolnemy Dxn. BK 

751/3 w. 12; obopolnya N*f. 2715/A, 
w. 8

Obopólnie av. — obopolnye 2715/D4Vw. 1 
Obora sb. — obori (2 r.) BK 194/1 w. 16;

oborą A1 2715/D4V w. 8
Obręb sb. — obraby N3 BK 801/120v 

kol. 1 w. 7
Obrona Sb. — obrona N1 2715/C, w. 6 
Obrysowanie sb. — obrysovanye Nln. BK

57/16 w. 10
Obrzaz sb. — obrzasN1BK 194/15v w. 19; 

21v w. 6; 43 w. 3; obrzaz BK 194/172 
w. 13

Obrzazować vb. — obrzazowacz inf. BK 
751/9 w. 6

Obrzęd sb. — obrzedi N3 BK 56/56vw. 18 
Obrzydzić vb. — obrzidzoni part.pass.

Inc. Qu. 84/a2V w. 18
Obsuwca sb. — obszufcze G1 BK 751/2 

w. 4
Obumrzeć vb. — obvmarla NŁf. part, 

pass. BK 801/119 kol. 2 w. 8
Obwiązać vb. — obwyazan N*m. part, 

pass. BK 801/119v kol. 2 w. 19
Obwiązanie sb. — obyiązanie N1 BK 

194/3y
Obwinić sb. — obwynylby 3sg. BK 801/ 

119y kol. 1 w. 3; obyynyon łPm. 
part. pass. BK 801/119v kol. 1 
w. 21

Obyczaj sb. — obyczaj? A1 BK 101/2 
w. 13; obyczajiow G3 BK 56/14 w. 35; 
obyczayow A3 2715/A, w. 13

Ocet sb. — oczthem I1 31402/G8 
Ocbłodnąć vb. — ocblodnye 3sg.fut.

31402/Slv
Ochłodzenie sb. — ocblodzenye Nxn. BK 

53/155 w. 11

Ochwat sb. — ocbchvatb Axm. BK 794/ 
104v w. 33

Ociągać się vb. — oczyągalysye 3pl. BK 
57/73 w. 25

Ociemniały ai. — oszj?mnale Nxn. BK 
53/155 w. 28

Oczekiwać vb. — oczekiwały (byszmy) 
lpl. BK 101/104v w. 4

Od pr. — od cum G (2 r.) Inc. Qu. 84/a2 
w. 6; a3 w.12

Obdić vb. — odbjrcz inf. BK 194/6 w. 4 
Odchodzenie sb. — odcbodzene N1 Inc.

Qu. 84/a3 w. 12
Odciąć vb. — odczącz inf. Inc. Qu. 84/a3 

w. 8; otcząti Nxm. part.pass. Inc. Qu. 
84/a3 w. 10

Odcudzać vb. — odczydzam lsg. Inc.Qu. 
84/a2 w. 10

Oddalać vb. — oddalya 3sg. 31402/Z3V 
Oddalić vb. — otbdalisz 2sg.fut. BK

53/155 w. 26
Oddanie sb. — oddanya Gl BK 801/121v 

kol. 1 w. 5
Oddzielić vb. — oddzelyl 3sg. BK 801/ 

118v kol. 1 w. 11
Odeprzeć vb. — odeprzony Nxm. part, 

pass. BK 194/6 w. 24
Odetrzeć vb. — odetrzećz inf. Inc. Qu. 

84/a3 w. 24
Odgolić vb. — odgolićz inf. Inc. Qu. 84/a3 

w. 5
Odgryźć vb. — odgriszćz inf. inc. Qu. 

84/a3 w. 5
Odjąć vb. — odiąti Nxm. part. pass. Inc. 

Qu. 84/a2 w. 9, a2V w. 14
Odjarzmować vb. — odgirzmowacz inf. 

Inc. Qu. 84/a2 w. 24
Odłączyć vb. — odląćzićz inf. Inc. Qu. 

84/a2V w. 8
Odleganie sb. — odlyeganye Nbi. BK 

801/140 w. 18; odlyeganye Nxn. BK 
801/121v kol. 2 w. 10

Odmiana sb. — odmyana A1 BK 801/119v 
kol. 2 w. 9

Odmiękczać vb. — botmakcza 3sg. BK 
53/155 w. 34

Odmówić vb. — odmowicz inf. Inc. Qu. 
84/a2V w. 27

Odpędzać vb. — odpądzacz inf. Inc. Qu. 
84/a2V w. 3
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Odpłata sb. — odpłaty G1 BK 56/210 
w. 33; othplaty A3 BK 53/155 w. 38

Odpowiadać vb. — odpowyadayą 3pl. BK 
56/26 w. 17

Odprzeć vb. — odprzecz inf. Inc. Qu. 
84/a2V w. 28

Odprzysiąc vb. — odprziszącz inf. Ino. 
Qn. 84/a2V w. 25

Odrzucać vb. — odrzvczacz inf. Inc. Qu. 
84/a2 w. 36

Odrzucenie sb. — odrzyczene N1 Inc.Qu. 
84/a2V w. 1

Odtoczyć vb. — odtoczicz inf. Inc. Qu. 
84/a3 w. 7

Odtwórca sb. — odtworzcza N1 Inc. Qu. 
84/r2 w. 5

Odumarłek sb. — odvmarlek N1 BK 
194/15

Odwieść vb. — odweszcz inf. Inc. Qu. 
84/a2 w. 25

Odwlec vb. — odwlecz inf. BK 801/118 
kol. 2 w. 24

Odwloką sb. — odwloky A3 BK 801/119 
kol. 1 w. 28; 120 kol. 1 w. 14

Odwnuk sb. — odwnvk Nl Inc. Qu. 84/a2V 
w. 29

Odzienie sb. — odzenye Nł BK 801/120 
kol. 2 w. 8

Ogon sb. — swynyogon N1m. BK 1122/23 
Ogórek sb. — ogorek N1m. 31402/v5 
Ogradzać vb. — ogradzacz inf. 2715/D4V

w. 8
Ogrodnik sb. — ogrodniky A3 BK 194/ 

180v w. 32
Ogrodowy ai. — ogrodowa Nxf. 31402/c4V 
O[j]ciec sb. — oczecz N1 Inc. Qu. 84/a2 

w. 13, w. 33; a2V w. 21, w. 34; 
as w. 1; oicza G1 Inc. Qu. a2V w. 34; 
a3 w. 14; oczczow G3 BK 801/118v
kol. 1 w. 2

Ojcowski ai. — oczczowskyem L1. BK 
801/119v kol. 1 w. 7

Ojczym sb. — oyczym Nl BK 194/15 
Okładzina sb. —' ocladzyny N3 BK 794/

104v w. 47
Oko sb. — na okv L1 31402/h2; oczy G3 

BK 194/45; oczy A3 31402/hlv, li2; 
oczyma I3 31402/t„v

Około pr. — około cum G BK 751/6 w. 10; 
31402/Gs

Okropny ai. — ocropny NŁm. BK 53/156 
w. 28

Olandrski ai. — olandrszka N3f. 31402/r2 
Olej sb. — oleyv G1 31402/F,
Olejek sb. — olyeykv G1 31402/Slv 
Oliwa sb. — oliwi G1 31402/Gt; w olywye

L1 31402/c4V
Olszowy ai. — olshowey G’f. 31402/k. 4nlb. 
Ołtarz sb. — ołtarz N1 BK 194/180 
Oman sb. — oman N1 (3 r.) 31402/g5V, x4;

BK 194/170V; BK 799/106V w. 21
Omglenie sb. — omglenye N1 31402/g6V 
On pn. — gego G1 BK 801/121v kol. 2 

w. 14; BK 799/k.tyt.; onego G3m. 
BK 751/lv w. 16; A3m.: go, gy, gy 
31402/F,v; c4V; G6; BK 53/29V w. 11;
nym L*m. 31402/z3V

Ona — A3f: ye, ony, yy 31402/F8, hlv, z3V 
Ono — Onego G*n. BK 751/4 w. 13; 

knyemv D’n. 31402/G6; ye A’n. 
31402/G, Oni -ych G3 BK 53/40 w. 3;
wnye A3 31402/h2

Opacicha sb. — opaćzicha N1 (abbatia) 
Inc. Qu. 84/a2 w. 14, opaćzicha 
(abatissa) N1 w. 17

Opat sb. — opat N1 Inc. Qu. 84/a2 w. 16 
Opieka sb. — opyeka A1 BK 56/51v w. 10 
Opiekadlnik sb. — opyekadlnyk N’m. BK

801/120v kol. 1 w. 15; 122 kol. 2 
w. 11; 129 w. 22

Opiekanie sb. — opyekanyv L’n. BK 
801/119v kol. 1 w. 6

Oplokać vb. — oplokaćz inf. Inc. Qu. 
84/a2V w. 26

Opona sb. — opony N3 BK 801/122v kol. 1 
w. 11

Oporzysty ai. — oporzyste A3f. 31402/hlv 
Opuchlina sb. — opuchlina N’ BK 715/2;

na opuchlyna A1 (2 r.) 31402/G8
Opych sb. — opych N’ 31402/vlv; opychv 

G1 31402/k. 2 nlb.
Ortyl sb. — ortyl N’m. BK 801/121v 

kol. 2 w. 9
Orzech sb. — orzech N1 31402/ya 
Orzydle sb. — ozrzedlye A1 31402/Ge 
Osa sb. — ossa N’ 31402/E3 
Osądzać vb. — osząda 3pl.fut. Cim.O.

43/Fs
Osesek sb. — ossessek N’ Inc. Qu. 84/a2V 

w. 15
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Oset sb. — osszeth N1 31402/Z4V 
Osęka sb — ossąka N1 Inc. Qu. 84/a4V

w. 29
Osiągnąć vb. — osiągnione N*n. part. BK 

194/13
Osieasb. — oszycza N1 BK 794/106 w. 19; 

oszycze G1 31402/Ga
Osieść vb. — ossyadly N3m. part.pass. 

BK 801/121 kol. 2 w. 12
Osioł sb. — ossyel N1 31402/D3V 
Ostrów sb. — ostrow N1 BK 801/119v

kol. 2 w. 17
Ostropest sb. — ostropesth N1 31402/y8V 
Ostrowidz sb. — ostrowidz N1 31402/Dav 
Ostrzyc vb.— ostrzysz 2sg.imper. 31402/c4V 
Ośpica sb. — ospycze N3 31402/z, 
Otoczna ai. — otboczna Nxf. BK 794/104

w. 19; otboczne N'n. BK 794/104 
w. 9

Otok sb. — othok N1 BK 794/104 w. 8; 
otbokyem I1 104 w. 9

Otręby sb. — otrąby N3 31402/k.tyt. 
Oźnica sb. — oznycza N1 31402/k. 1 nlb.

Pacha sb. — pod pachy I1 BK 794/170v 
w. 13

Palec sb. — w palczach L1 31402/k. 1 nlb. 
Palić vb. — palyone A3n. part.pass.

31402/Sa
Paluch sb. — paluchy N3 31402/G3V 
Pamięć sb. — pamyacz A1 31402/c4V 
Pamiętne sb. — pamyathne N1 BK 799/70

kol. 2 w. 22; 129 kol. 2 w. 2; BK 
801/260 w. 20; pamyathne BK 799/70 
kol. 2 12; pamyatne BK 799/13 kol. 
1 w. 19; A1: pamyathne, pamyan- 
thne BK 794/35 w. 20; 75v w. 7; 
o pamyatnem L1 BK 801/260 w. 20

Pan sb. — pan N1 BK 801/118 kol. 2 
w. 12; 118v kol. 1 w. 1; panyowye 
N3 BK 1122/204 w. 49

Panew sb. — na panwy L1 314O2/S1V 
Panewka sb. — panewcze L1 (3 r.)

31402/Gs
Panna sb. — panno V1 BK 3/k. ochr. 
Panosza sb. — panoszy D1 BK 53/96v

w. 10; panoszew G3 2715/A6V w. 7
Paprotka sb. — paprothka N1 31402/g5V 
Parchy sb. — parchy N3 31402/Xav; par­

chy A3 31402/i3

Parciany ai. — parczane Nbi. BK 801/120 
kol. 2 w. 7

Parszywośó sb. — parshywoszcz N1 
31402/i,

Pasternak sb. — pasternak Nl 31402/k. 
tyt.v; F8

Październik sb. — paszdzernik N1 BK 
194/165

Paznokieć sb. — paznogyecz bPm. BK 
801/122v kol. 1 w. 1; pasznokcze 
(2r.) N3 BK 53/3v w. 20; 21

Pchła sb. — pchla N1 31402/D5 
Pewnie av. — pewnye BK 799/k.tyt. 
Pewność sb. — pewnoscz N1 BK 194/14v 
Pęcherz sb. — pąchyrz N1 31402/e4V;

pachirze N3 BK 794/104v w. 22; 105 
w. 43

Pęczek sb. — peczky A3 BK 119/236v 
w. 2

Pętlik sb. — panthlyky N3 BK 801/117v 
kol. 2 w. 71

Piątynm. — panteipersony G1 BK 751/6v 
w. 13

Pić vb. — pycz inf. 31402/i4
Pieczenie sb. — pyeczenya N3 BK 794/106 

w. 6
Piega sb. — pyegy N3 31402/h4V, i 1V pyegy 

N3 31402/i4
Piekąc się vb. — pyekayczeszye 2pl. 

imper. BK 53/72v w. 31
Piętnadzieścia nm. — pyenthce BK 

794/2v w. 18; penthcza (15 r.), pyen- 
thcze, pyemthcza, pyanthcze B K 
794/22v w. 17; pyathnadziesczya, 
pyatnadziesczya BK 194/2 w. 3; 
6v w. 22; pyathnadzyesczya BK 
799/136 kol. 1 w. 13; pyacznadzye- 
sczya BK 799/85 kol. 1 w. 7; pyant- 
nadzeszcze BK 794/2v w. 18; pyath- 
nadzyesczie J1, pyathnadzyesczia A1 
BK 799/5 kol. 2 w. 30; 8 kol. 2 
w. 1

Piędzimąż sb. — pyądzymąz N1 31402/D4V 
Pięta sb. — pyątha N1 31402/fj 
Piętnaście nm. — pyathnacze BK 799/42

kol. 1 w. 28
Pijawka sb. — pyyawka N1 31402/D5V 
Pilność sb. — pylnoscz A1 BK 56/56 w. 1 
Pilny ai. — pylna N1 BK 56/37av

w. 11
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Piołun sb. - pyolyn N1 31402/Vlv; pyolin 
N1 BK 194/170y; pólin N1 Ino. Qu. 
84/a3w. 17

Piorun sb. — pyorun N1 31402/il 
Piotruszka sb. — pyotruszka N1 31402/

ysv
Piszczek sb. — pysczkowye N3 BK 

801/119v kol. 2 w. 23; pysczkom D3 
.BK 53/116v w. 39

Plac sb. — płacz N1 BK 794/105v w. 39 
Plastr sb. — plastry A3 31402/G3 
Plemiennik sb. — plemyenniozy N3, ple-

myennyczy N3 BK 801/117 kol. 1 
w. 19; kol. 2 w. 9

Plewa sb. — pleva N1 (2 r.) BK 794/104 
w. 23; plyewy N3 31402/y6V

Plotka sb. — plotka N1 (pleota) Ino. Qu. 
84/V3 w. 34

Płaszcz sb. — plasczem I1 BK 801/118 
k. 1 w. 8

Płeć sb. — piczy G1 BK 56/56v w. 19 
Płomień sb. — plomyen N1 31402/m3 
Płot sb. — ploty N3 BK 801/122 kol. 1

w. 18
Płuco sb. — płucze N1 BK 715/2v 
Pług sb. — plvgv G1 2715/C w. 20 
Po pr. — po cum L (3 r.) BK 194/102v;

BK 801/117 kol. 2 w. 21
Pobicie sb. — pyobyczw, pobiczy L1 BK 

52/164 w. 1 — 2; 398v w. 2
Pobiedzić vb. — pobyedzon (yictus) N*m. 

part.pass. BK 801/122v kol. 1 w. 3
Pobłażać vb. — boblaszacz inf. BK 751/6y 

w. 3
Pobór sb. — pobor N1 BK 194/15v w. 19; 

21v w. 6; 172 w. 13
Pobrać vb. — pobracz inf. BK 194/37v 

w. 13
Pochodnia sb. — pochodnye N3 BK 53/ 

101v w. 36
Pochodzenie sb. — pochodzenye A1 BK 

117/245
Pochopność sb. — pochopnoszcz N1 Inc. 

Qu. 84/a2V w. 6
Pochopny ai. — pochopni K’m. Inc. Qu. 

84/a2V w. 6
Pocieranie sb. — poczyeranym I1 

31402/Z3V
Początek sb. — począthku L1 BK 751/6v 

w. 6; poczuthkow G3 BK 751/lv w. 4

Poczęci (?) sb. — począczy N3 BK 801/ 
121v kol. 2 w. 11 — 13

Poczęcie sb. — poczęcie N1 BK 194/89 
Pod pr. — cum A, L BK 751/2y w. 8;

3 w. 9; BK 794/107v w. 13; BK 
53/139v w. 31; BK 801/117y kol. 1 
w. 8; 31402/k. 2 nlb.

Podawać vb. — podawała 3sg.f. 2715/A5V 
w. 13

Podbródek sb. — podbródek N1 31402/ 
d3

Podeszwa sb. — podeshfa N1 31402/fi 
Podkomornik sb. — podkomornykyem I1

BK 53/68 w. 22
Po[d]le pr. — polye 31402/i4
Podług pr. — podlvg BK 801/121v kol. 1 

w. 6; podług BK 801/122 kol. 1 w. 8
Podobnie av. — podobnie BK 194/207 
Podobność sb. — podobnoscz A1 BK

117/145
Podobny ai. — podobne A1 m. (persimi- 

lem) BK 751/1 w. 9; podobnya Nxf. 
BK 53/154 w. 16; podobną Ff. BK 
53/155v w. 39

Podrosłek sb. — podroslek N1 BK 801/117 
kol. 2 w. 17

Podrzeźń sb. — podrzezn Nl BK 57/69v 
w. 21

Podwoda sb. — podwodow G3 BK 194/ 
39v w. 26

Podworowe sb. — podworowe N1 BK 
194/21v W. 6; 43 w. 3

Podwyższenie sb. — powyszene Nl Inc. 
Qu. 84/a2V w. 34

Podwyższyć vb. — powyszone IFn., BK 
801/120vkol. 1 w. 1; powyszschonego 
G3m. BK 801/120v kol. 1 w. 9

Podymowe sb. — podimowe, podymne, 
podymne N1 BK 194/15v w. 19; 21v 
w. 6; 43 w. 3

Pogańbić sb. — niepoganbiony N1m. part, 
pass. BK 194/13

Pogorzenie sb. — pogorzenye A3n. BK 
53/143v w. 2

Pogrzeb sb. — pogrzeby G1 Inc. Qu. 84/a2 
w. 12

Pogrzebienie sb. — pogrzeby enye A1 BK 
56/210 w. 23

Pójć vb. — poydzy 2sg. imper.BK 53/160v 
w. 31
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Pokalać vb. — pokala 3sg BK 801/121 
kol. 2 w. 31

Pokolenie sb. — pokolenye N1 BK 801/ 
117v kol. 2 w. 16; pokolenya G1 BK 
801/118v kol. 1 w. 19; 120 kol. 2 w. 11

Pokonać vb. — pokonan IGm. part.pass. 
BK 801/122v kol. 1 w. 2

Pokrzyk sb. — pokrzyk N1 31402/ylv 
Pokrzywa sb. — pokrzywa N1 BK 794/

106v w. 19
Poknp sb. — pokvp N1 BK 801/118v kol. 

1 w. 7; 122 kol. 1 w. 11; 129 w. 26; 
pokup BK 801/139v w. 10

Pokupić vb. — pokupycz inf. BK 801/ 
139v w. 10

Polej sb. — polyey N1 31402/y,
Polewać vb. — polyawanym Llm. part.

pass.
Polny ai. — polny N1m. 31402/c6; polna 

N*f. 31402/Fs; x2V; polną A1 BK 
794/106v w. 20

Połowica sb. — wpolovyczy L1 BK 53/ 
136v w 39

Położenie sb. — poloszenye N1 BK 751/8v 
w. 18; poloszenie BK 751/3 w. 15; 
poloszenyw D1 BK: 51/2 w. 4; po- 
loszenym I1 BK 751/1 w. 14

Położyć vb. — poloszony N1m.part. pass. 
BK 801/119v kol. 2 w. 11

Pomazać vb. — pomazuy 2sg.imper. 
31402/hlv; P7V

Pomóc vb. — pomosz 2sg.imp. BK 57/40 
w. 3; bomosz 2sg.imp. BK 54/130v 
kol. 2 w. 17; pomoz 2sg.imp. BK 
3/k. ochr.

Pomyje sb. — szpomyyamy I3 31492/D6V 
Poniżyć się vb. — ponyszylabyszya 3sg.

cn. BK 751/1 w. 6
Pończochy sb. — punczochy N3 31402/k. 

tyt.
Pop sb. — pop N1 BK 801/117v kol. 2 w. 6
Popiół sb. — popiol N1
Poprawienie sb. — popravyenye X1 BK

751/8v w. 20
Poprażnica sb. — poprasznycza N1 BK 

794/104y w. 32
Por sb. — por Nl BK 194/170v 
Poradzenie sb. — poradzenye Nl BK

801/117v; kol. 2 w. 24; poradzenye 
N1 BK 801/118 kol. 1 w. 22

Poradzić się vb. — poradzycz sÿa inf. 
BK 801/119v kol. 2 w. 14

Poruszyć się vb. — poruszysze 3sg.fut. 
BK 53/105 w. 12

Porzeczne sb. — porzeczne N1 BK 194/ 
21v w. 6

Porzucić vb. — porzvczi 3sg. BK799/108 
kol. 1 w. 3

Posag sb. — posag N1 BK 801/118 kol. 2 
w. 15

Posarbnąć vb. — posarbnąćz inf. Inc. Qu. 
84/a3 w. 22

Posiadać vb. — possÿada 3sg. BK 801/129 
w. 19

Posilać vb. — poiszÿlÿa 3 sg. 31402/cłv; 
possÿlÿa 3sg. 31402/Z3V

Pospolity ai. — pospolÿthe Nbi. BK 
56/182 w. 22; pospolyte N’n. BK 
751/8v w. 18; poszpolyta N3f. BK 
53/160 w.18; poszpolÿtha Nlf. BK 
56/14 w. 24; pospolitey G’f. BK 
751/lv w. 5; poszpolythemv Dln. 
2715/ASV w. 14

Pospolny ai. — pospolne Nbi. BK 801/118 
kol. 1 w. 10; pospolnego G*n. BK 
801/122 kol. 1 w. 10

Pospólstwo sb. — pospolsthwo N1 BK 
194/16, 142

Pospołu av. — pospoly 31402/k. 2 nlb. 
Postać sb. — posztacz (subiectum) Nl

31402/k. tyt.
Postać vb. — postogÿ 3sg. 31402/hlv 
Postawa sb. — posthawą N1 BK 56/44y

w. 30
Postawić vb. — postawÿl 3sg. BK 53/104v 

w. 4
Postawienie sb. — postawÿenÿv L1 BK 

56/5y w. 7
Pościelą sb. — posczela N1 BK 801/119 

kol. 1 w. 17-
Pościenny ai. — posczenne N3 BK 801/ 

122v kol. 1 w. 11
Pośmiech sb. — poszmicech N1 BK 

194/178
Pośpieszać vb. — pospÿeszana N]f. part, 

pass. 2715/CS w. 18
Poświęcanie sb. — poświączanie N1 

31402/mx
Poświęcić vb. — poswÿaczÿ 3sg. BK 801/ 

117 kol. 1 w. 16
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Pot sb. — poth N1 2715/b3V w. 1 
Potem av. — pothym 31402/G3V; potbem

BK 751/7 w. 5
Potrzeba sb. — potrzeby G1 31402/G6 
Potępa sb. — potanpa (dedecus) N1 BK

801/118v kol. 1 w. 3 
Potępić vb. — potąpyeny bPm. BK 801/

118 kol. 1 w. 4
Potrębować vb. — potrąbowaćz inf. Inc. 

Qu. 84/ysv w. 19
Potrzebny ai. — potrzebny A1 BK 101/2 

w. 14
Potyczel sb. — poticzel D1 BK 194/k. 37v 

w. 33
Powiat sb. — powyath N1 BK 801/129 

w. 11; BK 799/128 kol. 2 w. 31; 
powyath N1m. BK 801/122 kol. 2 
w. 26; povyathem I1 BK 794/75 w. 9; 
powyacze L1 BK 801/119v kol. 2 w. 4

Powód sb. — powod N1 BK 801/117 kol. 1 
w. 20; powod A1 BK 801/118v kol. 1 
w. 4; powoda G1 BK 794/25v w. 5; 
povodą A1 BK 799/57 kol. 1 w. 3

Powóz sb. — powosz A1 BK 194/185v w. 13; 
povozi I3 BK 57/10y w. 26

Powtórzyć vb. — powphtorzyl 3sg. BK 
53/78 w. 35

Powyższony ai. — powyszschone N*n 
BK 801/139 w. 10

Pozewne sb. — pozewne Nł BK 194/15v 
w. 15; 43 w. 3; 172 w. 13

Pozyskać vb. — pozyskacz inf. BK 801/ 
119v kol. 2 w. 2

Pożałować vb. — poszalowalby 3sg. BK 
801/119v kol. 1 w. 10

Pożar sb. — pożarem I1 BK 794/78 w. 20; 
BK 799/41 kol. 2 w. 20; 134 kol. 2 
w. 4; poszarem I1 BK 801/262v w. 8; 
o poszarzecli L3 BK 801/262v w. 4

Pożądanie sb. — posządanye N1 BK 
53/114v w. 7

Pożyczyć vb. — poszyczony N1m.part. 
pass. BK 801/121 kol. 1 w. 22

Pożytek sb. — poszythkom D3 BK 751/2v 
w. 16

Pół sb. — poi N1 BK 801/120v kol. 1 
w. 24

Półbóg sb. — pulbogowye N3 2715/Aev w. 8 
Północ sb. — polnoczy L1 (2 r.) BK

801/122v kol. 1 w. 13; 154v marg.

Półrzytek sb. — polszythki N3 31402/e6 
Pracowity ai. — praczowythe N3f. BK

56/37av w. 3
Pradziad sb. — pradziadów G3 BK 801/ 

118v kol. 2 w. 2
Prawdziwie av. — prawdzywe BK 101/ 

104v w. 3
Prawidło sb. — pravydlo Nl BK 57/15 

w. 23
Prawo sb. — prawo N1 (6 r.) BK 801/kol. 1 

w. 10; 119 kol. 1 w. 20; 119v kol. 1 
w. 15, w. 17; kol. 2 w. 21, w. 22; 
139 w. 10; 120v kol. 1 w. 2; BK 
751/8v w. 12; prawa G1 (4 r.) BK 
/117v kol. 1 w. 5, w. 8; 118 kol. 1 
w. 20; 122 kol. 1 w. 9; prawem I1 
BK 801/118 kol. 1 w. 15; pra- 
wye L1 (3 r.) BK 801/119 kol. 1 
w. 14; 119v kol. 1 w. 27; kol. 2 w. 6

Prawować się vb. — nyeprawowac sye 
inf. BK 57/10 w. 21

Prędki ai. — pretko N3n. BK 751/3 
w. 15

Prędko av. — prąthko 31402/Gs 
Pręga sb. — prąga N1 BK 194/13v 
Proch sb. — proch N1 BK 53/104v w. 31 
Proso sb. — prosso N1 31402/ylv 
Prosto av. — prosto BK 101/113 w. 4 
Prosty ai. — proste N'n. BK 101/2vw. 16;

prosczy N3 BK 751/3 w. 11
Proszek sb. — proshkow G3 31402/e5 
Prosien ai. — prossen BK 43/1 — 5 
Prozność sb. — przosnocz N1 BK 53/104v

w. 22
Próżny ai. — proszny Nxm. 31402/k. 4 

nlb.; prosnya N3f. BK 52/178 w. 134; 
proszny N3 BK 751/3 w. 9; proszne 
A3f. BK 801/119 kol. 1 w. 27

Prząślica sb. — przaslyczy L1 BK 801/ 
120v kol. 1 w. 20

Przecedzić vb. — przeczedz 2sg.imp. 
31402/G3V

Przeciw pr. — przeczyw 31402/G3V 
Przeciwić się vb. — nyeprzeczyyyc sye

3 sg fut. BK 57/90v w. 26
Przeciwność sb. — przeczyynosczy I1 BK 

751/lv w. 6; przeczywnosczamy I3 
BK 801/119v kol. 1 w. 26

Przed pr. — przed oczyma I31 (3 r.)
31402/t6V; BK 801/117
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Przedłużać vb. — przedluszayyczy bPm. 
part. 2715/lv w. 15

Przedtąd pr. — przedtąnd (abante) Inc. 
Qu. 84/aa w. 11

Przegabanie sb. — przegabanye N1 BK 
801/120 kol. 2 w. 4

Przegroza sb. — przegrozy A3 BK 801/ 
119v kol. 1 w. 14

Przekaza sb. — przekaza NK. BK 801/ 
12 kol. 2 w. 2; 140 w. 13

Przekazać vb. — przekaza 3sg. BK. 801/ 
118 kol. 2 w. 20

Przekupień sb. — przeeupen N1 Ino. Qu. 
84/a4 w. 4

Przelęknienie sb. — przelyeknyenya, prze- 
lyąknyanya G1 31402/g,v, h5V

Przełamać vb. — przelamyge 3sg. BK 
801/118 kol. 2 w. 19

Przemienić vb. — przemyenyona N>f. 
part.pass. BK 751/7V w. 5

Przemieszkać vb. — przemyeskaly 3pl. 
BK 571/7 w. 13

Prze[d]południca sb. — przepoludnieze N3 
BK 751/9V

Przepadek sb. — przepadki A3 BK 751/11 
w. 2

Przepaść sb. — przepaszoz N1 Inc. Qu. 
84/ f5V w. 22

Przepiórka sb. — przepyorkaN131402/Glv 
Przeprzeć vb. — przeparta N'f. BK 801/

118 kol. 1 w. 15
Przepuklina sb. — przepuklyna N131402/ia 
Przesłanie sb. — przeslanye N*n. BK

53/93 w. 23
Przesławny ai. — naprzesslawnieissa V1!. 

BK 3/k. ochr.
Przestawać vb. — nyeprzestawa 3sg. BK 

53/104 w. 41
Przewodne sb. — przewodne N1 BK 194/ 

15v w. 19
Przewód sb. — przewód N1 BK 194/21v 

w. 6; 43 w. 3; 172 w. 13; przewodów 
G3 BK 194/39v w. 26

Przewóz sb. — przewosz A1 BK 194/185v 
. w. 13
Przewyższać vb. — przewyszayaczego 

G’m. part.pass. BK 751/3 w. 13
Przez pr. — przez, przes, przesz (10 r.) 

31402/G3V; BK 53/155 w. 24; Inc. 
Qu. 84/aa w. 6

Przezgrzesze sb. — przezgrzesche N'n. 
BK 801/117v kol. 2 w. 12

Przezmiłosny ai. — przesmiloszna Nxf. 
BK 194/7 w. 28

Przezpieczność sb. — przespiecznoscz N1 
BK 52/270v w. 27

Przezpieczny ai. — przespyeczny Nxm. 
BK 751/2 w. 8

Przeztowarzysz sb. — przeztowarzysche 
N3 BK 801/118 kol. 1 w. 7

Przezysk sb. — przeziski A3 BK 53/11 
w. 2

Przodek sb. — przodek N1 BK 801/117 
kol. 2 w. 10

Przy pr. — przy (7 r.) BK 751/lv 
w 15; 4 w. 13; 6 w. 15; 6v w. 3; 7 
w. 17; BK 799/k. tyt.

Przybieżać vb. — nyeprzybyeszaly (non 
accurrens) N1m. part.pass. BK 801/ 
120v kol. 2 w. 16

Przychodnik sb. — przichodnik (accola) 
N1 Inc. Qu. 84/a4 w. 2

Przychodzień sb. — przychodzen N1 BK 
801/117 kol. 1 w. 9

Przyciągać vb. — przyczaga 3sg. BK 
56/155 w. 14

Przyczyniać vb. — przy czy nyayycz part. 
BK 56/92v w. 2

Przy działać vb. — przidźalaćz inf. Inc. 
Qu. 84/a6 w. 27

Przyjść vb. — przygrzy 2sg.imp. BK 
54/130v kol. 1 w. 47

Przygoda sb. — przygoda N1 BK 56/ 
206v w. 3

Przygodny ai. — przygodny N1m. BK 
751/9v. w. 1

Przyjednać vb. — prziednacz inf. Inc. Qu. 
84/a„ w. 33

Przykazać vb. — przykazany N1m. part.
pass. BK 801/117v kol. 1 w. 8 

Przykazanie sb. — przykazanya G1 BK
101/110y w. 6

Przykładnie av. — przikladnie BK 194/ 
207 przikladnye BK 194/217v

Przykładność sb. — przykladnoscz N1 BK 
101/110y w. 7

Przylać vb. — przyley 2sg.imp. 31402/ 
Gs

Przyłożyć vb. — przylosy, przyloz, przy, 
loz 2sg.imp. 31402/k. 2 nlb.; G6; Sly
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przyłożony (2 r.) IGm. part. pass. 
31402/Fe; G8

Przymierze sb. — przemierzę N1 BK
194/12v w. 3; przemierza G1 BK
194/111 w. 10

Przymiotnik sb. — przymyathnyk N1 
31402/z3; przymyątnyk N1 31402/h2V

Przymiot sb. — przymyoth N1 BK 794/
105v w. 39

Przymówka sb. — przymowkach L3 BK 
57/89 w. 13

Przypaść vb. — przypadlo 3sg.n. BK
751/8v w. 12

Przypędzić vb. — przypadzon Nxn. part, 
pass. BK 801/118 kol. 1 w. 23

Przyprawić vb. — przypravilby 3sg. cn.
BK 751/6 w. 10

Przyrodzenie sb. — przirodzenie A1 BK
194/45

Przyrównać się vb. — przyrovnaoz sye 
inf. BK 751/5 w. 17

Przysądny ai. — przisandne Nxn. BK
799/129 kol. 2 w. 4 

Przysiężne sb. — przyszaszne N’n. BK
801/260 w. 25

Przysiężnik sb. — przysyasznyky N3 BK
801/118 kol. 1 w. 7

Przystęp sb. — przistąp N1 Ino. Qu. 84/a6 
w. 34

Przysukać vb. — przisvkacz inf. Inc.
Qu. 84/a3 w. 21

Przywilej sb. — privilieyv G1 BK 194/89 
Przywódca sb. — przywodzcza N1m.

BK 801/121 kol. 2 w. 21 
Psarskie sb. — psarskye Nxn. BK 194/15v

w. 19; 21v w. 6 
Psi ai. — pszych G3 31402/G3V 
Psinka sb. — pszynki N3 31402/i5V 
P[sz]czeli ai. — pozely Nxm. 31402/C6;

pczelye Nxn. 31402/vIV 
P[sz]czoła sb. — pczolj N3 31402/n3 
Pnkać się vb — puka szyą 3 sg. 31402/Gj 
Pukiel sb. — pukel N1 BK 801/154v

marg.; pvkyel N'm. BK 801/122v 
kol. 1 w. 9

Puścina sb. — pusczina, pvsczina Nxf.
BK 801/119 kol. 2 w. 9; 120v kol. 1 
w. 1; puszczina N1 BK 794/83 w. 14; 
pysczyna (3 r.) BK 794/14 kol. 1 
w. 28; w. 31; 103 kol. 1 w. 13;

pusozyna, puscyną BK 794/73 kol. 1 
w. 33; kol. 2 w. 6; pnszczine N3 
BK 794/37v w. 17; pvsczinach L3 
BK 801/251 w. 24

Pusty ai. — puste A3f. BK 751/7 w. 11 
Puszcza sb. — pwszczy Dl BK 53/132

marg.
Puszczać vb. — puszczay 2 sg. imp. 

31402/h3
Puszozadło sb. — pusczadlem I1 BK 794/

104v w. 20
Pypeć sb. — pipećz N1 Inc. Qu. 84/rlv 

w. 25

Bada sb. — rade A1 Cim.O. 43/F3
Bak sb. — rak N1 31402/Gj
Bana sb. — rana Nxf. BK 801/122v kol. 1

w. 19; rany G1 31402/G3 
Beguła sb. — reguła A1 BK 101/104v w. 3 
Bęka sb. — wrenkv Ll 31402/k 1 nlb. 
Bękodajca sb. — rhekotaicza N1 (pro-

digus) BK 751/5y w. 5 
Bękojemstwo sb. — rakogemstwo N1 BK

801/119 kol. 1 w. 8
Bobota sb. — robota N1 Inc. Qu. 84/a3 

w. 34
Bobotnik sb. — robotnik N1 Inc. Qu. 84 

a3 w. 35
Bodzaj sb. — rodzayem I1 BK 751/3 w. 6 
Bodzio sb. — rodzycz N1 BK 801/117

kol. 2 w. 21
Bodzie sb. — rodzyczowye N3 BK

801/117 kol. 2 w. 9
Bodzicka ai. — rodzyczky Nxm. BK 801/

120v kol. 1 w. 20 rodzyczka Nxf. BK
801/121 kol. 2 w. 18 

Bodzynek sb. — rozynky N3 31402/z6V 
Bojownik sb. — royownyk N1 41402/G8V 
Bok sb. — rok N1 (3 r.) BK 799/6 kol. 1

w. 32; 54 kol. 1 w. 5; 98 kol. 1 w. 34 
Bokita sb. — rokytha N1 31402/z6 
Bopa sb. — ropa N1 BK 194/45 
Bosa sb. — rossa N1 31402/m5V 
Bosół sb. — rossolem I1 31402/i3 
Bozchodnik sb. — roszchodnyk N1 BK

794/104 w. 9
Bozczyniać vb. — roszczynya 3 sg. BK

791/lv w. 12
Bozerwać vb. — roserwacz inf. Inc. Qu.

84 a3 w. 3
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Rozeznanie sb. — roszesznanye N1 
2715/A2V w. 21

Rózga sb. — rózdze N3 BK 751/2v w. 9 
Rozgodzenie sb. — roszgodzenya G1 BK

751/1 w. 5
Rozgodzió vb. — rozgodzycz inf. BK 

801/118 kol. 2 w. 27
Rozgrzeszyć vb. — rozgrzesziez inf.; roz- 

grześzoni N1m.part. Inc. Qu. 84/a3 
w. 18 w. 19

Rozjednać vb. — rozgednacz inf. BK 
801/118 kol. 2 w. 26

Rozkroić vb. — roskroy 2 sg. imp. 
31402/hlv

Rozmaity ai. — rozmaithe A3m. BK 751/7 
w. 5

Rozmówienie sb. — roszmovyenyw D1 
BK 751/3 w. 13

Rozpaczność sb. — rospacznocz N1 BK 
53/44v w. 8

Rozpędzać vb. — rospądza 3.sg. 31402/F8; 
rospadza 3.sg. 31402/G8

Rozprawić vb. — rozpravyon N’m. part, 
pass. BK 57/104 w. 15

Rozpuścić vb. — rozpuszcz 2.sg.imp. 
314O2/S1V; rospnscz 2.sg.imp. 31402/ 
G5; rospusczony N3m. BK 53/123 
w. 23

Rozsądca sb. — roszącza (censor) N1 BK 
751/5v w. 15

Rozsypać vb. — roszype 3 sg. BK 53/155 
w. 13

Roztropny ai. — rostropne N’n. BK 
101/2v. w. 15

Roztworzenie sb. — rosztworzenye N’n. 
Roztyrk sb. — roztyrkov A3 BK 57/56

w. 9
Rozwiercić vb. — rozwyercz 2. sg.imp. 

31402/F,
Ród sb. — rod Nl BK 801/121v kol. 2 

w. 17
Różność sb. — rosznyoscz K1 BK 751/4 

w. 9
Różny ai. — rosznemy Pf. BK 751/lv 

w. 6
Rubel sb. — ruble N3 BK 801/122 

kol. 2 w. 18
Rumień sb. — rumyen Nl BK 794/106 

w. 1
Rupie sb. — rupye N1 BK 794/105 w. 44

Ruszać się vb. — ruszayąsye 3pl. BK 
56/208v w. 18

Ruszanie sb. — ruszanya G1 BK 56/43 
w. 2

Rusztak sb. — Ruśztak N1 Inc. Qu. 84/yv 
w. 17

Ruta sb. — rutka N1 31402/i4; x2V; ruthka 
N1 31402/X2V

Rycerski ai. — ryczersky N1m. BK 801/ 
122v kol. 2 w. 4; riczerskye Nxn. 
BK 801/119 kol. 1 w. 21; ryczerskye 
A1 BK 801/119 kol. 1 w. 21. w. 25

Rysikowy ai. — rysztbkowy G3f. 31402/v2 
Ryś sb. — Rysz N1 31402/D4 
Rządny ai. — rządny A1, rządne N3 BK

101/lv w. 19; 2 w. 13
Rządźca sb. — rzaczcze N3 BK 1122/204v 

w. 38
Rządzić vb. — rządzy 3.sg. BK 101/108 

w. 19
Rzec vb. — rzeczone N'n. part.pass. Inc. 

Qu. 84/a2V w. 4
Rzecz sb. — rzecz N1 BK 801/120v kol. 1 

w. 14; ręcz Nl BK 751/2 w. 7; rzezy, 
ręczy G1 BK 751/1 w. 5; 2 w. 1.; 
rzeczy G3 BK 751/1 w. 16; rzeczy A3 
BK 751/7 w. 16; rzeczy A3 31402/Slv

Rzecznictwo sb. — rzecznyczstwo N1 BK 
801/121 kol. 1 w. 28

Rzecznie av. — rzecznie BK 194/207 
Rzecznik sb. — rzecznyk N1 BK 801/117

kol. 2 w. 20; 122 kol. 2 w. 10; 129 
w. 23

Rzepik sb. — N1 BK 194/18v^ 170v; 
rzepyk N1 31402/G8V

Rzerzucha sb. — rzeszucha Nl BK 
794/104v w. 14

Rzęsa sb. — rząsa N1 BK 194/18v; rząssy 
G1 31402/k. 4 nlb.

Rzezać vb. — rzazany N1m. part.pass. 
BK 751/9 w. 14

Rzodkiew sb. — rzotbkyewj N1 31402/Ba 
Rzodkwiany ai. — rzodkwyana X'f

31402/i,
Rzyganie sb. — zriganie K1 BK 194/45

Sadło sb. — sadła G1 31402/k.2 nlb.; 
sadlia G1 31402/Gsv

Sadno sb. — szadno N1,, BK 794/k. 105 
w. 53
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Samiec sb. — ssamyecz N1 31402/Ce 
Sanita sb. — sanyta N1 BK 194/170v 
Sapka sb. — sapka N1 31402/n5 w. 26;

BK 194/45 w. 26
Sas sb. - Sascb N»m. BK 801/122 kol. 1 

w. 5
Saski ai. — Saszka Nlf. 31402/rlv 
Sąd sb. — sąd, sad BK 801/117v kol. 1

W. 1; w. 8; 119v kol. 2 w. 12;
sądv G1 31402/117V kol. 1 w. 8

Sąd sb. — sady (vasa) N3 BK 801/122v 
kol. 1 w. 6

Sąpierz sb. — sampyerz N1 BK 801/117 
w. 17

Schnąć vb. — schną 3pl. 31402/P,v 
Schylić się vb. — schylywshy szyą part.

31402/clv
Scwirdzić vb. — sczwyrdzony N1m.part. 

pass. BK 801/118v kol. 2 w. 18
Sep sb. — sep N1 BK 194/15v w. 19; 21v 

w. 6; 43 w. 3; 172 w. 13
Serce sb. — sercze A1 31402/z3V 
Sędzia sb. — sadza, sandza N1 BK

801/117v kol. 1 w. 5; 120 kol. 1 
w. 3, w. 7

Sęp sb. — sąp Nl 31402/Glv
Siadło sb. — szyadlo A1 2715/A6 w. 14 
Siano sb. — szyano N1 31402/x2V 
Siedlisko sb. — szyedlysko N1 2715/C4

w. 18; syedlysko N1 BK 801/117 
kol. 2 w. 12

Siedm nm. — siedm BK 794/66v w. 19; 
syedm BK 799/98. kol. 1 w. 34

Siedmdziesiąt nm. — Syedmdzyeszsyant; 
syedmnadzyesszyat, syedmnadzysz- 
syant szyedmdzyessiant, syedm- 
dzyessiant, szyedmnadzyesszyat, sye- 
dmnadziesziant, semdmdzyeszyant, 
syedmdzyesszyant, sedmdzesyanth, 
syedmdzeszyanth, sedmdzeszyanth, 
syedmczeszanth, syedmdzessyant, 
syedmydzessyath BK 799/98, BK 
794/passim; BK 801/230 w. 2 i 10

Siedmdziesiąty nm. — syedmdzessyathna 
BK 801/230 w; 2

Siedmnadzieścia nm. — syednadzescza 
BK 794/66 w. 3; syedmmadzyesczia 
BK 799/97 kol. 1 w. 11; siedmna- 
dziescza, siedmnadziestha BK 194/6v 
w. 21; 8 w. 16

Siedmnaście nm. — syedmnadzcze BK 
799/26 kol. 2 w. 19

Siemię sb. — szyemyenya G1 31402/k. 2 
nlb.; szyąmyą A1 31402/k. 2 nlb.

Sierpień sb. — syrpen N1 BK 43/1 — 5; 
szirzpen N1 BK 194/165

Się pn. — szyą (4 r.); sye, sye, szye; 
szya; sia; szą (2 r.); scha; syebie 
Gxm. BK 801/118v kol. 1 w. 12; 
szobe D1 BK 53/127v w. 25; [w]szyą 
A1 31402/Clv

Silny ai. — szylnyeszi N1m.comp. BK 
751/8v w. 19

Siła sb. — szila I1 2715/A2V w. 15 
Siłacz sb. — sylączy N3 BK 1122/205 w. 5 
Sirota sb. — syroty N3 BK 801/121 kol. 2

w. 22
Siwy ai. — wshywy N1m. 31402/k. 3 nlb. 
Skakać vb. — skaczącz part. BK 56/17v

w. 18
Skarb sb. — skarb A1 BK 801/119 kol. 1 

w. 2.
Skazać vb. — skasze 3 sg. BK 801/118 

kol. 2 w. 9
Skierka Sb. — skyerka N1 31402/m3V 
Skład sb. — składy N3 BK 194/12v w. 7 
Składacz sb. — szkladacze N3 BK 751/3

w. 9; szkladaczom D3 BK 751/2 
w. 17; szkladacze A3 BK 751/7 w. 5

Składanie sb. — szkladanw D1 BK 751/2 
w. 17; szkladanye A1 BK 751/9v 
w. 8

Skłonność sb. — szklonnoszczyach L3 BK 
101/107v w. 20

Skoczek sb. — szkoczek N1 31402/k. 1 nlb. 
Skonanie sb. — skonanye Axn. BK 53/155 

w. 38; skonanyw L1 BK 751/6 w. 15
Skopowy ai. — skopowego Gxm. 31402/G5 
Skorożęć sb. — scoroząncz N1 BK 194/

170v
Skować vb. — nyeskowane Nxn. part, 

pass. BK 801/117 kol. 1 w. 26; 119v 
kol. 1 w. 12

Skórzany ai. — skórzaną Nxf. Inc. Qu. 
84/d„

Skrajać vb. — slrrayany Axm. part.pass. 
31402/clv

Skroń sb. — skrony N3 31402/dlv 
Skruszenie sb. — skryszenye N1 BK 53/64

w. 30
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Skryć vb . — skrićz inf. Inc. Qu. 84/as
w. 13

Skrytość sb. — skritoczśz N1 Inc. Qu.
84/a2 w. 24

Skrzynia sb. — skrzynye N3f. BK 801/
118v kol. 1 w. 3

Skutek sb. - skvtek N1 BK 801/120v 
kol. 1 w. 2

Skwierczeć vb. — szowyrczy 3 sg. BK 
117/145 w. 40

Sława sb. — slayye D1 BK 57/89 w. 13 
Sławny ai. — sławny N1m. BK 56/25v

w. 16
Słodkość sb. — szlothkoszcz N1 BK 101/ 

110y w. 8
Słoik sb. — sloyck A1 BK 801/119 kol. 1 

w. 1
Słomie vb. — slomycz inf. BK 53/98v w. 2 
Słonecznik sb. — szlonecznyk N131402/y6V 
Słońce sb. — od sloncza G1 Inc. Qu. 84/a3 

w. 12; slonczy D1 Ino. Qu. 84/a3 w.
11; słonce A1 31402/Ł2

Słowacki ai. — Słowaczka N3f. 31402/r4V 
Słowieński ai. — slowyensky, N1m. slo- 

wyenska N’f BK 801/121v kol. 2 
w. 7; w. 16; slowyenyskye A3 BK
801/139 w. 23

Słowo sb. — słowy I3 BK 801/122 kol. 2 
w. 16

Sługa sb. — slyga N1 Inc. Qu. 84/a2 
w. 22; BK 801/117 kol. 2 w. 18, 
sługa N3m. (2 r.) BK 801/122v kol. 1 
w. 22; kol. 2 w. 3; sluze D1 BK 3/k. 
ochr.; slvg G3 BK 801/120v kol. 1 
w. 26

Słup sb. — szlupafch] L3 BK 751/lv w. 17 
Słuszność sb. — szlusznoszeya I’BK 751/7

w. 12
Słuszny ai. — szluszne N*n. BK 194/89; 

szlusne Nbi. BK 751/8 w. 12; szlusz­
ne AJn. BK 751/9v w. 8; szlusznych 
G3 BK 751/7 w. 8

Służebnik sb. — sluszebniky N3 BK 794/ 
56/ w. 9

Służyć vb. — slvszi 3.sg. Inc. Qu. 84/a2 
w. 19

Smalec sb. — smalczy G1 31402/F8V; smal- 
czem I1 31402/G,

Smażyć vb. — smaż 2sg.imp. 31402/Gs; 
smażone N3 part. F8V

Smród sb. — smród N1 31402/z8V 
Soczewica sb. — soczewycza N1 31402/x6 
Sok sb. — szok N1 31402/y3 P8 
Sokolne sb. — sokolne, schokolowe N3n.

BK 194/15v w. 19; 172 w. 13 
Sokół sb. — sokol N1 31402/n8, n5V 
Sosnka sb. — sosnka N1 31402/v6V 
Sosnowy ai. — sosnowey G1 31402/G5 
Sowa sb. — szowa N1 31402/n3V 
Spanie sb. — spanie Nl BK 194/45 
Spełnić vb. — (bysmyj spelnyly lpl. BK

101/104v w. 3
Spłacca sb. — splaczcza N1 BK 801/129 

w. 25; 122 kol. 2 w. 14
Spod pr. — szpod BK 751/2 w. 4 
Sponka sb. — sponky N3 BK 801/117

kol. 1 w. 14—15
[S]posobić Yb. — possobvni sin N1m.part. 

pass. Inc. Qu. 84/a6V w. 29
Sprawa sb. — sprawa Ń1 BK 56/ 210 w. 33 
Sprawianie sb. — sprawyanya Gl BK

56/43 w. 2
Sprawiedliwie av. — sprawyedlywye BK

801/121 kol. 1 w. 15 
Sprawiedliwy ai. — sprawyedlyw NXF.

(przekaza) BK 801/140 w. 13; spra- 
wyedlywa NM1. BK 801/120 kol. 2 
w. 1; Sprawyedlywego G3m. Cim.O. 
43/F3

Sprawność sb. — sprawnoscz A1 BK
117/145

Spustoszyć vb. — spustoszył 3sg. BK
56/128 w. 5

Spuszczadlny ai. — spysczadlne N3f. BK
801/122v kol. 1 w. 8 

Spuścić vb. — spuszczycz inf. 31402/s8 
Srebro sb. — srebro N1 BK 801/117 kol. 1

w. 26; srebra G1 31402/Slv; srzebra
G1 BK 801/122 kol. 2 w. 19; srebro
A1 31402/S2; srebrem I1 31402/F8V 

Srogi ai. — sroga N'f. BK 56/15; szrogye
N>n. BK 101/2v w. 17 

Srożeó yb. — szrozeyy 3pl. 2715/B3V w. 3 
Stały ai. — stały Nxm. BK 751/u w. 15;

stale A3f. BK 751/7 w. 16 
Stan sb. — stan A1 BK 194/185v w. 13 
Starczyć vb. — sztarczw 3pl. BK 751/lv

w. 11
Starość sb. — staroscz N1 BK 801/118 

kol. 2 w. 21
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Stary ai. — stary Nxm. BK 801/118 kol. 2 
w. 8; starego G’n. 31402/Gsv; starych 
G3 BK 801/118v kol. 2 w. 1

Starzec sb. — starczow G3 BK 801/118v 
kol. 1 w. 21

Stateczność sb. — sthatecznoszcz N1 BK 
56/38 w. 30

Stępka sb. — stampky N3 BK 801/120v 
kol. 1 w. 4

Stłuc vb. — sthluczony Nxm. part.pass. 
31402/G8; sthlucz, szthu.cz, szthlucz, 
szlucz 2sg. imp. 31402/F,v; G3; Gav;

Stołecznik sb. — stolecznyczy N3m. BK 
1122/204 marg.; stolecznykom D3 
BK 801/117 kol. 2 w. 24; stoleczni- 
kom D3 BK 194/45 w. 26

Stołek sb. — stolky N3 BK 801/122 kol. 1 
w. 1

Strach sb. — strach Nx BK 53/104v w. 41 
Stracić vb. — nyestracza 3pl. BK 801/

121v kol. 1 w. 4
Strawa sb. — strawa N1 BK 801/118 kol. 1 

w. 13
Strofować vb. — strofowacz inf. BK 801/ 

121v kol. 2 w. 5
Stróża sb. — stróża Nx BK 194/15v w. 19; 

21v w. 6; 43 w. 3; 172 w. 13
Strzała sb. — strala N1 BK 751/9v w. 16 
Strząsnąć vb. — strzasnacz inf. BK

794/106 w. 21
Strzelnica sb. — strzelnycze N3 BK 801/ 

121 kol. 1 w. 29
Stuk sb. — jeleni stuk N1 31402/wykl. I 
Styczeń sb. — styczeń N1 BK 194/165 
Styskać vb. — szthyszkalby 3 sg.cn. BK

53/127v w. 25
Suchość sb. — suchoszczy D1 31402/G3V 
Suchoty sb. — suchothy N3 31402/V3;

SYchotam D3 31402/G4
Suchy ai. — szwche Nxn. BK 53/155 w. 

28; schwchey, szwchey Dxf. 53/132 
w. 27, 132 marg.; suche A3 31402/G3V; 
F7v

Swary sb. — swary N3 BK 56/22 w. 7 
Swat sb. — swath N1 BK 194/15 
Swój pn. — swemu Dxm. BK 3/k. ochr.;

szwym Pn. 31402/z3V
Syn sb. — sin N1 Inc. Qu. 84/a2 w. 28; 

a5V w. 29

Synogarlica sb. — synogarlycza N1 
314O2/G1V; Oj

Syrchle sb. — syrchlamy I3 2715/C3 w. 7 
Szacować vb. — śzaczowaćz inf. Inc. Qu.

84/yav w- 33
Szalej sb. — schalyey N1 31402/x5 
Szalony ai. — schalony Nxm. BK 801/

120v kol. 2 w. 12
Szarańcza sb. — szaranycza N1 31402/n, 
Szata sb. — szatha Nx 2715/C, w. 2 
Szczebrzuch sb. — sczebrzychy N3 BK

801/121v kol. 2 w. 12; sczebrzvchow 
G3 BK 891/122 kol. 1 w. 21

Szczecina sb. — sczeczyny N3 2715/Ca w. 4 
Szczęsny ai. — sczyeszną Nxf. BK 53/116v

w. 35
Szczęście sb. — sczeście N1 BK 194/49y 
Szczkanie sb. — shczkanye N’n. 31402/K.

h 5v
Szczotki sb. —shczothkj N3 31402/k. 4 nlb. 
Szczyt sb. — sczyth Nx (3 r.) BK 801/122 

kol. 1 w. 6; kol. 2 w. 1; 117v kol. 2
w. 27

Szeląg sb. — szeląg N’m. BK 801/129v 
w. 26; 139y w. 7

Szermierstwo sb. — syrmyerstwe L1 BK 
751/lv w. 16

Szermierz sb. — szyrmyerza G1 BK 751/ 
lv w. 16; schyrmyerze N3 BK 801/ 
121 kol. 1 w. 32

Szermować vb. — schyrmowacz inf. BK 
801/121 kol. 2 w. 19

Szerzedny ai. — scherzednymy J3f. BK 
801/122 kol. 2 w. 15

Szerszeniowy ai. — szyrszeniowa hFf. 
31402/Dav

Sześć nm. — sescz BK 794/46v w. 5 
Szklenica sb. — wzklyenczą A1 31402/hly 
Szlachcic sb. — slyachczycz N1 BK 801/

kol. 1 w. 23; BK 794/49v w. 24; 
254 w. 45; szhachczye, slachczye BK 
799/90 kol. 1 w. 4 i 11

Szlachetny ai. — slachethne Nxn. J1 BK 
801/119 kol. 1 w. 13

Sznur sb. — snvr N1 BK 57/15 w. 23 
Szołtys sb. — ocholtys BK 801/k 121v

w. 21-24
Szparny ai. — sparny Nxm. 31402/Z3V 
Szpica sb. — spicza N1 BK 194/13;

schpicza Nxf. BK 801/117 kol. 2 w. 14

Pamiętnik Biblioteki Kórnickiej, ż. 9—10 18

szthu.cz
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Szpik sb. — szpyku, shpykv G1 31402/G3V; 
F,v

Szpot sb. — spotb N1 BK 794/104v w. 12 
Szron sb. — szrzon, szron N1 31402/m6; 

srzon N1 BK 194/21v w. 6; 43 w. 3
Szronowy ai. — szronowe N1 BK 194/15v 

w. 19; 172 w. 13
Szwab sb. — Schwab N1m. BK 801/122 

kol. 1 w. 17
Szyrznik sb. — schyrzniky N3 BK 801/120 

kol. 2 w. 10
Szyszka sb. — schyschka N1 31402/y5 
Ściana sb. — wszczyenye L1 31402/k.tyt.;

sczany N3 BK 801/122 kol. 1 w. 19
Ścierpnąć vb. — sczarpnalem lsg. BK 

53/21v w. 9
Scierpnienie sb. — scierpnienie N1 BK 

194/45
Slachcic sb. — slachcze D1 BK 794 k. 49v 

w. 24
Ślaz sb. — szlyaz Nx 31402/y2; szlyasz 

G8V; slasch N1 BK 194/170v; slasz 
A1 BK 794/108 w. 4

Śledziona sb. — słodzona N1 31402/e4 
Sliczynka sb. — slyczynka NT 31402/k. i4 
Ślimak sb. — schlymak N1 31402/Dav 
Ślina sb. — szlyna N1 31402/d4 
Slinogorz sb. — slynogorz N1 Cim. Qu.

2110/Hev
Śliwa sb. — szlywa N1 31402/y6 
Ślub sb. — slivbem I1 BK 194/12v w. 31 
Śmiał sb. — szmyal Nxm 31402/k. viv 
Śmiertelnie av. — smyertelnye BK 801/

120v kol. 1 w. 10
Śmiertelność sb. — symertelnoszcz N1 BK 

801/118 kol. 2 w. 4
Śmiertelny ai. — smyertelne Nxn. BK 

801/117v kol. 2 w. 12
Śnieg sb. — śnieg N1 31402/m6
Świątki sb. — Swiathkj N3 31402/m4 
Swiebodny ai. — szwyebodna NT. BK

101/lv w. 8
Swiecidlniki sb. — swyeczydlnyky N3 BK 

801/117v kol. 2 w. 29
Świni ai. — swyny Nxm. BK 1122/23; 

szwyny N’m. 31402/x; szwynya 
wesch Nxf. 31402/k. tyt.

Świerk sb. — szwyerk N1 31402/z2; szwirk 
N1 Inc. Qu. 84/a2 w. 32; szwirkv 
G1 Inc. Qu. 84/a2 w. 34

Świerkowy ai. — szwirkowi Nxm. Inc. Qu. 
84/a2 w. 35

Świerszcz sb. — szwyersz N1 31402/n5 
Świerzb sb. — szwyerzb N1 31402/i2;

szwyerb A1; szwyrzb A1 31402/Slv
Świętość sb. — szyyąthoszczy G1 2715/A8 

w. 10; szwathocz N1 BK 53/154 w. 16
Święty ai. — swathy V1m. BK 54/130v 

kol. 1 w. 47; szwathy V'm. BK 
53/153v w. 26; szwyathy[ch] (sanc­
torum) Gr3 BK 101/104v w. 4; szwyą- 
thych G3 BK 101/110v w. 7

Tablica sb. — thablycz Gr3 BK 101/104v 
w. 3

Tajemny ai. — tagemna NT. Inc. Qu. 
84/a2 w. 3

Tak cn. — tak BK 57/79 w. 15; Inc. Qu. 
84/22V w. 4

Targ sb. - targi A3 BK 57/73v w. 88 
Targowe sb. — Thargowe (foralia) N1 BK

194/38 w. 33
Tatarski ai. — tatarszkye Nxn. 31402/ 

V3v
Ten pn. — thego G'm. 31402/G5; then A1 

31402/c4V; thym Pm. 31402/i3; Tha 
AT. (2r.) 31402/h2; G3; tho N’n. 
(2 r.) BK 57/44 w. 4; 31402/zav; 
tego Gxn. (2 r.) 31402/G3 BK 801/ 
263v w. 10; thego G’n. BK 751/1 
w. 13; kthemv D'n; tho ATi. (4 r.) 
BK 10/63a; BK 799/k. tyt.; 31402/k. 
2nlb.; 31402/G3V; thym, thym Pn. 
(4r.) 31402/F7V; G3V; F8V; thy rze­
czy AT. - 31402/S'v; the AT. 
31402/clv

Testament sb. — testamenty G1 Inc. Qu. 
84/a2V w. 10

Też cn. — tesz BK 801/122 kol. 2 w. 23; 
thez 31402/G5

Tęcza sb. — thącza N1 31402/m6V; thecza 
N1 BK 751/lv w. 2

Tok sb. - tok N1 BK 801/117v. kol. 2 
w. 20

Topola sb. — thopolya N1 31402/k. tyt.; 
Ylv; topolya NT. BK 794/107v w. 27

Towarzystwo sb. — thowarzyszthwa G1 
BK 101/104v w. 4

Towarzysz sb. — thowarzysze N3 BK 
56/185V w. 15
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Tradownik sb. — tradownyk N1 31402/k. 
2 nlb.

Trawa sb. — trawa N1 31402/V,v 
Trąd sb. — trąd N1 (2 r.) 31402/iav; C6 
Trądownik sb. — tradownyky G1 31402/E6 
Trochę av. — trochą 31402/G5 
Trójca sb. — troyczy L1 BK 194/168 
Trucina sb. — Truczini N3f. BK 801/

122v kol. 2 w. 2
Trudność sb. — trudnosczy N3 BK 751/lv 

w. 12
Trudny ai. — trudny A1m. BK 101/2 

w. 12; trudne A3f. BK 751/2 w. 16
Trunk sb. — trunk N1 31402/k. 4 nlb. 
Trwoga sb. — trwoga N1 BK 194/13 
Trzcina sb. — trczyna N1 31402/y, 
Trzebić vb. — trzebycz inf. 2715/D4V

w. 7
Trzęsawica sb. — trząsawicza N1 Inc. Qu. 

84/aav w. 23
Trzy nm — trzy BK 801/122 kol. 2 w. 17; 

za trzy lyshky A3 31402/i4
Trzymać vb. — trzymayycz part. 2715/C 

w. 20
Tułów sb. — thulowy N3 BK 794/105v 

w. 13
Twardzieć vb. — twardzecz inf. 2715/Ca 

w. 5
Twój pn. — twogego GŁm. BK. 53/155 

w. 24
Ty pn. — cia A1 BK 194/49v
Tył sb. — na thylye L1 2715/B w. 10 
Tyloż av. — tylosz BK 801/263 w. 10

Uchodzić vb. — vchodzyl 3 sg. BK 57/68v 
w. 4

Uchwalić vb. — ychwalona N1f. part, 
pass. BK 801/5 kol. 1; 139 w. 14

Ucisnąć vb. — yczysnye 3 sg. BK 801/121 
kol. 1 w. 16

Uciśnienie sb. — wczysznyenye N'm. BK 
53/155 w. 17

Uczeń sb. — vcznyv V1 2715/Aj 
Uczynek sb. — yczynky N3 BK 751/3

w. 4; yczynkow A3 BK 2715/ASV w. 15 
Uczynić vb. — vczynyv 3pl. BK 52/270v

W. 30; vczyn, yczyny 2 sg. imp. 
31402/k. 2 nlb.; ha

Uderzenie sb. — yderzenye N1 BK 801/ 
119v kol. 1 w. 1

Ugabać vb. — ygaban N1m.part.pass. BK 
801/119v Kol. 1 w. 20

Ugładzić vb. — ygladzyela 3 sg. 2715/A4V 
w. 18

Ujazd sb. — ygyaszdy N3 BK 799/126 
kol. 2 w. 27; yjazdi A3 BK 799/73v 
w. 27

Ukracać vb. — wkraczam lsg. Inc. Qu. 
84/aa w. 18

Ułaknienie sb. — ufaknyenyy D1 BK 
751/2 w. 1

Umarły ai. — ymarlycli G3 BK 56/210 
w. 33

Umowa sb. — vmowa Nł BK 194/12; 
vmovi A3 BK 57/11 w. 2

Umrzeć vb. — vmrze 3 sg.fut. BK 801/ 
118 kol. 2 w. 16

Umyślenie sb. — ymyszlyenye N1 BK 
101/2v w. 16

Upiec vb. — ypyecz inf. 31402/hlv 
Upominać się vb. — nyeypomynac sye

inf. BK 57/10 w. 21
Upominek sb. — ypomynky A3 2715/A1V 

w. 20
Uporny ai. — yporna N‘f. BK 56/15 
Uranie vb. — wranonyego G1n. part.pass.

BK 53/155 w. 28
Urodzić vb. — yrodzon N3m. part.pass. 

BK 801/121 kol. 1 w. 15
Urosnąć vb. — yrosta 3 pl.fut. 31402/is 
Urząd sb. — vszrad N1 BK 751/ 2 w. 8 
Urzędnik sb. — yrzadnyczy N3; yrzadny-

kow G3 — BK 801/120v kol. Iw. 25; 
kol. 2 w. 4

Usidlić vb. — yszydlic inf. BK 751/2v 
w. 12

Usmarzyć vb. — yszmaz 2 sg.imp. 31402/ 
Gav

Usta sb. — ysthy I3 31402/c4V
Ustać vb. — wstana 3pl. BK 53/155 w. 26 
Ustawa sb. — vstawy N3 BK 801/139v

w. 9; 118 kol. 2 w. 3
Ustawicznie av. — ysthawycznye Cim.O. 

43/Fa
Ustawić vb. — ystawonym Um.part.pass. 

BK 53/155v w. 40
Ustawienie sb. — ystawyenya Gxn. BK 

801/121v kol. 1 w. 7
Utłuc vb. — ytluczonego GŁm. part.pass. 

31402/hlv
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Uwarzyć vb. — vwarz 2sg. imp.; vva- 
rzywshi part. 31402/k. 2 nlb.

Uzdrowić vb. — vsdrovyl 3sg. BK 52/ 
270v w. 1

Użyczać vb. — vsicza 3sg. BK 52/173v 
w. 19

Użytek sb. — vzythekA'BK 101/D w. 14

W pr. — w cum: A (6 r.); cum L (22 r.) 
31402/k.tyt.; hiv; h2; Cim. Qu. 2110/ 
Hgy etc.

Wachlarz sb. — wachliarz N1 Cim. Qu. 
2110/H6V

Waga sb. — vaga N1 BK 52/161v w. 1 
Walecznie av.— walyecznye 2715/B3w. 13 
Walka sb. — walky U1 2715/A6V w. 9 
Wał sb. — wal N1 Inc. Qu. 84/a, w. 6 
Wałkarz sb. — walcharz N1 BK 56/125v

w. 5
Wardężny sb. — wardąsznye A3 BK 194/ 

180v w. 32
Warzyć vb. — warzyć inf. 31402/i4; warz 

2sg.imp. 31402/k. 2 nlb.; warzony 
N1m. part. pass. 31402/Fg; warzone 
N3f. part.pass. — 31402/i3

Ważność sb. — vasznoczy L1 BK 751/4 
w. 13

Ważny ai. — yaszny Nxm. BK 751/2v 
w. 11; ważne N3 BK 101/lv w. 19; 
vaszne N3f. BK 751/7 w. 8; ważnych 
U3 BK 56/19 w. 35

Wągry sb. — vęgri N3 BK 194/45; wagri 
A1 BK 119/237

Wąsienicasb. — waszyenycza N1 31402/C5 
Wątpić vb. — yanthpących (Um.part.

pass. BK 53/160 w. 14
Wdziedzicować vb. — wdzedzyczowan 

N’m.part.pass. BK 801/120 kol. 1 
w. 17

Wdziedzinowanie sb. — wdzedzynowane 
Nxn. BK 801/118v kol. 2 w. 13

Wdzięczność sb. — wdzyącznosz N1 BK 
56/37a w. 9

Wdzięczny ai. — ydzyeczney L1f. BK 
751/7 w. 13

Według pr. — według BK 56/56v w. 19 
Wesele sb. — vessele Nxn. BK 53/155 w.38 
Wesz sb. — wesch N1 31402/ k. tyt. v 
Wędzidło sb. — yandzydla N3 BK 794/

104v w. 33

Węgiel sb. — wagi N1 31402/m3; na wag- 
łye A3 31402/c4V

Węza sb. — vąza N1 31402/D6v 
Węzeł sb. — wązel A1 BK 101/2 w. 12 
Wężownik sb. — wazownyk N1 31402/v„;

wązownik N1 BK 194/170v
Wężowy ai. — wazowi N1m. 31402/k. 4 

nlb.; wazowego zyelya GPn. 31402/k. 
4 nlb. v

Wiano sb. — wyano N'n. BK 801/122v 
kol. 1 w. 5

Wiatr sb. — wyatr N1 31402/u4; wychrem 
P BK 56/60 w. 22

Widzenie sb. — vydzenye N1 BK 751/1 
w. 10

Wiec sb. — wyecze N3 BK 801/118 kol. 1 
w. 22

Wieczny ai. — wyeczny IPm. BK 801/ 
121v kol. 2 w. 20; veczne A*n. BK 
53/155 w. 38

Wiedzenie sb. — wyedzeniu D1 BK 56/39 
w. 6

Wiek sb. — wyek N1 BK 801/118v kol. 1 
w. 15; wyeky A3 BK 801/119 kol. 2 
w. 6

Wieko sb. — wyeko A1 2715/AS w. 18; 
wyekamy I3 BK 801/118 kol. 1 
w. 3

Wiele av. — vele Inc. Qu. 84/a3 w. 1 
Wielki ai. — vyelga Nxf. 31402/k. 1 nlb.;

fiv; vyelka IPf. BK 751/4 w. 9; 
wyelgym Lxn.; vyelgem L’n. BK 
52/164 w. 1-2; 398v w. 2

Wielkierz sb. — welkerz N1 BK 801/5 
kol. 1

Wieniec sb. — wyenycze N3 BK 801/117v 
kol. 2 w. 31

Wieprzowy ai. — wyeprzowego G'n. 
31402/k. 2 nlb.

Wiercić vb. — wyerczy 3sg. 31402/c4V 
Wiernie av. — wyernye BK 799/k. tyt. 
Wiersz sb. — vyersow Gł3 BK 751/3 w. 6 
Wierszny ai. — yyerszne Nxn. BK 751/3

w. 8
Wierzba sb. — wyerzba N1 31402/Z2 
Wierzch sb. — vyszchv G1 2715/C3 w .4 
Wieśny ai. — wyeszny Nxm. BK 801/121v

kol. 1 w. 24
Więcirz sb. — wyączyrz N1 BK 56/45v 

w. 16
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Wigilija sb. — vigilije N3 BK 801/122 
kol. 2 w. 24

Wijadło sb. — wyadlo N1 Ino. Qu. 84/ka 
w. 29

Wijodrzan sb. — vyodrzan N1 31402/k. 
tyt. v.

Wilczy ai. — wylczy NMn. 31402/F8; 
wylcze (mleko) N’n. 31402/v6V; wyl- 
czego Gxn. (2 r.) 31402/G3

Wileński ai. — wileński N1m. BK 194/ 
102v

Wilga sb. — wyłga (humoris) N1 BK 52/ 
173v w. 17

Wilk sb. - vylky N3 31402/25
Wiłość sb. — vylosczyami I3 BK 751/lv 

w. 2
Wina sb. — wyna, vyna N‘f. BK 801/121 

kol. 1 w. 26; 129 w. 25; vyny A3 BK 
57/11 w. 2

Winny ai. — vynnemv D3m. 2715/B4 
w. 21

Wino sb. — wynye L1 31402/i4
Winowaoiec sb. — wynowaczecz N’m. BK 

801/121v kol. 1 w. 14
Winowadźca sb. — wynowaczczom D3 

BK 801/122 kol. 1 w. 26
Wiosło sb. — wiosło A1 BK 194/49v 
Witka sb. — vythka N3f. BK 1122/23 
Wlot sb. — wlothy N3 31402/Z3V 
Włodarz sb. — włodarz N3m. (2 r.) BK

801/121v kol. 1 w. 22; 122v kol. 1 
w. 16

Włodz sb. — wlodz N1 (possessor) BK 
801/121 kol. 2 w. 24

Włodza sb. — wlodza N1, wlodze obye- 
czanya A3 BK 801/121v kol. 2 w. 
14; 121 kol. 2 w. 29

Włodziczy ai. — wlodziozego Gxm. BK 
801/118v kol. 1 w. 19

Włos sb. — wlossy N3 31402/i3 
Włoski ai. — włoski, wloskj N3m. 31402/

g6; x2V; vloszka N’f. BK 751/8v w. 2
Włosność sb. — wlosnoscz N1!:. BK 801/ 

121 kol. 2 w. 28
Włość sb. — wlosczy N3 BK 194/21v w. 41 
Wnnk sb. — wnuk N1 BK 801/120v kol. 2

w. 8
Woda sb. — woda A1 31402/G3; wodą I1 

31402/S3; wwodzye L1 31402/k. 2 
nlb.; vodzie L1 BK 194/181

Wodny ai. — wodny, wodny N1 BK 
801/119v kol. 2 w. 18; 31402/c4V; 
BK 194/212v w. 49; vodna N3f. 
(2r.) BK 194/18v; 794/104v w. 13

Wojenny ai. — wogenny Nxm. BK 801/ 
122 kol. 1 w. 6; wogenna, voienna 
N'f. BK 801/117 kol. 1 w. 23; BK 
194/13

Wojewoda sb. — voiewodowie N3 BK 
194/102v

Wojsko sb. — woysky G1 (2 r.) BK 801/ 
117 kol. 2 w. 14

Wola sb. - wola N'f. (2 r.) BK 801/139 
w. 14

Wolny ai. — wolny N'm. BK 801/120v 
kol. 1 w. 13; wolną N'f. BK 52/179 
w. 34; wolne N'n. (3r.) BK 801/118v 
kol. 2 w. 16; 119 kol. 1 w. 12; 119v 
kol. 1 w. 10; wolnego G1 BK 801/119 
kol. 2 w. 13

Woniać vb. — woniayaczim L'm. part. 
Woźny sb. — vozni N' BK 794/66 w. 17 
Wódka sb. — wódka, vodka N'f. 31402/

hlv; h3; wódka A1 ha
Wódz sb. — vyoczowye N3, vyodzowye 

N3 BK 1122/204v marg.; w. 38
Wójt sb. — woyth, woyth N' BK 801/117 

kol. 2 w. 26; 118 kol. 1 w. 20; 120 
kol. 1 7; 121 kol. 1 w. 21

Wpuścić vb. — wpuszczony' N1 31402/F8 
Wręczyć się vb. — wrączyl syą 3sg. BK

801/117 kol. 2 w. 7
Wrona sb. — wrona N1 part. pass. 31402/ 

n4V
Wrzeciono sb. — wrzéczono N1. Inc. Qu. 

84/is w. 31
Wrzesień sn. — wrzeschyen; wrzessen N1 

BK 194/165; BK 43/1-5
Wspomagacz vb. — wszpomaga 3sg. BK 

101/108 w. 19
Wspomóc vb. — wspomocz inf. BK 801/ 

122 kol. 1 w. 28
Wspornie av. — wspornye (temere) BK 

751/5V w. 1
Wspór sb. — vspor N1 BK 751/3 w. 9; 

wspory N3 BK 194/6 w. 24
Wstawić się vb. — nyefstavysa 3sg.fut. 

BK 751/7 w. 5
Wstąpić vb. — wstapyeny (successor) N1 

part.pass. BK 801/121v w. 19
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Wstąpienie sb. — wstąpyenye X‘n. BK 
801/122 kol. 2 w. 3

Wstecz sb. — wsztbeez, wsthecz, wsczescz 
N1 BK 799/99 kol. 2 w. 14, 18; BK 
794/55 w. 18

Wstępować vb. — wstapuye 3sg. 2715/C3 
w. 13

Wstydać się vb. — wstidam szą 2sg. Inc. 
Qn. 84/a2V w. 22

Wszelki ai. — wszelkyey G'f. BK 801/ 
119v kol. 2 w. 16

Wszystek ai. — wschystkych G3 BK 801/ 
kol. 1 w. 5; wszythki A3f. 31402/G6

Wszytko ai. — wszythko Abi. 31402/G3V 
Wszywy ai. — wshywy Nbn. 31402/k.

nfb. v. marg. górny
Wtóry nm. — wthore szyadla A.1 
Wwiązać vb. — wwyazan N1m.part.pass.

BK 801/119v kol. 1 w. 32; 120 kol. 1 
w. 15

Wwieść vb. — wwyedzon N1m. part.pass. 
BK 801/119v kol. 1 w. 31

Wybawić vb. — wybawycz inf. BK 801/ 
118v kol. 1 w. 10

Wybieranie sb. — wybyeranye N1 BK 
101/2v w. 15

Wybranie sb. — yybranye N1 BK 101/3 
w. 9

Wycbędożyć vb. — wychądozy 3sg. BK 
56/125v w. 15

Wycięzca sb. — wycząscze N3 BK 801/ 
122v kol. 2 w. 1

Wydrzaniec sb. — wydrzanyecz N1 BK 
194/170v

Wydymanie sb. — vydymanye N1 BK 
715/47v; na wydymanye A1 31402/h6

Wyjąć vb. — wygyacz inf. BK 801/118v 
kol. 1 w. 9

Wyjść vb. — vygydz inf. BK 57/11 w. 17 
Wyjście sb. — wyschiv L1 BK 194/lllv

w. 10
Wykręt sb. — wykrethow G3 BK 194/18v 
Wyleganica sb. — wyleganicza N1 BK

801/118 kol. 1 w. 16 
Wyłożenie sb. — wyloszenym I1 BK 751/

2v w. 8
Wymóc vb. — wymocz, wymocz inf. BK 

801/122v kol. 1 w. 18; 119v kol. 2 
w 1.

Wymywać vb. — yymywacz inf. 31402/i3

Wyniknąć vb. — wynyknye 3sg.fut. BK 
794/104 w. 19

Wyobrażenie sb. — wyobraszanye hPn. 
BK 53/92 w. 4

Wypisać vb. — wypysany N3 part.pass 
BK 801/121 kol. 2 w. 15

Wypisanie sb. — wypysanye, vypysanye 
N1 BK 801/119v kol. 2 w. 30; BK 
751/3

Wypłukać vb. — wyplvkawshy part. 
31402/S,

Wyprawa sb. — wyprawa N1 BK 194/ 
14v

Wyprotek sb. — wiprotek (abortivus) N1 
Inc. Qu. 84/a2V w. 32

Wypuszczanie sb. — vypuszanyv (pro- 
ductior) G1 BK 751/6 w. 13

Wyrobek sb. — Wyrothkowie N3 (termi- 
natores) BK 194/15

Wyrodek sb. — wirodek, wyrodek N1 
Inc. Qu. 84/a2V w. 19; BK 194/13

Wyrugować vb. — wyrugowany N3part.
pass. BK 801/121 kol. 2 w. 16 

Wyrugowanie sb. — wyrygowanye N1 BK
801/118 kol. 2 w. 6; 119 kol. 2 w.29

Wyrzec vb. — wirzecz inf. Inc. Qu. 84/a2 
w. 20

Wyrzec się vb. — wirzecz szą inf. Inc. Qu. 
84/a2V w. 33

Wyrzucić vb. — wyrzwczy 3sg. BK 53/ 
155 w. 14; wyrzucz 2sg.imp. 
31402/hlv

Wysep sb. — wysep Nl (abo ostrow) BK 
801/119v kol. 2 w. 17

Wysoki ai. — wisoki Nlm. Inc. Qu. 84/a2V 
w. 34; wysokyego G’n. BK 801/117v 
kol. 1 w. 5; wyschschego, wyszsche- 
go Gbi. comp. BK 801/118 kol. 1 
w. 20; nawyszschy N1m. BK 801/ 
117v kol. 1 w. 5

Wystawić vb. — wystawy 2sg.imp. 
31402/h,

Wyślubić vb. — wiszlvbicz inf. (abdi- 
care, abnegare) Inc. Qu. 84/a2 w. 27

Wyświecenie sb. — wyswyeczenye N1 BK 
801/118v kol. 1 w. 14

Wyświecić vb. — wyswyeczeny N3 part, 
pass. BK 801/121 kol. 2 w. 16

Wyświeczeństwo sb. — wyswyeczenstwo 
BK 801/119v kol. 2 w. 28
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Wytknąć vb. — vythknye 3sg. fnt. BK 
794/105 w. 27

Wytnczyć vb. — witvczicz inf. Ino. Qu. 
84/a2V w. 7

Wywarzyć vb. — wywarzony Axm. part, 
pass. 31402/c4V

Wy winienie sb. — wywinienie N1 BK 
194/45; płacz vyvynyenye G1 BK 
794/105v w. 39

Wywód sb. — wywód Nlm. BK 801/122 
kol. 1 w. 20

Wyznawać vb.. — wysnawacz inf. BK
53/21v w. 16; wysznawa 3sg. BK
10/63a

Wzbraniać vb. — wszbranya 3sg. BK
751/2 w. 6

Wzdąć vb. — wzdacz inf. BK 801/121v 
kol. 1 w. 12

Wz[d]rost sb. — wzdrost N1 BK 801/118v 
kol. 1 w. 15

Wzgardzenie sb. — wzgardzenie N1 BK 
194/13v

Wzgardzić vb. — wsgardzona Nxf.part. 
pass. 2715/Bj w. 8

Wziąć vb. — vezmy, veszmy, węszmy 
2sg. imp. 31402/P,v; F8V; G3V

Wznieść vb. — wznieslo 3sg.perf. BK 
194/49v

Wznowienie sb. — wznowyenye N*n. BK 
801/121v kol. 1 w. 18

Wzrok sb. — wzrok A1 31402/Z3V 
Wzruszyć vb. — wsdruscby 3sg.fut. BK

799/k. tyt.
Wzwaśnić się vb. — wzvaszny sye 3sg. 

BK 57/58v w. 23

Z[s] pr. — z, s cum G (16 r.) I (12 r.)
Za pr. — za cum A (5 r.)
Zabłądzić vb. — zablądzićz inf. Inc. Qu.

84/a2V w. 13
Zachodźca sb. — zachodzcza Nxm. BK 

801/122 kol. 2 w. 12; 129 w. 22
Zachować vb. — (bysmy) zachowały lpl. 

BK 101/104v w. 3
Zachód sb. — zachód N1, A1m. BK 

801/122v kol. 1 w. 21; BK 799/100 
kol. 2 w. 3; 29 kol. 1 w. 29

Zaciąć vb. — zacząćz (abscindere) inf. 
Inc. Qu. 84/a3 w. 9

Zaćmienie sb. — zaczmyenye N1 
31402/tav; szaczymyenye Nl BK 
751/1 w. 18; zaczmienie N1 BK 
194/45

Zadat sb. — zadad N‘m. BK 801/121 
kol. 2 w. 1

Zadatek sb. — zadathek N1 BK 194/180; 
zadadek BK 51/252 w. 25

Zaduszne sb. — zadvschne Nxn. BK 801/ 
122 kol. 2 w. 21

Zagładzić vb. — zagladzicz inf. Inc. Qn. 
84/a2V w. 31

Zagon sb. — szagany A3 BK 751/2v w. 15 
Zagubienie sb. — zagubene N1 Inc. Qu.

84/a2 w. 37
Zajakieł sb. — zayakyel N1 BK 794/104 

w. 9
Zająć vb. — zaimie (2 r.) 3sg. BK 194/1 

w. 4; zaiąl 3sg.perf. Inc. Qu. 84/a2V 
w. 4

Zakaz sb. — zakaz N1 BK 56/22 w. 7 
Zakazić vb. — zakąszonego G3n. BK

751/8 w. 1
Zakieł sb..—zakyel N’m. BK 794/104 

w. 4
Zakład sb. — zakladi A3 BK 57/11 w. 2 
Zakon sb. — zakon N1 BK 801/121v kol. 1 

w. 16; zakonowy D1 BK 801/121v 
kol. 2 w. 1; wszakonye L1 BK 53/
104v w. 39

Zakreszenie sb. — zakresenye N*n. BK 
57/16 w. 10

Zakryć vb. — zakrycz inf. BK 751/lv 
w. 4

Zakupny ai. — zakvpny N3m. BK 801/ 
117 kol. 2 w. 26; 120 kol. 1 w. 5

Zalecenie sb. — zalyeczenya G1 BK 56/ 
211 w. 29

Zalepić vb. — zalyepywshy part. 31402/x5 
Zamilczeć vb. — zamylczecz inf. BK

801/118 kol. 2 w. 24
Zaniechajczyć vb. — zanyechayczycz

(abo zamylczecz) inf. BK 801/118 
kol. 2. w. 26

Zapalenie sb. — zapalyenya G1 31402/G3 
Zaplugawić vb. — zaplugavyl 3s.psq. perf.

BK 57/73 w. 11
Zapłata sb. — zaplata N1 (4 r.) BK 801/ 

121v kol. 1 w. 9; 122 kol. 1 w. 12; 
129/w. 27; 140 w. 22
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Zapomnienie sb. — zapomnienie N1 BK 
194/45

Zapowiedź sb. — zapowyedz, zapowyedz 
N1 BK 801/117v kol. 1 w. 8; 129
w. 13

Zaprzątnąć vb. — zaprząthnąl 3sg.perf. 
BK 57/73 w. 12

Zapust sb. — zapusth, zapusta, zapustha 
N1 BK 794/78 w. 14, 18; 134 kol. 2 
w. 1; BK 801/262v w. 6

Zapuszyć vb. — zapusehą 3pl. BK 799/41 
kol. 2 w. 20

Zarosnąć vb. — zarosczye 3sg.fut. BK 
57/IIy w. 3

Zarzuta sb. — zarzutha (obiectum) 31402/ 
k. tyt.

Zasadka sb. — zasadka N1 BK 801/119 
kol. 1 w. 18.

Zasadzenie sb. — zasadzenye Nl BK 801/ 
121 kol. 1 w. 1; zasadzenya N3 BK 
801/140 w. 18

Zastaw sb. — zastaw A1 BK 801/117 
kol. 2 w. 5

Zastawiać vb. — zastawya 3sg. BK 801/ 
121 kol. 1 w. 3; zastawyona N’f 
part. BK 801/119 kol. 1 w. 4 — 5

Zaszczycenie sb. — zaszczyczenym I1 BK 
53/101v w. 19

Zaszpuntować vb. — zaspunthowawshy 
part. 31402/i4

Zaślubować vb. — sye zaslubovacz inf. 
Zatkanie sb. — zathkanye N1 Cim. Qu.

2110/H,v
Zatrzymanie sb. — zatrzymanya G1 BK 

801/117 kol. 1 w. 12
Zatworzyć vb. — zatworzone A3f. part, 

pass. 31402 hlv
Zawiązać vb. — zawiazany N1 part.pass. 

BK 194/12v w. 31
Zawieść vb. — zawyedze 3 sg. fut. BK 

801/121 kol. 1 w. 4
Zawitać vb. — zawythay 2sg.imp. BK 

53/153v w. 26
Zawracanie sb. — zawraczanye (głowy) N1 

31402/g.
Zawźdy 2v. — zawsdy BK 799/k. tyt. 
Ząbry sb. — zambri N3 BK 794/104v

w. 25
Zbawienie sb. — sbawyene Atn. BK 53/ 

155 w. 38

Zbierać się vb. — szyą zbyro 3sg. 31402/k. 
2 nlb.

Zbierać vb. — zbyray 2sg.imp. 31402/11^ 
Zboże sb. — szbosa G1 BK 751/8 w. 1 
Zbroja sb. — zbroya N1!. BK 801/117

kol. 1 w. 23
Zbuczniały ai. — sbwcznale N’n. BK 

53/155 w. 28
Zburzyć vb. — zburzy 3sg. BK 56/128 

w. 5
Zbyć vb. — zbadze 3sg. fut. BK 801/118v 

kol. 1 w. 8
Zbytek sb. — zbytek N1 BK 57/44 w. 4 
Zdradźca sb. — zdraczcza Nxm. BK 801/

122 kol. 2 w. 28
Z[d]umienie sb. — zumyanye N1 31402/ 

b6V
Zdzierżeć vb. — zdzyerrzecz inf. 31402/i4 
Zedel sb. - zedle N3 BK 801/122 kol. 1

w. 1
Zegleń sb. - zeglen N1 BK 794/106 w 3 
Zepsować vb. — zapsowana A’f. (pa-

myacz) part. pass. 31402/c4v
Zesromocić vb. — zesromoczycz inf. BK 

801/121v kol. 2 w. 4; sesromoczy 
3sg. BK 801/121 kol. 1 w. 17; 
sesromoczeny N3 part. BK 801/117 
kol. 2 w. 2

Zetrzeć vb. — zethrzy 2sg.imp. 31402/k. 
2 nlb.

Zewnątrz pr. — zewnątrz Inc. Qu 84/a2V 
w. 9, w. 12

Zgaga sb. — zgaga N1 31402/g5, BK 194/y 
Zginąć vb. — nyeszgynye 3sg. BK 53/104

w. 40
Zgładzenie sb. — szgladzenye A1 BK 

53/64 w. 29
Zgładzenie vb. — szgladzyel 3sg. 2715/A6 

w. 11
Zgodny ai. — szgodny N3 BK 751/lv 

w. 8
Zgrzać vb. — szgrzyey 2sg. imp. BK 53/ 

155 w. 28
Zgrzeby sb. — zgrzeby (stuppa) N3 

31402/zsv
Ziele sb. — zyelye Nl 31402/vlv; v3V; 

zyelya G1 31402/k. 4 nlb.; G3V
Zieleźnik sb. — zelyeznyk N1 31402/t„v 
Ziemia sb. — zyemya N1 (3 r.) 31402/rlv; 

zemy L1 BK 801/118 kol. 1 w. 18
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Ziemny ai. — zyemna N*f. 31402/v6; 
zemnego Gr1n. BK 801/118 kol. 2 
w. 13

Ziemski ai. — zemskye, zemskye Nxn. BK 
801/118 kol. 1 w. 10; 119v kol. 1 
w. 18; kol. 2 w. 21; zemskyego G’n. 
BK 801/122 kol. 1 w. 10

Zimny ai. — zymnego G1m. 2715/AjV w. 1 
Zimozielon sb. — zymozelon N1 BK

794/104 w. 4
Zimowanie sb. — zlynovanye N’n. 
BK 57/16 w. 10

Złajać sb. — zlayacz inf. BK 801/121v 
kol. 2 w. 3

Złoto sb. - złoto N1 BK 194/13; BK 
801/119V kol. 1 w. 13

Złożenie sb. — szlozenyv D1 2715/C w. 9; 
szlozonye N* BK 751/B w. 15

Zły ai. — szły N1 2715/B4 w. 18 
Zmienić vb. — smyenyoną Pf. BK 751/2v

w. 13
Zmierzenie sb. — zmierzenie N1 BK 194/ 

12v w. 3
Zmierznąć vb. — zmyerznye 3sg. fnt.

BK 56/22 w. 13
Zmieszać vb. — zmyeshay 2sg.imp. 31402/ 

k. 2 nlb.
Zmiłować się vb. — szmyluy scba 2sg. 

imp. BK 194/167V w. 25
Zmysły sb. — szmyszlamy I3 BK 53/73 

w. 25
Znamienity ai. — sznamyenitbe N3 BK 

751/ 3 w. 4.
Znany ai. — sznanym Pn. BK 751/2v w. 8 
Zniewolić vb. — sznywoly 3sg. 2715/

A2V w. 15
Zoczyć się vb. — zoczicz sza (absentare) 

inf. Inc. Qu. 84/a3 w. 16
Zołzy sb. — zołzy N3 BK 194/45 
Zradzać vb. — szradzayacz part, (dis-

ponuntur) BK 53/158 w. 8 
Zrozumieć vb. — szroszvmyey 2sg.imp.

2715/B3 w. 9
Zuchwale av. — zuphalye BK 75/103 w.18 
Zumienie sb. — zumyanye N’n. 31402/k.

h5V
Zwada sb. — sswada N’ BK 801/117v 

kol. 2 w. 13
Zwadliwy ai. — swadlywy N’m. BK 801/ 

122 kol. 1 w. 29

Zwierzcbownie av. — zyierzchownie BK 
194/207

Zwirzchowny ai. — szwyrchowny N’m.; 
szwircbowna N’f. BK 53/104v w. 22, 
w. 41

Zwłoka sb. — zwloką N’ BK 194/12

Żaba sb. — szaba N1 31402/B5
Żabi ai. — zabye N3f. 31402/D„v 
Żagawica sb. — zagawicza N’ BK 194/

170v
Żałoba sb. - żałoba N1 (4 r.) BK 194/12v 

w. 26; BK 794/75v w. 15; BK 799/ 
129 kol. 2 w. 20; BK 801/260v w. 1; 
szaloba N1 BK 801/260v w. 5; sza- 
lobach L3 BK 801/119v kol. 1 w. 5

Żałomszasb. — zalomsche N3 BK 801/122 
kol. 2 w. 20

Żałować vb. — zaluyemy lpl. BK 53/65 
w. 11

Żałowanie sb. — zalowanya 61 BK 56/ 
206v w. 3

Żądło sb. — sządlo N’ Inc. Qu. 84/a4V 
w. 28

Żądza sb. — zadzą A1 BK 56/44v w. 20 
Że pt. - ze (3 r.) BK 57/40 w. 3; 31402/

G3; i4
Żebraczy ai. — żebracze N’n. BK 56/186 

w. 8
Żelazny ai. — szelazna N’f. BK 801/119 

kol. 1 w. 19
Żeleźnik sb. — zelyeznyk N’m. 31402/ 

t. 6v
Żeński ai. — zensky G’f. BK. 56/56v. 

w. 19
Żniwo sb. — znywo N1 BK 57/60v w. 17 
Żołądź sb. — zolacz A1 BK 119/236v w. 2 
Żołtarz sb. — zoltarze N3 BK 801/122

kol. 2 w. 22
Żółcień sb. — zolczyen N1 BK 194/170v
Żółć sb. — zolcz N1 31402/v5
Żółtek sb. iaiowi zolthek N1 31402/

wyki. I; zolthek A1 31402/hlv
Żółty ai. - zoltlia N’f. (3 r.) BK 194/ 

207; BK 715/lv; 31402/ix; zolthe 
N3f. 31402/clv

Żółw sb. — zolwj N1 31402/Ej
Żóraw sb. - zoraw N1; zorawy (gruis)

G2 31402/n6; G4
Żubr sb. — żubr N1 31402/E4
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Żydowski ai. — szydowszke A3f. BK 
53/159 w. 16

Żyła sb. — zyla N1 31402/flv; zyly N3 
31402/F,v; zyly A3 31402/F,v

Żyrdź sb. — szyrdz Nl BK 801/118v 
kol. 2 w. 20

Żyto sb. — zytba G1 BK 794/106 w. 16 
Żywica sb. — zywycza N1 31402/z4; zy- 

wycze G1 31402/G6; zywyczą A1 BK

Żywot sb. — zywoth A1 2715/A2V w. 15; 
w ziwoczie L1 Cim. Qu. 2110/H6V

Żywy ai. — żywego G‘n.; żywym Pu. 
314O2/S1V; Fgv

Źbło sb. — sźblo N1 2715/C w. 16
Żle av. — szle 2715/A6 w. 7
Źrzebiec sb. — srzebcza (2 r.) A1 BK

801/255v w. 36
Źrzenica sb. — zrzenycza N1 31402/c6V
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